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EMPRESA NACIONAL DE ARTES GRI\FICAS 
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1 DIARIO OFICIAL DE LA REPUBLICA DE HONDURAS J 
La primera imprenta Uegó a 
Honduras en 1829, siendo 
Instalada en Tegucigalpa, en el 
cuartel San Francisco, lo 
primero que se imprimió fue 
una proclama del .General 
Morazán, con fecha 4 de 
diciembre de 1829. -

Después se imprimió el 
primer periódico oficial del 
Gobierno con fecha 25 de 
mayo de 1830, conocido hoy, 
como Diario Oficial "La 
Gaceta". 

,t..ÑO CXXVI 1EGUCIG,t..LPA, M D C., HONDURAS VIERNES 25 DE ENERO DEL 2002 NUM 29,i!l1 

SECRETARIA DE TRABAJO Y SEGURIDAD 
SOCIAL 

ACUERDO EJECUTIVO No. STSS-001-02 

7 de enero del 2002 

LA PRESIDENTA DE LA REPUBLICA, POR LEY 

CONSIDERNADO: Que es deber del Estado, a través de la 
Secretaría de Estado en los Despachos de Trabajo y Seguridad Social, 
velar por la seguridad y salud de los trabajadores en general. 

CONSIDERANDO: Que corresponde a la Secretaría de Estado en 
los Despachos de Trabajo y Seguridad Social, dictar medidas que 
contribuyan a la prevención y reducción de los accidentes de trabajo y 
las enfermedades profesionales. 

CONSIDERANDO: Que es urgente necesidad, dictar normas de 
carácter reglamentario que faciliten la aplicación del Título V del Código 
del Trabajo, a fin de proteger a Jos trabajadores de los peligros y riesgos 
profesionales durante la ejecución de su trabajo. 

-POR TANTO: 

En uso de las facultades que le confiere el Artículo 245 atribución 
11 de la Constitución de la República; 116 y 118 numeral 2 de la Ley 
General de la Administración Pública; 

ACUERDA: 

Aprobar el siguiente: 

REGLAMENTO GENERAL DE MEDIDAS PREVENTIVAS 
DE ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES 

PROFESIONALES 

CAPITULOI 

DISPOSICIONES GENERALES 

ARTICULO l.-El presente Reglamento establece las normas que 
regirán la aplicación del Título V sobre la Protección de la Salud de los 
Trabajadores y demás disposiciones sobre la materia contenidas en el 
Código del Trabajo. 

CONTENIDO 
SECRETARIA DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 

Acuerdo Ejecutivo No. STSS-001-02 

Enero, 2002 

PODER LEGISLATIVO 

Decreto 268-2002 

Enero, 2002 

AVISOS 

ARTICULO 2.-Corresponde a la Secretaría de Trabajo y Seguridad 
Social la inspección de los centros de. trabajo y la normalización de las 
actividades que en materia de prevención de accidentes de trabajo y 
enfermedades profesionales se realizan a nivel nacional. 

CAPITULOII 

OBJETO 

ARTICULO 3.-EI objeto de este Reglamento es establecer las 
condiciones de seguridad y salud en que deben desarrollarse las labores 
en los centros.de trabajo, sin perjuicio de las reglamentaciones que se 
dicten para cada actividad en particular. 

CAPITULO III 

CAMPO DE APLICACION Y DEFINICIONES 

ARTICULO 4.-Este Reglamento es de aplicación en todo el 
territorio de la República, tiene por objeto establecer, desarrollar y proveer 
los mecanismos legales y técnicos administrativos para la prever,.ción de 
los accidentes de trabajo y las enfermedades profesionales en los centros 
de trabajo. 

Las disposiciones de este Reglamento se aplicarán en todo lugar y 
clase de trabajo, cualquiera. que sea la forma jurídica de su organización 
y prestación; asimismo, regularán las acciones destinadas a promover y 
proteger la salud de los trabajadores. 

Todos los empleadores tanto públicos como privados, contratistas, 
subcontratistas y trabajadores y sus organizaciones, así como las entidades 
públicas y privadas estarán sujetas a las disposiciones que se establecen 
en el presente Reglamento. 
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ARTICULO S.-Siendo La Secretaría de Trabajo y Seguridad Social 
la responsable de la seguridad e higiene en los centros de trabajo; 
coordinará sus actividades de prevención de riesgos profesionales con la 
Secretaría de Salud y el Instituto Hondureño de Seguridad Social. 

ARTICULO 6.-Para los efectos de aplicación de este Reglamento 
se entenderá como riesgos profesionales los ocasionados a los trabajadores 
por la exposición a los factores de riesgo en los ambientes laborales. Los 
riesgos profesionales son los accidentes de trabajo y las enfermedades 
profesionales. 

ARTICULO 7.-Se consideran repn;sentantes del empleador y en 
tal carácter obligan a éste, aquellos que tengan esa condición según la ley, 
las convenciones y el reglamento de trabajo, además, las personas que 
ejerzan funciones de dirección o administración o quienes ejecutan actos 
de representación con el consentimiento expreso o tácito del empleador. 

ARTICULO S.-Asimismo se consideran representantes de los 
trabajadores los representantes designados por el sindicato u organización 
correspondiente o los que se designen en asamlilea general de trabajadores, 
cuando no exista organización reconocida. 

CAPITULO IV 

OBLIGACIONES DE LOS EMPLEADORES Y SUS 
ORGANIZACIONES 

ARTICULO 9.-Además de los contenidos en el Código del Trabajo 
y en las Leyes de Previsión Social y sus reglamentos, todos los empleadores 
están obligados a: 

a) Garantizar la seguridad y salud de los trabajadores en todas las 
actividades relacionados con la empresa. 

b) Garantizar el desarrollo de programas permanentes de seguridad y 

salud en el trabajo encaminado a proteger y mantener la salud de los 
trabajadores; sin perjuicio del normal funcionamiento de sus 
actividades. 

·e) Observar en todas las actividades que realizan en su empresa, las 
disposiciones legales y las normas y medidas de seguridad y salud 
aplicables. 

eh) Adoptar medidas apropiadas para proteger, fomentar y promocionar 
la salud de los trabajadores, mediante la instalación, operación y 
mantenimiento eficiente, de los sistemas- y equipos de control 
necesarios para prevenir los riesgos profesionales en los centros de 
trabajo. 

d) Afiliar a sus empleados al Instituto Hondureño de Seguridad Social 
para garantizar a los trabajadores afectados por un riesgo profesional 
los derechos que la ley les confiere; no obstante podrá ampliar la 
prestación de estos servicios por medio de instituciones privados. 

e) Adoptar medidas adecuad.as para crear y mantener en sus empresas y 
centros de trabajo las mejores condiciones de seguridad y salud, 
previniendo que los contaminantes no excedan los niveles permitidos 
en el presente Reglamento y las normas, reglamentos, manuales o 
instructivos que se expidan para este efecto. 

f) Suministrar gratuitamente a sus trabajadores el equipo de protección 
personal necesario. 

g) Instalar en las fábricas o los centros de trabajo los botiquines y 
disponer en todo momento, de los medicamentos y materiales de 
curación indispensables a fin de proporcionar los primeros auxilios 
a los trabajadores que sean víctima de un riesgo. 

h) Llevar un registro de todo trabajador a su servicio en el que debe 
constar, como información mínima, la siguiente_: nombre y domicilio, 
número del seguro social y el nombre y domicilio de los beneficiarios 
de las indemnizaciones legales, en caso de muerte del trabajador, a 
causa de un riesgo profesional. 

i) Participar obligatoriamente en la integración y funcionamiento de 
las comisiones mixtas de higiene y seguridad que se organicen en la 
empresa. 

j) Llevar un registro adecuado de los accidentes de trabajo y 
enfermedades profesionales ocurridos en los lugares de trabajo. 

k) Proporcionar las facilidades requeridas, para la realización de 
inspecciones o investigaciones, así como otras activiQ.ades que sean 

necesarias para la protección de la salud de los trabajadores. 

1) Permitir la participación de representantes de las comisiones mixtas 

de higiene y seguridad en las visitas e inspección que realice la 
Secretaría de Trabajo y Seguridad Socia\; 

ll) Permitir la extracción de muestras de sustancias y materiales para 
análisis y estudio, encaminados a la toma de medidas de prevención 
de riesgos profesionales. 

m) Proporcionar información sobre procesos y operaciones de trabajo y 
de sustancias y su almacenamiento con los fines indicados. 

La (jaceta 
DIARIO OFICIAL DE LA REPUBLICA 

DE HONDURAS 
DECANO DE LA PRENSA HONDURENA 

PARA MEJOR SEGURIDAD DE SUS PUBLICACIONES 

DIRECTOR: LICENCIADO FEDERICO DUARTE A. 

ALEJANDRO ELPIDIO ACOSTA 
Sub-Gerente General 

tNFORMACtON Y COORDtNACtON 
Marco Antonio Castillo 

Luis Alberto Aguilar 

EMPRESA NACIONAL DE ARTES.GRAFICAS 
E.N.A.G. 

Colonia Miraflores 
Teléfono/Fax: Gerencia 230-4956 

Administración: 230-6767 
Planta: 230·3026 

CENTRO CIVICO GUBERNAMENTAL 
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n) Fijar en lugares visibles y difundir entre los trabajadores los 
ins.tructivos y las medidas de prevención que se emitan y adopten 
sobre seguridad y salud en el trabajo. 

ñ) Realizar protramas de capacitación sobre los riesgos a que están 
expuestos los trabajadores de la empresa, haciendo énfasis en las 
medidas de control y prevención de accidentes y enfermedades del 
tral¡ajo. 

o) Otorgar a los trabajadores las facilidades y ayudas necesarias para 
que puedan asistir a los cursos, seminarios y otros eventos, así como 
para que desarrollen programas educativos en e~ta área. 

p) Efectuar en sus instala:cíones o centros de trabajo las rectificaciones 
o modificaciones que ordene el presente·Reglamento. 

CAPITULO V 

OBLIGACIONES DE LOS TRABAJADORES Y SUS 
ORGANIZACIONES 

ARTICULO 10.-Además de las contenidas en el Código de Trabajo 
y en las leyes de previsión social y sus reglamentos, son obligaciones de 
los trabajadores: 

a) Cumplir las disposiciones de este Reglamento así como las normas, 
reglamentos, manuales e instructivos que se expidan para la 
prevención de los riesgos profesionales. 

b) Utilizar convenientemente las máquinas, equipos, herramientas, 
sustancias, y otros medios, haciendo uso adecuado del equipo ele 
protección personal y dispositivos de seguridad y control de la 
maquinaria. En el caso de existir dudas en la forma de utilizarlos, 
deberá solicitar el auxilio de su superior inmediato para que le dé las 
instrucciones respectivas. 

e) Cooperar y participar en los programas de seguridad y salud en el 
trabajo implementados en su centro de trabajo, lo mismo que en las 
medidas encaminadas a la prevención de r~esgos profesionales. 

eh) Colaborar y participar activamente con las comisiones mixtas de 
higiene y seguridad organizadas en su centro de trabajo. 

d) Asistir a los cursos, seminarios y jornadas de capacitación que en 
esta área realicen de común acuerdo con el empleador, sindicato, las 
instituciones gubernamentales o la comisión de higiene y seguridad. 

e) Abstenerse de operar sin la debida autorización, vehículos, 
maquinarias y equipos distintos a los asignados. 

t) Dar aviso a sus superiores sobre la existencia de condiciones inseguras 
o defectuosas, fallas en las instalaciones, maquinarias, procesos, 
operaciones de trabajo y sistemas de control de riesgos. 

g) Abstenerse de introducir e ingerir bebidas alcohólicas. drogas u otras 
sustancias no autorizadas, en los lugares y centros de trabajo o 
presentarse bajo los efectos de sustancias embriagantes, drogas, 

. estupefacientes o alucinógenos. 

h) Prestar auxilio en cualquier tiempo que se solicite, cuando por siniestro 
o riesgo inminente peligren los·compañeros de labore& o los intereses 
del empleador. 

Someterse a reconocimiento médico como requisito indispensable 
de ingreso al trabajo y durante éste a solicitud del empleador o por 
orden de la Secretaría de Trabajo y Seguridad Social. 

j) . Abstenerse de cuanto pueda poner en peligro su propia seguridad, la 
de sus compañeros de trabajo y las de otras personas. Así como la de 
establecimientos, talleres, maquinarias y lugares de trabajo. 

k) Utilizar y mantener en buenas condiciones todos los resguardos. 
protecciones, y sistemas de seguridad utilizados para la prevención 
de riesgos profesionales; así como acatar todas las normas y 
recomendaciones que conciernan a su salud, disciplina y GOnducta. 

CAPITULO VI 

DE LAS COMISIONES MIXTAS DE HIGIENE Y SEGURIDAD 

ARTICULO ll.-La comisión de higiene y seguridad es un 
organismo de promoción y vigilancia de las normas y reglamentos de 
salud y seguridad dentro de la empresa y no se ocupará por lo. tanto de 
tramitar asuntos referentes a la relación contractual-laboral propiamente 
dicha, los problemas de personal, disciplinarios o sindicales se ventilarán 
en otras mstancms. 

ARTICULO 12.-En cada institución o empresa pública o privada 
donde se empleen diez ( 1 0) o más trabajadores permanentes se organizará 
una comisión mixta de higiene y seguridad, integrada por igual número 
de representantes del empleador y de los trabajadores. Su organización y 
funcionamiento estará de acuetdo con las normas del presente Capítulo. 

ARTICULO 13.-En un mismo centro de trabajo podrán constituirse 
una o más comisiones considerando el número de trabajadores a su servicio 
o de centros o puestos de trabajo de que disponga o en la forma en que 
esté organizada. 

ARTICULO 14.--Cada comisión mixta de higiene y seguridad estará 
compuesta por un número igual de representantes del empleador y de los 
trabajadores, con sus respectivos suplentes, así: 

De 1 O a 49 trabajadores, un representante por cada una de las partes 

De 50 a 99 trabajadores, dos representantes por cada una de las partes 

De 100 a 499 trabajadores, tres representantes por cada una de las partes 

De 500 a999 trabajadores, cuatro representantes por cada una de las partes 

De 1000 a más trabajadores, cinco representantes por cada una de las partes. 

A las reuniones de la comisión sólo asistirán los miembros principales. 
Los suplentes asistirán' por ausencia de los primeros y serán citados a las 
reuniones por el presidente de la comisión. 

ARTICULO 15.-Las comisiones deberán constituirse en un plazo 
no mayor de treinta días a partir de la fecha de entrada en operaciones del 
centro de trabajo, debiéndose registrar debidamente ante la Secretaría de 
Trabajo y Seguridad Social. 

ARTICULO 16.-La Secretaría de Trabajo y Seguridad Social llevará · 
y mantendrá actualizado el registro de las comisiones mixtas de higiene y 
seguridad y hará del conocimiento del empleador o su representante la 
fecha de la inscripción, el número de los representantes y los respectivos 
suplentes y el nombre de cada uno de ellos. 

ARTICULO 17.--Con el propósito de mantener actualizado el registro 
de las comisiones mixtas, el empleador o su representante deberá 
comunicar a la dependencia competente de la Secretaría de Trabajo y 
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Seguridad Social. las modificaciones que se produzcan en cualquiera de 
los siguientes datos: 

a) Cambio de domicilio del centro de trabajo. 
b) Cambio de representante ante la comisión mixta de higiene y 

seguridad. 
e) Reducción o aumento del número de trabajadores. 
eh) Cambio de rama actividad económica. 
d) Cambio del número patronal del !HSS. 
e) Cambio de sindicato. 
f) Cierre o suspensión de actividades. 

ARTICULO 18.-Los miembros de las comisiones mixtas serán 
preferentemente personas _con conocimientos básicos en materia de 
prevención de riesgos profesionales, o en todo caso, directamente 
relacionados, por su actividad, con los procesos productivos o fuentes 
originarias de eventUales riesgos. 

ARTICULO 19.-Los representantes del empleador serán nombrados 
directamente por él mismo y los representantes de los trabajadores por el 
sindicato, a falta de éste por elección libre y secreta de los trabajadores. 
Cuando una de las partes no. hubiere nombrado a sus representantes a 
pesar de la reiterada denuncia en este sentido, la dependencia competente 
de la Secretaría de Trabajo y Seguridad Social procederá a realizarlo con 
el fin de dar cumplimiento a la ley. 

ARTICULO 20.-El presidente y el secretario de la comisión mixta 
de higiene y seguridad serán electos por la comisión en pleno. 

ARTICULO 21.-Los miembros de la comisión serán elegidos por 
un período de un año, al cabo del cual podrán ser reelegidos. 

ARTICULO 22.-Las reuniones se efectuarán en horas hábiles de 
trabajo, debiendo considerarse las labores de la misma como sustitutivas 
o adicionales de las asignadas a los puestos que desempeñan en la empresa. 
Los miembros de las comisiones desempeñarán gratuitamente su cometido 
y la empresa proveerá de transporte, sala de reuniones, papelería y otros 
equipos de oficina que faciliten las reuniones y demás actividades de la 
comisión. 

ARTICULO 23.-El quórum para sesionar la comisión estará 
constituido por la mitad más uno de sus miembros. Pasados los primeros 
treinta (30) minutos de la hora señalada para empezar la reunión de la 
comisión, sesionará con los miembros presentes y sus decisiones tendrán· 
plena validez. · 

ARTICULO 24.-Las comisiones mixtas de higiene y seguridad 
deberán reunirse por lo menos una vez al mes, en el local de la empresa y 
durante el horario de trabajo. 

___ Podrán igualmente reunirse extraordinariamente a so1icitud de la 
mayoría de los miembros de la misma, cuando las circunstancias lo 
amen ten. 

ARTICULO 25.-Las comisiones de higiene y seguridad tendrán las 
siguientes funciones: 

a) Vigilar por el estricto cumplimiento del presente Reglamento, los 
reglamentos especiales de higiene y seguridad de la empresa y demás 
normas relativas a la salud y seguridad de los trabajadores. 

b) Efectuar mensualmente visitas a los edificios, instalaciones y equipos 
del centro de trabajo, a fin de verificar las condiciones de seguridad y 
salud que prevalezcan en los mismos, debiendo efectuar recorridos 
como juzguen necesarios a los sitios de trabajo que por su peligrosidad 
lo requieran. 

e) Velar por el cumplimiento de los programas de salud y seguridad en 
el trabajo que se estén realizando en la empresa y proponer las 
reformas necesarias para su buen desarrollo. 

eh) Investigar y analizar las causas de los accidentes de trabajo y 
enfermedades profesionales y proponer las medidas de prevención 
necesanas. 

d) Supervisar con los encargados de los programas preventivos de la 
empresa, la capacitación recibida por los trabajadores, sobre los 
riesgos en sus actividades. 

e) Informar semestralmente a las autoridades de trabajo sobre las 
actividades desarrolladas. 

f) Vigilar el sumit¡istro del equipo, de protección personal a los 
trabajadores, revisando si es el adecuado para el riesgo que se quiere 
prevenir, así también la calidad del mismo y que el cambio se realice 
por no cumplir las condiciones mínimas de seguridad para lo cual se 

' sumtmstraron. 

g) Solicitar y analizar los informes emitidos por los encargados de los 
programas de salud y seguridad en el trabajo .. 

h) Actuar como agentes de vigilancia para el cumplimiento del programa 
de seguridad y salud en el trabajo e informar del estado de ejecución 

. a la unidad competente de la Secretaóa de Trabajo y Seguridad Social. 

i) Informar y advertir a la dirección de la empresa, a la organización 
sindical, a los·trabajadores y a la Secretaóa de Trabajo y Seguridad 
SO>cial, en su caso, de los defectos y las irregularidades detectadas y 
que puedan· generar riesgos, a fin de que se adopten las medidas 
preventivas. 

j) Promover entre los trabajadores su interés para que se sometan a los 
reconocimientos médicos. 

k) Velar para que todos los trabajadores reciban información sobre 
seguridad y salud en el trabajo y fomentar en ellos la práctica y 
observancia de las medidas preventivas para evitar los riesgos 
profesionales. 

1) Promover la divulgación y propaganda sobre salud y seguridad en el 
trabajo, mediante cursillos, jornadas y charla a empleadores y 
trabajadores, a través de carteles, avisos, mensajes sobre cuestiones 
y temas relativos al área. 

ll) Proponer la concesión de distincion.es al personal de la empresa y 
sus directores cuando hayan tenido destacada participación en la 
prevención de riesgos, así como la imposición de sanciones por el 
incumplimiento de las normas y medidas de seguridad e higiene 
ocupacional de cúmplimiento obligatorio en el seno de la empresa. 

m) Vigilar por la eficaz organización de las brigadas de lucha contra 
incendios y primeros auxilios. 

n) Vigilar porque los trabajadores accidentados reciban oportunamente 
los primeros auxilios. 

ñ) Elaborar anualmente un informe de las actividades realizadas en el 
año, remitiéndolo a la Secretaría de Trabajo y"Seguridad Social, eq la 
última quincena del mes de noviembre; remitiendo copia del mismo 
al Instituto Hondureño de Seguridad Social. 

o) Elegir al secretario de la comisión. 
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d) Tramitar ante la administración de la empresa las 

recomendaciones y acuerdos aprobados por la comisión y darles 
a conocer todas sus actividades. 

e) Informar a los trabajadores sobre las actividades de la comisión. 

f) - Coordinar todo lo necesario para la buena marcha de la comisión. 

ARTICULO 27.- Son funciones del secretario de la comisión: 

a) Convocar por escrito a los miembros de la comisión. 

b) Verificar la asistencia de los miembros de la comisión a las 
reumones programadas. 

e) Tomar nota de los temas tratados, elaborar el acta de cada reunión 

y someterla a la discusión y aprobación de la comisión. 

eh) Llev.ar el archivo referente a las actividades desarrolladas y 
sumtnistrar toda la información que requiera el empleador, los 

trabajadores a la dependencia competente de la Secretaría de 

Trabajo y Seguridad Social y del Instituto Hondurefto de 
Seguridad Social. 

d) Llevar el libro de actas de las sesiones ordinarias y 
extraordinarias. 

ARTICULO 28.· Son obligaciones del empleador: 

a) Propiciar la elección de los representantes de los trabajadores 

ante la comisión, garantizando la libertad e igualdad de 

oportunidades de las votaciones. 

b) Designar sus representantes ante la comisión. 

e) Designar el presidente de la comisión. 

· eh) Proporcionar los medios necesarios para el normal desempeño 

de las funciones de la comisión. 

d) Estudiar las recomendaciones y acuerdos emenados de la 

comisión y determinar la adopción de las medidas 

correspondientes e informar a la comisión de las decisiones 

tomadas al respecto. 

ARTICULO 29.- Son obligaciones de los trabajadores: 

a) Elegir libremente sus representantes ante la comisión. 

b) Informar a la comisión las situaciones de riesgos que se presenten 

y manifestar sus sugerencias para el mejoramiento de los 

ambientes de trabajo. 

e) Cumplir con las normas de seguridad y salud en el trabajo y con 

los reglamentos e instrucciones ordenadas por el empleador y 

las autoridades competentes. 

ARTICULO 30.- El empleador en coordinación con la Secretaría 

de Trabajo y Seguridad Social )' el Instituto Hondureilo de Seguridad 

Social procederá a la capacitación de las comisiones en lo referente a los· 

factores de .riesgo presentes en el centro de trabajo y todo lo relacionado 
con el buen funcionamiento de la misma. 

ARTICULO 31.· En centros o lugares de trabajo en donde hayan 

menos de diez ( 1 0) trabajadores, el empleador o sus representantes deberán 

nombrar un vigilante de seguridad ocupacional que tendrá las siguientes 
funciones: 

a) Promover el interés y cooperación de los trabajadores en relación 

a la salud y seguridad en el trabajo. 

b) Comunicar al empleador o su representante las situaciones de 

peligro que puedan producirse en cualquier puesto de trabajo y 

proponer las medidas que a su juicio deban adoptarse. 

e) Examinar las cuestiones relativas al orden, limpieza, ambiente, 

máquinas y procesos laborales en la empresa. 

eh) Comunicar al empresario los riesgos detectados. 

d) Prestar los primeros auxilios a los accidentados. 

Las funciones del vigilante de seguridad ocupacional serán com­

patibles con las que normalmente el trabajador preste a la empresa. 

ARTICULO 32.· En caso de accidente grave o riesgo inminente la 

comisión se reunirá con carácter extraordinario y con la presencia del 

responsable del área donde ocurrió el accidente o se determinó el riesgo. 

AítTICUW 33.- Las comisiones levantarán actas de las reuniones 

ordinarias y extraordinarias, donde quedará consignada la información 

sobre: 

e) Conclusiones derivadas de las visitas realizadas. 

b) Resultados de las investigaciones practicadas con motivo de los 

riesgos profesionales ocurridos, de las probables causas que los 

originaron, de las medidas señaladas para prevenirlos y de su 

cumplimiento. ,. 
e) Actividade.s educativas en materia de seguridad y salud en el 

trabajo, llevadas a la práctica. 

eh) Otras mociones, observaciones y discusiones que consideren 

pertmentes. 

Estas actas deberán estar a la disposición de la autorida competente. 

ARTICUW 34.· A fin de que los trabajadores esl,!!n debidamente 

enterados de los riesgos ocurridos en los centros de trabajo donde presten 

sus servicios, las comisiones de higiene y seguridad les deberán informar 

periódicamente acerca de los análisis de las causas que los produjeron y 

de las medidas preventivas que se adopten. 



Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI -D
EGT-U

NAH

La Gaceta 
ARTICULO 35.· En caso de que no hubiere acuerdo en la comisión 

en torno a las condiciones de seguridad y salud del centro de trabajo y de 

las medidas a adoptar, la Secretaría de Trabajo y Seguridad Social de la 

dependencia competente decidirá sobre el· asunto de que se trate y su 

decisión será de obligatorio cumplimiento para las partes. 

CAPITULO VII 

DE LOS REGLAMENTOS ESPECIALES DE HIGIENE Y 

SEGURIDAD OCUPACIONAL DE LAS EMPRESAS 

ARTICULO 36.· Todas las empresas están sujetas a este Reglamento,. 

las empresa que empleen más de 1 O trabajadores y posean en su ambiente 

de trabajo, factores de riesgo no contemplados en el presente Reglamento, 

están obligadas a someter a la aprobación de la dependencia competente 

de la Secretaría de Trabajo y Seguridad Social un Reglamento Especial 

de Higiene y Seguridad Ocupacional, cuyo cumplimiento será obligatorio 

para los empleadores y trabajadores. 

CAPITULO VIII 

DE LAS OBLIGACIONES DE INFORMAR A LOS 

TRABAJADORES DE LOS RIESGOS PROFESIONALES 

ARTICULO 37 .• Los empleadores por medio de las comisiones 

mixtas de higiene y seguridad de la empresa, informarán oportuna y 
convenientemente a todos los trabajadores acerca' de los riesgos que 

entrañan sus labores, de las medidas preventivas y de los métodos correctos 

de tral¡ajo. • 

ARTICULO 38.· Se deberá infotmar a los trabajadores acerca de 

· los elementos, productos y sustáncias que deban utilizar en los procesos 

de producción o en su trabajo, sobre la identificación de los mismos, 

sinónimos'.y nomHre $enérico, sobre los límite.s de exposición permisibles, 

las dosis letales medias, síntomas de iutoxicación, primeros auxilios, de 

los peligros crónicos para la salud humana y sobre las medidas de control 

y de prevención que deben adoptar para evitar estos riesgos. 

ARTICULO 42.· Los trabajadores o sus representantes podrán hacer 

uso de Jos recursos y canales que consideren conveniente ante los 
empleadores, proveedores, distribuidores, los fabricantes y las autoridades 

estatales con el objeto de adquirir 1.- información necesaria acerca del 

equipo, maquinaria o las sustancias utilizadas en los procesos productivos 

para la adecuada protección de su salud. 

ARTICULO 43.· La Secretaria de Trabajo y Seguridad Social a través 

de la dependencia competente informará periódicamente por los canales 

correspondientes, a las organizaciones de empleadores y trabajadores, a 

las instituciones estatales y a las organizaciones privadas que desarrollen 

actividades en esta área, sobre los factores de riesgo presentes en el 

ambiente de trabajo, las medidas de atenuación o control de los factores 

de riesgo y las técnicas de prevención de accidentes y enfermedades del 

trabajo. 

CAPITULO IX 

DE LOS PROGRAMAS DE SEGURIDAD Y SALUD 

EN EL TRABAJO 

ARTICULO 44.· Para prevenir los riesgos profesionales, Jos 

empleadores públicos, privados, contratistas y subcontratistas, deberán 

organizar y garantizar el funcionamiento de un programa de seguridad y 

salud en el trabajo en sus empresas. 

ARTICULO 45.· El Programa de seguridad y salud en el trabajo 

consiste en la planeación, organización, ejecución y evaluación de las 

actividades de higiene y seguridad ocupacional, medicina del trabajo y 

medicina preventiva, tendientes a preservar, mantener y mejorar la salud 

individual y colectiva de los trabajadores en sus ocupaciones y que deben 

ser desarrolladas en sus sitios de trabajo en forma integral e 

interdisciplinaria. 

ARTICULO 46.· Los programas de seguridad y salud en el trabajo 

deberán contemplar los siguientes componentes: 

l. Actividades de higiene y segurjdad ocupacional que estarán dirigidas 

ARTICULO 3!!.• Com~ una medida de protección al ambiente a: 

interno del centro de trabajo, se deberá Informar a los trabajadores acerca 

de la deposición y eliminación adecuada de los desechos generados por 
la empresa y los m~anismos de atenuatión y control en caso de accidentes. 

ARTICULO 40.· Los empleadores, previa ·a la adquisición de 

maquinaria, equipO, materia prima y sustancias necesarias en los procesos 

productivos del centro de trabajo, deberán solicitar al- proveedor la 

información técni~a necesaria en relación a los riesgos potenciales que 

pueden genera en perjuicio del trab;Vador, \as medidas de Ptenuación y 

control en ,caso de accidente iodu~trial y .las normas y manuales de 

operación y manlt1nimiento. . 

ARTICUW 41.• Los llf!lp!eadores dclieráP IW-cumplimieDto a las -

obligaciones que e.,tablece el presente.Capítulo a·tra'fts del departamento 

de segurid¡¡d y salud en el trabajo de 1\1 empresa y dará corwcimiento de 

sus gestiones, a las. comisiones de higiene y segutidlld ocup~~Cional. 

a) Investigar los accidentes de trabajo y enfermedades profesionales 

OCljrridos, determinar su origen y aplicar las medidas correctivas 

necesanas. 

b) ldentiftcar, evaluar y controlar mediante 'estudios técnicos 

adécúados 1Ds factores de riesgos presentes eli el ambiente laboral 

que ·puedan afectar a los trabajadores. 

e) Establecer y aplicar las medidas necesarias para la prevención 

de accidentes y c;nfermedades profesionales y' verificar su 

efectividad mediante las evaluaciones periódicas del medio 

ambiente laboral. 

cb) M1111tener un registro adecuado de accidentes de trabajo ocurridos 

, en la e111ptesa. 
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d) Disponer de un plan técnico y organizativo para la eliminación, 

corrección y control de los factores de riesgo detectados. 

2. Actividades de medicina del trabajo que estarán dirigidas a: 

a) Realizar exámenes médicos para selección de personal, rotación 

de puestos de trabajo, trabajos temporales, periódicos y reingreso 

de acuerdo a los factores de riesgo presente en el ambiente de 

trabajo. 

b) Llevar un registro adecuado de enfermedades profesionales y 

enfermedades relacionadas con el trabajo que afectan la 

población trabajadora de la empresa. 

e) Llevar a cabo actividades de vigilancia epidemiológica de 

enfermedades profesionales, relacionadas con el trabajo y 

ausentismo laboral. 

eh) Brindar capacitación de primeros auxilios en coordinación con 

las comisiones mixtas de higiene y seguridad, manteniendo un 

oportuno servicio de atención en caso de accidentes. 

d) Dar asesoría en materia de seguridad y salud en el trabajo a las 

empresas y organizaciones de trabajadores de acuerdo a los 

factores de riesgos y procesos productivos. 

e) Desarrollar actividades de capacitación sobre enfermedades 

profesionales, accidentes de trabajo y enfermedades relacionadas 

con el trabajo. 

t) Coordinar adecuadamente las actividad~s de prevención, de 

atención médica y hospitalaria con las instituciones encargadas 

de brindar estos servicios. 

3. Actividades de medicina preventiva que irán dirigidas a: 

a) Actividades deportivas, culturales y sociales. 

b) Prevención del alcoholismo, tabaquismo, drogadicción y otras 

adiciones. 

e) Prevención de enfermedades infecto-contagiosas. 

eh) Actividades encaminadas a prevenir las enfermedades de 

transmisión sexual y el VIH/SIDA. 

d) Prevención de enfermedades crónico degenerativas. 

e) Actividades de prevención para evitar el agravamiento de las 

enfermedades relacionadas con el trabajo. 

t) Otras, de acuerdo a su incidencia en la población trabajadora de 

la empresa. 

ARTICULO 47.- Los programas de segur-idad y salud en el trabajo, 

deberán mantener actualizados los siguientes reg1stros: 

a) Listado de materias primas y productos químicos empleados en 

la empresa. 

b) Evaluación de los factores de riesgos ocupacionales y de los 

sistemas de control utilizados. 

e) Estudio de los puestos de trabajo. 

eh) Elementos de protección personal, clase, marca y tiempo de 

suministro a cada trabajador. 

d) Recopilación y análisis estadístico de accidentes de trabajo y 
enfermedades profesionales. 

e) Ausentismo general, por accidente de trabajo, enfermedades 

profesionales y enfermedades comunes. 

t) · Resultados de las inspecciones internas de seguridad y salud en 

el trabajo. 

g) Historia clínica ocupacional del trabajador con sus respectivos 

exámenes de control clínico y biológico. 

h) Planes específicos de emergencia para. la prevención de 

accidentes. 

ARTICULO 48.- Los programas de seguridad y salud en el trabajo 

podrán ser realizados de acuerdo a las siguientes alternativas: 

a) Exclusivos y propios de cada empresa. 

b) En conjunto con otras empresas. 

e) Contratados con una entidad que preste estos serviciOs, 

reconocida por la Secretaría de Trabajo y Seguridad Social para 

estos fines. 

ARTICULO 49.- Con el objeto de garantizar el buen desarrollo de 

tos programas de seguridad y salud en el trabajo en las empresas privadas 

y las instituciones públicas, la Sec.retaría de Trabajo y Seguridad Social 

en coordinación con las otras instituciones competentes en la materia 

procederá a elaborar y aprobar las normas que regulen la organización y 

funcionamiento de dichos programas. 

CAPITLOX 

CONDICIONES GENERALES DE LOS 
CENTROS DE TRABAJO 

SECCIONI · 

EDIFICIOS Y LOCALES 

ARTICULO 50.- Segundad estructural 

Todos los edificios, permanentes o provisionales, serán de 

construcción segura y firme para evitar riesgos de desplome y 

los aerivados de los agentes atmosféricos. 
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2 _Los cimientos, pisos y demás elementos de los edificios ofrecerán 

resistencia suficiente para sostener y suspender con seguridad 
las cargas para los que han sido calculados. 

3. Se indicará por medio de rótulos o inscripciones las cargas que 

los locales industriales puedan soportar o suspender, quedando 

prohibido sobrecargar los pisos y plantas de los edificios. 

ARTICULO 51.- Superficie y cubicación 

1 Los locales de trabajo reunirán \as siguientes condiciones 
mtmmas: 

a) Tres (3) metros de altura desde el piso al techo. 

b) Dos (2) metros cuadrados de superficie porcada trabajador. 

e) Diez (JO) metros cúbicos por cada trabajador. 

2. No obstante, en los establecimientos comerciales, de servicios 

y locales destinados a oficinas y despachos, la altura a que se 

refiere el apartado a) del número anterior podrá quedar reducida 

hasta dos con cincuenta (2.50) metros, pero· respetando la 

cubicación por trabajador que se establece en el apartado e) y 

siempre que exista renovación adecuada de aire. 

3. Para el cálculo de la superficie y volumen no se tendrán en cuenta 

los espacios ocupados por máquinas, aparatos, instalaciones y 

materiales. 

ARTICULO 52.- Suelos, techos y paredes. 

l. El suelo constituirá un conjunto homogéneo, llano y liso, sin 

grietas ni .fisuras, será de material consistente, no resbaladizo o 

susceptible de serlo con el uso y de fácil limpieza. Estará al mismo 

nivel y de no ser así, se salvarán las diferencias de altura por 

rampas de pendiente no superior al diez por ciento ( 10% ). 

2. Las paredes serán lisas, pintadas con tonos claros y susceptibles 

de ser lavadas o blanqueadas. 

3 Los techos deberán reunir las condiciones suficientes para 

resguardar a los trabajadores de las inclemencias del tiempo. 

ARncuLO 53.- Pasillos 

1 Los corredores, galerías y pasillos, deberán tener una anchura 

adecuada al número de personas que hayan de circular por ellos 

y a las necesidades propias del trabajo. 

:2. Sus dimenSiones mínimas serán las siguientes: 

a) Uno con veinte ( 1.20) metros de anchura para los pasillos 

principales. 

b) Un (1) metro de anchura para los pasillos secundarios. 

3 La separación entre máquinas u otros aparatos será suficiente 

para que los trabajadores puedan ejecutar su labor cómodamente 

y sin riesgo. Nunca será menor de ocfienta (80) centímetros, 

contándose esta distancia a partir del punto más saliente del 

recorrido de los órganos móviles de cada máquina. 

Cuando existan aparatos con órganos móviles que invadan en su 

desplazamiento una zona de espacio libre, la circulación del 

personal quedará señalizada con franjas pintadas en el suelo que 

delimiten el lugar por donde deba transitarse. 

4. Alrededor de los hornos, calderas o cualquier otra máquina o 

aparato que sea un foco radiante de calor se dejará un espaci 

libre no menor de uno con cincuenta (1.50) metros. El suelo y 
paredes dentro de dicha área será de material incombustible. 

5. Todo lugar por donde deben circular o permanencer los 

trabajadores estará protegido convenientemente a una altura 

mínima de uno con ochenta (1.80) metros, cuando las 

instalaciones a esta o mayor altura, puedan ofrecer peligro para 

el paso o estancia del personal. Cuando exista peligro a menor 

altura se prohibirá la circulación por tales lugares o se dispondrán 

pasos superiores con las debidas garantías de solidez y seguridad. 

ARTICULO 54.• Escaleras fijas y de servicio 

Todas las escaleras, plataformas y descansos ofrecerán suficiente 

resistencia para soportar las cargas para las cuales van a ser usadas 

y ofrecerán las facilidades necesarias para la movilización de 

las personas discapacitadas. 

2 Las escaleras y plataformas construidas de material perforado 

no tendrán intersticios que permitan la caída de objetos. 

La abertura máxima permitida no excederá de diez (1 O) 

milímetros. 

3 Ninguna escalera tendrá una altura mayor de t;es con setenta 
(3.70) metroaentre descansos. Los descansos intermedios tendrán 
como mínimo uno con doce (1.12) metros medidos en dirección 

a la escalera. 

El espacio libre vertical no será inferior a dos con veinte (2.20) 
metros desde los peldaños. 

4. Las escaleras, excepto las de servicio, tendrán al menos noventa 
(90) centímetros de ancho y su inclinación respecto a la hori­

zontal no podrá ser menor de veinte (20) grados ni mayor de 

cuarenta y cinco (45) grados. 

Cuando la pendiente sea inferior a veinte (20) grados se instalará 

una rampa y cuando sea superior a cuarenta y cinco (45}, una 

escala fija. Los escalones, excluidos los salientes, tendrán al 

menos veinte y tres (23) centímetros de huella y lo contra 
peldaños no tendrán más de veinte (20) centímetros ni menos de 

trece (13) centíme.tros de altura. 

No existirá variación en la anchura de los escalones ni en la 
altura de los contra peldaños en ningún \tamo. Se prohíbe la 

instalación de escaleras de caracol, excepto para las de servicio. 
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5. Todas las escaleras que tengan cuatro contra peldaíios o más se 

protegerán con barandillas en los lados abiertos. 

6. Las escaleras entre paredes, cuya anchura sea inferior a un (1) 

metro tendrán un pasamanos al lado derecho en sentido 

descendente y las superiores a un (1) metro un pasamanos a 

cada lado. 

7. La altura de las barandillas y pas<UOanos de las escaleras no será 

inferior a noventa (90) centímetros. 

8. La anchura libre de las escaleras de servicio será de al menos 

cincuenta y cinco (55) centímetros. 

9 La inclinación de las escaleras de servicio no será mayor de 

sesenta (60) grados y lá anchura mínima de los escalones de 

quince (15) centímetros. 

10. La abertura de las ventanas, situadas a más de noventa (90) 

centímetros sobre el nivel del descanso y cuya anchura sea menor 

de treinta (30) centímetros, se resguardará con barras o enrejados 

para evitar caídas. 

ARTICULO 55.- Escaleras adosadas a paredes 

l. Las escaleras estarán adosadas sólidamente a los edificios, 

depósitos, máquinas o elementos que las precisen. 

2. En las escaleras fijas de pared, la distancia entre el frente de los 

escalones y las paredes más próximas aliado de acenso sera por 

lo menos de setenta y cinco (75) centímetros. La distancia eritre 

la parte posterior de los escalones y el objeto fijo más próximo 

será por lo menos, de diez y seis (16) centímetros. Habrá un 

espacio libre de cuarenta ( 40) centímetros a ambos lados del eje 

de la escalera si no está provista de jaulas u otros dispositivos 

equivalentes. 

3 Si se emplean escaleras fijas de pared para alturas mayores de 

nueve (9) metros, se instalarán plataformas de descanso cada 

(9) nueve metros o fracción. 

4 La escalera fija de pared que tengan una altura superior a cuatro 

(4) metros, dispondrá al menos a partir de dicha altura, de una 

protección circundante. Esta medida no será necesaria ~n 
conductos, fosos angostos, instalaciones que por su construcción 

proporcionen dicha protección. 

ARTICULO 56.- Escaleras de mano 

Las escaleras de mano ofrecerán siempre las necesarias garantías 
de solidez, estabilidad y seguridad y en su easo, de aislamiento 

o incombustión. 

2. Cuando sean de madera, los largueros, serán de una sola pieza y 

los peldaños estarán bien ensamblados y no solamentedavados. 

3. Las escaleras de madera no deberán pintarse, salvo con barniz 
transparente, para evitar que quedan ocultos sus posibles defectos. 

4 Se prohíbe el empalme de dos escaleras, a no ser que en su 

estructura cuenten con dispositivos especialmente preparados 

para ello. 

5 Las escaleras de manos simples no deben salvar más de cinco 

!lletros a menos que estén reforzadas en su centro, quedando 

prohibido su uso para alturas superiores a siete (7) metros. 

Para las alturas mayores de siete (7) metros será obligatorio el 

empleo de escaleras especiales, susceptibles de ser fijadas 

sólidamente por su cabeza y su base y para su utilización será 

obligatorio el cinturón de seguridad. Las escaleras de carro 

estarán provistas de barandillas y otros dispositivos que viten 

las caídas. 

6. En la utilización de escaleras de mano se adoptarán las siguientes 

precauciones: 

a) Se apoyarán en superficies planas y sólidas o en su defecto, 

sobre placas horizontales de suficiente resistencia y fijeza. 

b) Estarán provistas de zapatas, punta se hierro, grapas u otro 

mecanismo antideslizante en su pie o de ganchos de sujeción 

en la parte superior. 

e) Para el acceso a los lugares elevados, sobrepasarán en un 

metro Jos puntos superiores de apoyo. 

eh) El ascenso, descenso y trabajo se hará siempre de frente a 

las mismas. 

d) Cuando se apoyen en postes, se emplearán abrazaderas de 

sujeción. 

e) No se utilizarán simultáneamente por dos trabajadores. 

f) Se prohíbe sobre las mismas el transporte a brazo de pesos 

superiores a 25 kilogramos. 

g) La distancia entre los pies y la vertical de su punto superior 

de apoyo será la cuarta parte de la longitud de la escalera 

hasta tal punto de apoyo. 

7 Las escaleras de tijera o dobles, estarán provistas de cadenas o 

cables que impidan su abertura al ser utilizadas y de topes en su 

extremo superior. 

ARTICULO 57.- Plataformas de trabajo. 

Las plataformas de trabajo, fijas o móviles, estarán construidas 

de materiales sólidos, su estructura y resistencia será 

proporcional a las cargas fijas o mó.viles que hayan de soportar. 

2. Los pisos y pasillos de las plataformas de trabajo serán 

antideslizantes, se mantendrán ·Jíbres de obstáculos y estarán 

provistos de un sistema de drenaje que permita la evacuación 

de líquidos. 



Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI -D
EGT-U

NAH

La Gaceta 
3. Las plataformas que ofrezcan peligro de caída .desde más de dos 

r;netros, estarán protegidas en todo su contorno por barandillas 

y rodapiés con las condiciones que señala el artículo 60 .. 

4. Cuando se ejecuten trabajos sobre plataformas móviles, se 

emplearán dispositivos de seguridad que eviten su 
desplazamiento o caída. 

ARTICULO 58.- Aberturas en pisos 

l. Las aberturas en los pisos estarán siempre protegidas con 
barandillas de altura no inferior a noventa (90) centímetros con 
rodapié~ de quince ( 15) centímetros de altura. 

2. LaS aberturas para escaleras fijas de pared estarán protegidas 

por todos los lados y con barandillas móviles en la entrada. 

3. Las aberturas para escaleras estarán protegidas por todos los 
lados, excepto por el de entrada. 

4 Las aberturas para escotillas, conductos, pozos y trampas tendrán 
protección fija por dos de los lados y móviles por los dos restantes 
cuando se usen ambos para entrada y salida. 

5. Las aberturas en pisos de poco uso podrán estar protegidas por 

una cubierta móvil que gire sobre bisagras al ras del suelo, en 

cuyo caso, siempre que la cubierta no esté colocada, la abertura 
estará protegida por barandilla portátil. 

6. Los agujeros destinados exclusivamente a inspección podrán ser 

protegidos por una ·simple cubierta de resistencia adecuada sin 
necesidad de bisagras, pero sujeta de tal manera que no se pueda 

deslizar. 

. ARTICULO 59.- Aberturas en las paredes 

Las aberturas en las paredes que estén a menos de noventa (90) 

centímetros sobre el piso y tengan unas ·ctimensiones mínimas de setenta 

y cinc.o (75) centímetros de alto por cuarenta y cinco ( 45) centímetros de 

ancho y por las cuales haya peligro de caída de más de (2) dos metros, 

estarán protegidas por barandillas, rejas u otros resguardos que completen 

la protección hasta noventa (90) centímetros sobre el piso y que sean 

capaces de resistir una carga mínima de ciento cincuenta (!50) kilogramos 

por metro lineal. 

ARTICULO 60.- Barandillas y rodapiés. 

Las barandillas y rodapiés serán de materiales dgidos y 

resistentes. 

2. La altura de las barandilla serán de noventa (90) centímetros 

como mínimo a partir del nivel del piso y el hueco existente 

entre el rodapiés y la barandilla estará protegido por una barra 

horizontal o listón intermedio, o por medio de barrotes verticales, 

con una separacíón máxima de quince (15) centímetros: 

3. Los rodapiés tendrán una altura mínima de quince (15) 

centímetros sobre el nivel del piso. 

4. Las barandillas setán capaces de resistir una cargas de ciento 

cincuenta (150) kilogramos por metro lineal. 

ARTICULO 61.- Puertas y salidas. 

J. Las salidas y puertas exteriores de los centros de trabajo, cuyo 

acceso será visible o debidamente señalizado, serán suficientes 

en número y anchura para que todos los trabajadores ocupados 

en los mismos puedan abandonarlos con rapidez y seguridad. 

Dotando a las mismas de las facilidades necesarias para la 

evacuación de las personas con discapacidad. 

2 Las puertas de comunicación en el interior de los centros de 
trabajo, reunirán las mismas condiciones. 

3. En los accesos a las puertas y salidas no se permitirá obstáculos 

que interfiera la salida normal de los trabajadores, evitando en 

todo caso las aglomeraciones. 

4. La distancia máxima entre las puertas de salida al exterior no 

excederá de 45 metros. 

5 El ancho mínimo de las puertas exteriores será de uno con veinte 
( 1.20) metros cuando el número de trabajadores que las utilicen 

normalmente no exceda de 50 y se aumentará su anchura 

encincuenta (50) centímetros por cada 50 trabajadores más o 

fracción. 

6. Las puertas que no sean de vaivén se abrirán hacia el exterior. 

7. Ninguna puerta de acceso a los puestos de trabajo o a sus plantas 

permanecerá cerrada de manera que impida la salida durante 

los períodos de trabajo . 

8. Las puertas de acceso a las escaleras no se abrirán directamente 

sobre sus escalones, sino sobre descansos de anchura igual a la 

de aquellos. 

9. En los centros de trabajo expuestos a riesgos de incendio, 

explosión, intoxicación súbita u otros que exijan una rápida 

evacuación serán obligatorias como mínimo dos salidas al exte­

rior, situadas en lados distintos del local. 

Artículo 62.- Limpieza de locales 

J. Los locales de trabajo y dependencias anexas, deberán 

mantenerse siempre en buen estado de aseo, para lo que se . 

realizarán ·las limpiezas necesarias. 

2. En los locales susceptibles de producir polvo, la limpieza se 

efectuará por medios húmedos cuando no sea peligrosa, o 

mediante aspiración en seco cuando el proceso productivo lo 

permita. 

3 Todos los locales deberán someterse a una limpieza con la 

frecuencia necesaria y siempre que séa posible, fuera de las horas 
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de trabajo, con la antelación precisa para que puedan ser 

ventilados durante media hora al menos antes de la entrada al 

trabajo. 

4. Cuando el trabajo sea continuo se extremarán las precauciones 

para evitar los efectos desagradables o nocivos del polvo y 

.residuos y lós entorpecimientos que la misma limpieza pueda 

causar en el trabajo. 

5 Las operaciones de limpieza se realizarán cqn mayor esmero en 
las inmediaciones de los lugares ocupados por máquinas, 

aparatos o dispositivos cuya utilización ofrezca mayor peligro. 

En el suelo se evitará h formación de charcos y se conservará 

limpio de aceite, grasa u otras materias resbaladizas. 

6. Los operarios o encargados de limpieza de los locales o de 

elementos de la instalación, irán provistos de equipo protector 

adecuado cuando la labores de limpieza ofrezcan peligro para 

su salud. 

7 .· Los trabajadores encargados del manejo de aparatos, máquinas 

e instalaciones deberán mantenerlos siempre en buen estado de 

limpieza. 

8 Como líquidos de limpieza o desengrasantes, se emplearán 

preferentemente detergentes. En los casos que sea imprescindible 

el uso de disolventes inflamables, estará prohibido fumar. 

4. Las camas serán de material de fácil limpieza, colocadas a una 

altura mínima del suelo de cuarenta ( 40) centímetros y de 

dimensiones mínimas de ochenta (80) centímetros por uno con 

noventa ( 1.90) metros, estarán provistos de colchón y ropa de 

cama. 

La ropa de cama se mantendrá en estado de higiene y limpieza, 

habrá un espacio mínimo libre de (1) inetro entre las dos camas. 

5 . Se dotará de armarios individuales o casilleros provistos de 

cerraduras, para la conservación de la ropa. 

6. La superficie por cama y trabajador no será inferior a cuatro 

metros cuadrados, la altura mínima del local será de dos con 

sesenta (2.60) metros y el cubo de aire por cama no será inferior 

a doce ( 12) metros. 

7 Estos locales comunicarán con cuartos de aseo,que reunirán las 

condiciones establecidas en la presente Sección y estarán 
completamente aislados de los locales de trabajo, almacenes y 

talleres. 

8 Queda prohibida la permanencia de enfermos graves o con 

enfermedades infecto-contagiosas en los dormitorios, en caso 

necesario se habilitará un local para enfermería. 

ARTICULO 65.- Viviendas 

l. La vivienda familiar del trabajador facilitada por la empresa, 
ARTICULO 63.- Limpieza de ventanas deberá cons\af co·mo mínimo de: Cocina, comedor, un cuarto 

para el matrimonio, uno para los hijos y otro para las hijas, todos 

l. Se extremará la limpieza de ventanas y tragaluces para evitar la 

acumulación de polvo u otras materias que impidan la adecuada 

iluminación de los locales. 

2. Para estas operaciones, se dotará al personal de útiles idóneos 

que permitan una fácil limpieza y en su caso de los medios de 

protección personal que eviten los posibles riesgos de caída. 

SECCIONII 

SERVICIOS PERMANENTES 

ARTICULO 64.- Dormitorios. 

l. Los locales destinados a dormitorios del personal reunirán las 

condiciones que se establecen con carácter general para los 

edificios y locales en la Sección l de este Capítulo, estarán 

debidamente serparados los destinados a trabajadores de uno y 

otro sexo. 

2. Las ventanas estarán provistas de cristales que permitan una 

adeCuada iluminación natural. La ventilación se realizará 

diariamente por tiempo no inferior a dos horas. 

3 La temperatura de los mismos se mantendrá confortable, 

instalándose si fuera necesario un sistema de aire acondicionado. 

ellos con luz y ventilación directa. Las paredes, techos y suelos 

serán lisos y de fácil limpieza. 

2. Las dimensiones de los dormitorios serán: Siete (7) metros 

cuadrados para una cama; doce ( 12) metros cuadrados para dos 

camas y seis (6) metros.cuadrados para cada cama más. La altura 

mínima del techo deberá tener dos con sesenta (2.60) metros. 

3. En cada vivienda deberá existir, por lo menos, un inodoro, la-, 

vabo y ducha. 

ARTICULO 66.- Comedores 

l. Los comedores que instalen las empresas para sus trabajadores 

estarán ubicados en lugares próximos a los de trabajo, separados 

de otros locales y de focos insalubres o molestos. 

2. Los pisos, paredes y techos serán lisos y susceptibles de fácil 

limpieza, tendrán una iluminación, ventilación y temperatura 

adecuadas y la altura mínima del techo será de dos con sesenta 

(2.60) metros. 

3 Estarán provistos de mesas, sillas y dotados de vasos, platos y 

cubiertos para cada trabajador. 

4. Dispondrán de agua potable para la limpieza de utensilios y 

vajilla. 



Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI -D
EGT-U

NAH

5. Cuando no existan cocinas conü&uas, se instalarán estufas o 
cualquier otro sistema para que los trabajadores puedan calentar 
su comida. 

ARTICULO 67.- Cocinas 

l. Los locales destinados a cocinas reunirán las condiciones ge­

nerales que se establecen en el apartado 2 del artículo anterior. 

2. Se efectuará la captación de humos, vapores y olores mediante 

campanas de ventilación forzada por aspiración, si fuere 

necesariO. 

3. Se mantendrán en todo momento en condiciones de absoluta 

limpieza y los residuos alimenticios se depositarán en recipientes 

cerrados hasta su evacuación. 

4. Los alimentos se conservarán en lugar y a la temperatura 

adecuada y en cámara frigorífica, si fuere necesario. 

5 Estarán dotados del menaje necesario, que se conservará en 

completo estado de higiene y limpieza. 

6. Se dispondrá de agua potable par~ la comida y para la impieza 

del menaje .y utensilios. 

SECCIONUI 

SERVICIOS DE HIGIENE 

Artículo 68.· Abastecimiento de agua 

l. Todo centro de trabajo dispondrá de abastecimiento suficiente 

de agua potable, en proporción al número de trabajadores, 

fácilmente accesible a todos ellos y distribuidos en lugares 

próximos a los puestos de trabajo. 

2. No se permitirá sacar o trasegar agua para él consumo humano 

por medio de vasijas, barriles, latas y otros recipientes abiertos ~ 

o cubiertos provisionalmente. 

3 Se proh1be igualmente beber aplicando directamente los labios 

a los grifos, recomendándose las fuentes de surtidor. 

4. Se indicará mediante carteles si el agua es o no potable. 

5. No existirán conexiones en.tre el sistema de abastecimiento d~ 

agua potable y el de agua que no sea apropiada para beber, 

evitándose la contaminación por porosidad o por contacto. 

ARTICULO 69.- Vestuarios y aseos. 

Todos los centros de trabajo dispondrán de cuartos vestuarios y 

de aseo para uso del personal, debidamente separados para los 

trabajadores de uno y otro sexo. 

La superficie mínima de los mismos será de dos (2) metros 

cuadrados por cada trabajador que haya de utilizarlos, y la altura 

mínima del techo será de dos con treinta (2.30) metros. 

2. Estarán provistos de asientos y de armarios o casilleros 

individuales, conJlaves, para guardar la ropa y él calzado. 

3 En oficinas y comercios que emplean menos de 1 O trabajadores, 

los cuartos vestuarios podrán ser sustituidos por colgadores o 

armarios que permitan guardar la ropa. 

4. Los cuartos vestuarios o los locales de aseo, dispondrán de un 

lavamanos con agua corriente provisto de jabón y un espejo por 

cada 10 empleados o fracción de esta cifra. 

5. Se dotará por parte de la empresa, de toallas incjividuales o bien 

dispondrán de secadores· de aire caliente, toalleros 

semiautomáticos o toallas de papel, existiendo en este último 

caso, recipientes adecuados para depositar el material usado. 

6. A los trabajadores que realicen trabajos marcadamente sucios o 

manipulen sustancias tóxicas, se les facilitarán los medios 

especiales de limpieza necesarios en cada caso. 

ARTICULO 70.· Inodoros y urinarios 

l. En todo centro de trabajo existirán inodoros con descarga 

automática de agua corriente y dispondrán de papel higiénico. 

Se instalarán con separación por sexos cuando empleen más de 

10 trabajadores. 

En los inodoros que hayan de ser utilizados por mujeres se 

instalarán recipientes especiales y cerrados. 

2 Existirá al menos un inodoro por cada 15 trabajadores. 

3. Cuando los inodoros comuniquen con los lugares de trabajo, 

estarán completamente cerrados y tendrán ventilación natural o 

forzada. Si comunican con cuartos de aseo o pasillos que tengan 

ventilación al exterior, se podrá suprimir el techo de cabinas. · 

No tendrán comunicación directa con comedores, cocinas, 

dormitorios y cuartos vestuarios. 

4. Las dimensiones mínimas de las instalaciones de los inodoros 

serán de un (1) metro con veinte (1.20) metros de superficie y 

dos con treinta (2.30) metros de altura. 

Las puertas impedirán totalmente la visibilidad desde el exte­

rior y estarán provistos de cierre interior y de un perchero. 

5 Los inodoros y urinarios se instalarán y conservarán en debidas 

condiciones de desinfección, desodorización y supresión de 

emanaciOnes. 

ARTICULO 71.· Duchas. 
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l. Cuando la empresa se dedique a •ctividad~s que normalmente 

impliquen suciedad, se manipulen sustancias tólticas, infecciosas 

o irritantes, se esté expuesto al calor excesivo, se desarrollen 

esfuerzqs físicos superiores a los normales, o lo exija la higiene 

del procedimiento de fabricación, se instalará una ducha de agua 

fría y caliente por cada 1 O trabajadores o fracción de esta cifra 

que trabajen en la misma jornada. 

2 Las duchas estarán aisladas, cerradas en compartimientos 

individuales, con puertas dotadas de cierre interior. 

3. Estarán preferentemente situadas en los cuartos vestuarios y de 

aseo o .en locales próximos a los mismos, con la debida 

separación para uno y otro sexo. 

Cuando las duchas no comuniquen con los cuartos vestuarios y 

de aseo, se instalarán percheros. 

4. En los trabajos muy sucios se facilitarán los medios de limpieza 

y asepsia necesarios. 

ARTICULO 72.- Normas comunes~de conservación y limpieza 

Los suelos, paredes y techos de los inodoros, lavabos, duchas, cuartos, 

vestuarios y salas de aseo serán continuos, lisos e impermeables, 

pintados de~tonos claros y con materiales que permitan el lavado con 

líquidos desinfectantes o antisépticos con la frecuencia necesaria. 

Todos sus elementos, tales como grifos, desagües y duchas estarán 

siempre en perfecto estado de funcionamiento y los casilleros y 

asientos aptos para su utilización. 

Queda prohibido utilizar estos locales para usos distintos de aquellos 

para los que estén destinados. 

SECCIONIV 

INSTALACIONES SANITARIAS DE URGENCIA 

ARTICULO 73.- Instalaciones sanitarias. 

l. En todo centro de trabajo existirá instalaciones Sanitarias de 

urgencia con medios suficientes para prestar los primeros 

auxilios a los trabajadores. 

2 El personal sanitario, las instalaciones y dotación de estos 

servicios, guardarán relación con el número de trabajadores del 

centro laboral, emplazamiento y características del mismo y con 

los riesgos genéricos y específicos de la actividad que se 

desarrolla. 

3. En las empresas que cuenten con servicios médicos, será éste el 

encargado de prestar los primeros aultilios a los trabajadores 

que Jo precisen con urgencia, por accidente o enfermedad, du­

rante SJJ permanencia en e1 centro de trabajo. 

4 En los centros de.trabajo con 100 o más trabajadores eltistir~ un 

local destinado a dispensario médico, con los medicamentos e 

implementos necesarios para la atención médica. 

5. En todos los centros de trabajo se dispondrá de botiquines fijos 

o portátiles, bien señalizados y convenientemente situados, que 

estarán a cargo de la persona capacitada designada por la 

empresa. 

Cada botiquín contendrá como mfnimo: Agua mdgenada, alco­

hol de 96 grados, tintura de yodo, mercuro-cromo, gasa estéril, 

algodón, hidrófilo, vendas, jabón antiséptico, esparadrapo, 

antiespasmódicos, analgésicos, torniquete, bolsas de goma para 

agua o hielo, guantes esterilizados y termómetro clínico. Se 

revisarán mensualmente y se repondrá inmediatamente lo usado. 

Prestados los primeros auxilios por la persona encargada de la 

asistencia sanitaria, la empresa dispondrá lo necesario para la 

atención médica del enfermo o lesionado. 

SECCIONV 

LOCALES PROVISIONALES Y TRABAJOS AL AIRE LIBRE 

ARTICULO 74.- Condiciones de los locales. 

En aquellos trabajos al aire libre en que se ocupen 20 o más 

trabajadores, durante al menos quince días, se deberán construir locales 

provisionales que protejan a los trabajadores de los factores élimáticos. 

ARTICULO 75.- Albergues 

En los centros de trabl\io al aire libre, cuando los trabajadores se ven 

imposibilitados para regresar cada día a su residencia habitual, se instalarán 

albergues destinados a dormitorios y comedores. 

ARTICULO 76.- Dormitorios 

a) Los locales provisionales destinados a dormitorio reunirán las 

condiciones generales previstas en el artículo 64. 

• 
b) Se prohibirá comer en el interior de los locales destinados a 

dolinitorios. 

ARTICULO 77.- Comedores 

Se instalarán comedores con las siguientes condiciones: 

a) Contarán con bancos o sillas y mesas. 

b) Se dispondrá de suficiente menaje o~ vajilla para los trabajadores que 

hayan de ocuparlos. 

e) Se mantendrán en absoluto estado de limpieza. 

eh) Contarán con medios adecuados para calentar comidas. 
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d) 1\lndrán ventilación adecuada. 

e) Estarán protegidos con mallas metálicas. 

ARTICULO 78.- Servicios higiénicos 

De.existir agua corriente en las inmediaciones, se instalarán duchas 

e inodoros, de no ser así, se construirán letrinas de acuerdo a las 
especificaciones de la Secretaría de Salud. 

ARTICULO 79.- Suministro de agua 

En todo caso se facilitará a los trabajadores agua potable, en 

recipientes que tengan toda clase de garantías higiénicas. 

g) Camas: En los dormitorios colectivos, las camas serán 

indivtduales, de preferencia metálicas. No se permitirá el empleo 

de catres superpuestos; 

CAPITULOXD 

APARATOS, MAQUINAS Y HERRAMIENTAS 

SECCIONI 

INSTALACIONES DE MAQUINAS I'1JAS 

AI,{TICULO 82.- Instalaciones de máquinas lijas. 

l. Las máquinas estarán situadas en áreas de amplitud suficiente, 

ARTICULO 80.- Prendas de protección que permita su correcto montaje y una ejecución segura de las 

operaciones. 
En tódos los trabajos al aire libre se dotará a los trabajadores de la 

prendas de protección personal adecuadas para evitar los riesgos 

climáticos. 

CAPITULO XI 

CAMPAMENTOS DE LOS TRABAJADORES 

2 Se ubicarán sobre suelos o pisos de resistencia suficiente para 

soportar las cargas estáticas y dinámicas predecibles. Su montaje 

será tal que asegure la estabilidad de la máquina y que las 

vibraciones que puedan producirse no afecten la estructura del 

edificio. 

3. Las máquinas que por la naturaleza de las operaciones que 

ARTICULO 81.- Campamentos provisionales. Serán los realizan sean fuentes de riesgos perjudiciales para la seguridad 

campamentos de duración no mayor de un ( 1) año, los cuales tendrán las y salud, se protegerán debidamente para evitarlos o reducirlos. 

siguientes especificaciones: Si esto no es posible, las mismas se instalará!! en lugares aislados 

o apartados del resto del proceso productivo. El personal 

a) Pisos: Los pisos podrán ser de ladrillos, piedra con revoque de encargado de su manejo utilizará el equipo de proteeción per-

cemento, triturado o cascajo con una capa de mortero de sonal correspondiente a los riesgos que esté expuesto. 

cemento, o de madera, no se permitirán pisos de tierra. 

b) Paredes: Las paredes podrán ser de superficie compacta y lisa, 

qe madera, cemento o derivados del cemento, con el fin de eYitar 

la entrada de polvo, insectos, zancudos y roedores. 

e) Techos: Los techos podrán ser de asbesto, teja o madera y de 

preferencia estarán provistos de cielo raso de tela, madera o 

cartón. 

eh) Dimensiones: La altura dc.cielo raso y las dimensiones en ge­

neral de los locales será de acuerdo al número de trabajadores a 

albergar. 

d) Ventilación e iluminación: La ventilación y la iluminación de 

los locales se asegurarán por medio de ventanas 

convenientemente distribuidas. 

e) Protección: En los lugares en donde hayan zancudos, las puertas, 

. las ventanas y las claraboyas estarán progetidas por tela metálica 

para impedir el paso de insectos, además las puertas tendrán 

resorte de cierre automático y se abrirán hacía fuera. 

f) Letrinas: Se construirán letrinas del modelo recomendado por 

la Secretaría de Salud y deberán ubicfjl'se de manera que reciban 

luz y aire directamente del exterior. 

ARTICULO 83.- Separación de las máquinas. 

l. La separación de las máquinas será la suficiente para que los 

operarios desarrollen su trabajo holgadamente y sin riesgo y 

estará en función: 

a) De la amplitud de los movimientos de los operarios, 

necesarios para la ejecución del trabajo. 

b) De la forma y volumen del material de alimentación, de los 

productos elaborados y del material de desecho. 

e) En cualquier caso, la distancia mínima entre las partes más 

salientes de las máquinas y cualquier otra estructura, nunca 

será inferior a ochenta (80) centímetros. 

2 Se establecerá una zona de seguridad entre el pasillo y el entorno 

del puesto de trabajo, o en su caso la parte más saliente de la 

máquina, que en ningún caso será inferior a cuarenta (40) 

centímetros. Dicha zona se señalizará de forma claramente vi­

sible para los trabajadores. 

ARTICULO 84.- Colocación de materiales y útiles 

l. Se establecerán en las proximidades de las máquinas, una zona 

de almacenamiel)to de materiales de alimentación y de productos 
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elaborados, de modo que. éstos no constituyan un obstáculo para 

los operarios, ni para la manipulación o reparación de la propia 

máquina. 

2 Los útiles de las máquinas que se deban guardar junto a éstas, 

estarán debidamente colocados y ordenados en armarios, mesas 

o estantes adecuados. 

3. Se prohíbe almacenar en las proximidades de las máquinas útiles 

y materiales ajenos a las mismas. 

6 .. Las correas fuera de servicio no se dejarán nunca apoyadas sobre 

árboles en movimiento, o que puedan estarlo disponiendo para 

ello de soportes adecuados. 

7 Se utilizarán preferentemente correas sin fin. Si ello no fuera 

posible, habrán de ser unidas o ensambladas de forma segura. 

8. Las correas deberán ser examinadas periódicamente, 

manteniéndolas en buen estado. 

9. Los sistemas de transmisión por correa iráil provistos de los 

ARTICULO 85.· Arboles de transmisión dispositivos necesarios para descargar la electricidad estática, 

en locales donde ésta pueda resultar peligrosa. 

l. Los árboles de transmisión horizontales, situados en alturas 

inferiores a _dos con cincuenta (2.50) metros sobre el piso o la 

plataforma de trabajo y los inclinados y verticales hasta la misma 

altura se protegerá con cubiertas rígidas. 

2. Todo árbol de transmisión que se encuentre por encima de una 

vía de circulación de vehículos y cuya distancia al punto más 

elevado de las cargas de los mismos sea inferior a dos (2) metros, 

tendrá que estar debidamente protegido. 

3. Todos los árboles situados a niveles inferiores al suelo estarán 

protegidos en función de las dimensiones del foso por cubiertas 

de suficiente rigidez para soportar el peso de las cargas previsibles 

o mediante barandillas de una altura mínima de noventa (90) 

centímetros. 

4. Toda transmisión descubierta alojada en la bancada de una 

máquina debe ser rodeadlt de un armltlón colocado según las. 

exigencias del emplazamiento de forma que recubra la parte 

accesible de aquella. 

5. Las extremidades salientes de los árboles de transmisión se 

protegerán por casquillos de seguridad fijos. El resguardo o 

cubierta se extenderá en cualquiera de las partes a cubrir, en una 

distancia no inferior al diámetro del árbol a proteger. 

ARTICULO 86 •• Transmisión por correa.-

1 Las transmisiones por correa situadas a menos de dos con 

cincuenta (2.50) metros del suelo de una plataforma de trabajo 

estarán protegidas por resguardos. 

2. Todas las correas descubiertas éuyos ramales estén sobre zona 

de tránsito o trabajo, estarán protegidas mediante un resguardo 

que encierre los dos ramales de la correa. 

3. Los resguardos serán de resistencia suficiente para retener la 

correa e!! caso de rotura. 

4. La anchura del resguardo excederá de quince (15) centímetros, 

a cada lado de las correas. 

5. Los resguardos deberán permitir la inspección y mantenimiento 

de las correas_. 

10. Queda prohibido maniobrar a mooo toda clase de correas du­

rante la marcha, éstas se harán medioote montacorreas, pértigas, 

cltmbiacorreas u otros dispositivos análogos. 

ARTICULO 87_ •• Engranajes. 

l. Los engranajes accionados con movimientos mecánicos o a 

mano, estarán protegidos con cubiertas completas y provistas 

de agujeros al engrase. 

2. Se adoptarán similares medios de protección para las 

transmisiones por tomillo sin fin, cremalleras y cadenas. 

ARTICULO 88.- Mecanismos de fricción. 

l. El punto de contacto del mecanismo de accionamiento por 

fricción estará totalmente protegido. 

2. Las ruedas de radios o de discos con orificios estarán 

completltmente cerradas por resguardos fijos. 

ARTICULO 89.- Protección del punto de operación. 

Para evitar los peligros que puedan causar al trabajador los elementos 

mecánicos de las máquinas por acción atrapante, .cortante, lacerante, 

punzante, prensan te, abrasiva o proyectiva, se instalarán las protecciones 

más adecuadas al riesgo específico de cada máquina. 

ARTICULO 90.· Resguardos, 

Las partes de las máquinas en que existan agresivos mecánicos y 

donde no realice el trabajador acciones operativas, dispondrán de 

resguardos eficaces, tales como cubiertas, pantallas o barandillas, que 

cumplirán los siguientes requisitos: 

a) Eficaces por su diseño: 

b) De material resistente. 

e) Desplazables para el ajuste o reparación. 

eh) Que permitan el control y engrase de los elementos de la 

máquma. 
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d) Que su montaje o desplazamiento sólo pueda· realizarse 
intencionalmente, 

e) Que no constituyan riesgos por sí mismo. 

ARTICULO 91.-Dispositivos de seguridad. 

Para proteger al trabajdor frente a la acción mecánica agresiva de los. 
puntos de las máquinas en que realice acciones operativas, se adoptarán 
los dispositivos de seguridad necesarios, para delimitar el campo de 
movimientos operativos de aquél. 

Estos dispositivos reunirán los siguientes requisitos: 

a) Constituirán, si es posible, parte integrante de las máquinas. 

b) Actuarán libres de entorpecimiento. 

e) No interferirán innecesariamente el proceso productivo normal. 

eh) No limitarán el campo visual del operario. 

d) El campo de operación del trabajador quedará libre de obstáculos. 

e) No exigirán al trabajador posiciones ni movimientos forzados. 

f) El medio de retención de las proyecciones no impedirá la visibilidad 
del operario. 

g) No constituirán riesgos por si mismos. 

ARTICULO 9l.-Proteccl6n penonal. 

Cuando se empleen máquinas con elementos peligrosos accesibles 
que no puedan ser totalmente protegidos, deberán adoptarse 
procedimientos de trabajos seguros y utilizarse los medios de protección 

· individual adecuados, para reducir los riesgos al mínimo posible. 

En particular deberán tomarse las medidas necesarias para evitar el 
atraparniento del cabello, ropas de trabajo u otros objetos que pudiera 
llevar el trabajador. 

Articulo 93.-Aseguramiento de los resguardos. 

l. Las máquinas cuyo manejo impliquen un grave riesgo, deberán estar 
provistas de un sistema de bloqueo que interconexione los resguardos 
con los órganos de mando o el circuito eléctrico de maniobra, de 
forma que impida el funcionamiento de la máquina cuando los 
resguardos no estén en su lugar. En los casos en que esto no fuera 
posible, se prohibirá qnitar resguardos, permitiéndose esto únicamente 
para labores de manteniento. 

2.- Las máquinas que continúen funcionando con riesgo después de 
cortar la fuerza motriz, estarán provistas de un dispositivo eficaz de 
frenado que evitará la apertura de los resguardos, antes de que hayan 
parado las partes peligrosas de las máquinas que puedan entrar en 
contacto con el trabajador. 

ARTICULO 94.-Interruptm;es. 

Los interruptores de mando dé las máquinas estarán disefiados, 
colocados e identificadas de forma que su accionamiento sea seguro 
y no pueda ser involuntario. 

1 

. DE ENERO DE 

ARTICULO 95.-Pulsadores de puesta en marcha 

Los pulsadores de puesta en marcha deberán cumplir las condiciones 
siguientes: 

a) Estar empotrados de forma que obliguen a usar el extremo del dedo 
para accionarlos. 

b) Serán prefenblemente de color verde y de menor tamaño que los de 
paro. 

2. En aquellas máqninas en que se realicen operaciones de corte, 
aplastamiento, remache y en las que no es posible instalar resguardos 
de seguridad y siempre que exista riesgo para las manos del operario, 
se proveerá de un mecanismo de accionamiento de. doble mando 
mannal. 

3. La puesta en marcha de una máquina sólo se podrá efectuar mediante 
una acción voluntaria sobre un órgano de accionamiento previsto a 
tal efecto. 

En ningún caso ocurrirá la puesta en marcha· automática de una 
máquina tras una parada, ya sea por restablecimiento de la corriente 
eléctrica o por cualquier otra causa. 

4. Los órganos de accionamiento deberán estar situados fuera de zo­
nas peligrosas y de forma que su manipulación no pueda ocasionar 
riesgos adicionales. 

l. 

ARTICULO 96.-Pulsadores de paro. 

Cada máquina deberá estar provista de un órgano de accionamiento 
que pennita su parada total en condiciones de seguridad. 

La orden de parada tendrá prioridad sobre las órdenes de puesta en 
marcha. Una vez ()btenida la parada de la máquina o de sus elementos 
peligrosos, se interrumpirá el swninistro de energía a los órganos de 
acc10nannento. 

Los pulsadores de paro serán fácilmente accesibles desde cualqnier 
punto del puesto de trabajo, sobresaliendo de la superficie en que 
estén instalados y serán de color rojo. 

ARTICULO 97.-Parada de emergencia. 

Toda máquina deberá disponer de un dispositivo de parada de 
emergencia, siempre que sea necesario un tiempo de parada inferior 
al normal en relación a los riesgos que presenta la máquina. 

Se deberá proveer Ílna parada de emergencia siempre que las medidas 
de protección no eliminen totalmente el riesgo, cuando ocurra algún 
suceso peligroso. 

La parada de emergencia no puede considerarse como sustituto de 
las medidas de protección. 

El mando de parada de emergencia será accesible desde cualqnier 
punto de la máquina en el que pueda producirse un accidente. 

ARnCUL098.-Pedales. 

Los mandos a pedal deberán cumplir las siguientes condiciones: 

Tendrán dimensiones adaptables al ancho del pie. 

2 Estarán dotados de un capuchón protector que impida los 
accionamientos involuntarios. 



Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI -D
EGT-U

NAH

La Gaceta ~E~UaLICA DE HONDU~A 

3. Exigirán una presión apreciable y voluntaria del pie, sin causarle 
fatiga. 

ARTICULO 99.-Palancas. 

Los mandos por palanca solamente se pennitirán si reúnen las 
siguientes condiCiones: 

l. Estar protegidos con resguardo contra accionanúentos involuntarios. 

2 Estar convenientemente señalizadas y ubicadas de forma que se 
eviten confusiones. 

ARTICULO 1 OO.-Arranque y parada de máquinas tijas. 

El arranque y parada de los motores principales cuando esté 
conectado con transnúsiones mecánicas a otras máquinas se efectuará 
previo aviso o señal convenida, que ·deberán percibir con claridad en 
todos los puestos de trabajo cuyas máquinas o mecanismos sean 
accionados por ellos. 

Las máquinas fijas deberán disponer de los mecanismos de mando 
necesarios para su puesta en marcha o parada. Las máquinas accionadas 
por un motor principal deberán disponer de un mando de paro que pennita 
detener cada una de ellas por separado. 

Aquellas instalaciónes de máquinas que estén accionadas por varios 
motores individuales o por un motor principal y ejecuten trabajos que 
dependan unos de otros, deberán disponer de uno o más dispositivos de 
parada general. Cuando en una núsma máquina existan varios puestos de 
trabajo, se dispondrán en cada uno de ellos, de dispositivos de puesta en 
marcha de forma que sea imposible el arranque de las máquinas hasta que 
todos los mandos estén accionados. Del núsmo modo, cada uno de ellos 
dispondrá de un. dispositivo de paro de forma que el accionanúento de 
cualquiera de los dispositivos pueda detener la máquina en caso de 
emergencia. 

ARTICULO 101.-Utilizacióndemáquinas. 

l. Las máquinas se utilizarán únicamente en la realización de las 
funciones para las que han sido concebidas. 

2. Todos los operarios que utilicen máquinas deberán haber sido 
instruidos y entrenados adecuadamente en su manejo y en los riesgos 
inherentes a la núsma. Asinúsmo, recibirán instrucciones concretas 
sobre las prendas y elementos de protección personal que estén 
obligados a utilizar. 

3. No se utilizará una máquina si no está en perfecto estado de 
funcionanúento, con sus protecciones o dispositivos de seguridad 
en posición y funcionamiento correcto. 

4. La maquinaria no deberá someterse a sobrecargas, présiones altas, 
velocidades o tensiones excesivas que puedan poner en peligro la 
seguridad del trabajador que lo utiliza o la de terceros. 

5. Si durante la utilización de una máquina es necesario limpiar o retirar 
residuos cercanos a un elemento peligroso, la operación deberá 
realizarse con los medios auxiliares adecuados que garantice una 
distancia de seguridad suficiente. 

ARTICULO 102.-Mantenlmiento de máquinas. 

l. Las máquinas, sus resguardos y dispositivos de seguridad serán 
revisados, engrasados y sometidos a todas las operaciones de 

manteniento estableciijas por el fabricante o que sean conveniente 
para el buen funcionanúento de las mismas. 

2 Las operaciones de manteniento y reparación, se realizarán siempre 
con las máquinas paradas salvo en sus partes que están totahnente 
protegidas, una vez parada se bloquearán y siempre se desconectará 
la fuerza motriz, se colocará además un cartel visible indicando la 
situación de la máquina y prohibiendo la puesta en marcha de la 
nusma. 

En aquellos casos en que técnicamente las operaciones descritas no 
pudieran efectuarse con la maquinaria parada, será preceptivo 
realizarlas por personal especializado y bajo la dirección de técnicos 
competentes. 

3. La elirninaci.ón de los residuos de las máquinas se efectuarán con la 
frecuencia necesaria para asegurar un perfecto orden y limpieza del 
puesto de trabajo. 

4. Se establecerá un programa de mantenimiento preventivo. 

. ARTICULO 103.-Alarrna y señalización. 

Las señales de alarma deberán ser perceptibles y comprensibles 
fácihnente y sin ambigüedades. 

La maquinaria deberá llevar las advertencias y señalizaciones 
suficientes para prevenir a los trabajadores de los probables riesgos que 
puedan ocurrir. 

ARTICULO 104.-0tros riesgos. 

Las protecciones de las maquinarias deberán ser las apropiadas para 
proteger a los trabajadores contra los riesgos de incendio, explosión y de 
calentanúento del propio equipo o por emanaciones de gases, polvos, 
líquidos, vapores u otras sustancias producidas, utilizadas o ahnacenadas 
por éstas. 

La maquinaria deberá estar diseñada para proteger a los trabajadores 
contra los riesgos de contacto directo e indirecto con la electricidad. En 
cualquier caso las partes eléctricas de los equipos de trabajo deben 
ajustarse a lo dispuesto en la normativa específica correspondiente. 

Las máquinas que entrañen riesgo por ruido, vibraciones o 
radiaciones, deberán disponer de las protecciones o dispositivos 
necesarios, para limitar en la medida de lo posible, la generación y 
propagación de estos agentes fisicos. 

Las partes de una máquina qne alcancen temperaturas elevadas o 
muy bajas, deberán estar protegidas contra los riesgos de contacto o 
proximidad de los trabajadores. 

Toda maquinaria utilizada para la formulación, trasiego o transporte 
de líquidos corrosivos o a alta temperatura, deberá disponer de las 
protecciones adecuadas para evitar el contacto accidental de los 
trabajadores con las mismas. 

SECCIONll 

MAQUINAS POKI'ATILES 

ARTICULO 105.-Utilización y mantenimiento. 

l. El mantenimiento,de las máquinas portátiles se ajustará a lo 
dispuesto en el Artículo 102 de este Reglamento. 
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• 2 Al dejar de utilizarse las máquinas portátiles, aun por períodos 
breves, se desconectarán de su fuente de alimentación. 

3. Las máquinas portátiles serán sometidas a una inspección completa, 
por personal calificado y a intervalos regulares de tiempo, en función 
de su estado de conservación y de la frecuencia de su empleo. 

4. Las máquinas portátiles se almacenarán en lugares limpios, secos y 
de modo ordenado. 

5. Los órganos de mando de las máquinas portátiles estarán ubicados 
y protegidos de forma que no haya riesgo de puesta en marcha 
involuntaria, y permitirán fácilmente la parada de aquéllas. 

6. Toda máquina o herramienta de accionamiento eléctrico, de tensión 
superior de 24 voltios, debe ir provista de conexión a un conductor 
a tterra. 

7. Se exceptúan de la anterior disposición de seguridad aquellas de 
fabricación del tipo doble aislamiento o alimentadas por un 
transformador de separación de circuitos. 

8. Las herramie_ntas portátiles accionadas por, fuerza motriz estarán 
suficientemente protegidas para evitar al operario que las maneje, 
contactos y proyecciones peligrosas. 

9. Sus elementos cortantes, punzantes o lacerantes estarán cubiertos 
con aislamientos o protegidos con fundas o pantallas que, sin 
entorpecer las operaciones a realizar, determinen el máximo grado 
de seguridad para el trabajo. 

1 O. Las herramientas accionadas eléctricamente reunirán los requisitos 
establecidos en el Capítulo XIII de este Reglamento. 

11. En las herramientas neumáticas, los gatillos impedirán su 
funcionamiento imprevisto, las válvulas cerrarán automáticamente 
al dejar de ser presionadas por el operario y las mangueras y sus 
conexiones estarán firmemente asidas a los tubos del aire a presión. 

SECCIONW 

HERRAMIENTAS MANUALES 

ARTICULO 106.-Normas generales y utilización. 

l. Las herramientas de mano estarán construidas con materiales 
resistentes, serán las más apropiadas por sus características y 
tamaño para la operación a realizar, y no tendrán defectos ni 
desgastes que dificulten su correcta utilización. 

2. La uuión entre sus elementos será firme, para evitar cualquier rotura 
o proyección de los mismos. 

3. Los mangos o, empuñaduras serán de dimensión adecuada. No 
tendrán bordes agudos ui superficies resbaladizas y serán aislantes 
eléctricamente en caso necesario. Estarán sólidamente fijados a la 
herramienta, sin que sobresalga ningún perno, clavo o elemento de 
WlÍ.Ón y en ningún caso, presentarán aristas o superficies cortantes. 

4. Las partes cortantes y punzantes se mantendrán debidamente 
afiladas. 

5. Toda herramienta manual se mantendrá en perfecto estado de 
conservación. Cuando se observen rebabas, fisuras u otros · 
desperfectos, deberán ser corregidos y si ello no es posible se 
desechará la herramienta. 
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6. Durante su uso estarán libres de grasa, aceites u otras sustancia< 
deslizantes. 

7. Para evill!1" caldas, cortes o riesgos análogos se colocarán en porta­
herramientas o estantes adecuados. 

8. Se prohíbe colocar herramientas manuales en pasillos abiertos, 
escaleras u otros lugares elevados desde los que puedan caer sobre 
los trabajadores. 

9. Para el transporte de herramientas cortantes y punzantes se utilizarán 
cajas o fundas adecuadas. 

10. Los operarios utilizarán y cuidarán convenientemente las 
herramientas que se les haya asignado, y advertirán a su jefe 
inmediato de los desperfectos observados. 

11. Los trabajadores recibirán instrucciones precisas sobre el uso de 
las herramientas que han de utilizar, a fm de prevenir accidentes sin 
que en ningún caso puedan utilizarse para fines distintos a que 
están destinados. 

CAPITIJLO XlD 

ELECTRICIDAD 

SECCIONI 

NORMAS GENERALES 

ARTICULO 107.-Equipodeproteedón personal. 

Los trabajadores deben ser dotados gratuitamente de equipo de 
protección personal de acuerdo al tipo de trabajo que realizan y consistente 
entre otros de: 

a) Guantes aislantes (de acuerdo a la tensión con que se trabaje). 

b) Calzado aislante sin elementos metálicos (de acuerdo a la tensión a 
que se trabaje). 

e) Cascos de protección para la cabeza (de acuerdo a la tensión a que 
trabaje). 

eh) Arnés, cinturones y faja de seguridad. 

d) Gafas o pantallas contra impactos, arcos o proyección de particulas. 

e) Ropa de trabajo. 

f) Capote, etc. 

La empresa deberá efectuar un estudio de las necesidades de equipos 
de protección personal para cada puesto de trabajo y en relación a los 
factores de riesgo existentes. 

El empleador debe garantizar una revisión periódica del estado de 
los equipos de protección personal y verificar el uso,obligatorio por parte 
de los trabajadores, además garantizará la reposición inmediata de estos 
equipos cuando presenten deterioro. 

La ropa de trabajo deberá ser no inflamable. Mientras l9s operarios 
trabajen en circuitos o instalaciones sometidos a tensión, usarán ropa sin 
accesorios metálicos y evitarán el uso innecesario de objetos .metálicos y. 
equipos inflamables, llevarán las herramientas y utensilios en fundas y 
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utilizarán el correspondiente equipo de protección personal, de acuerdo a 
los niveles de tensión en que estén laborando. 

La utilización y mantenimiento de los equipos de protección per­
sonal, deberá efectuarse conforme a las instrucciones del fabricante y a 
las normas generales previstas en este Reglamento. 

ARTICULO 108.-Herramientas y equipos de trabajo. 

Al realizar trabajos en circuitos o equipos eléctricos, el empleador 
deberá suministrar entre otros, las siguientes he,rramientas y equipos de 
trabajo: 

a) Verificadores (Detectores) de ausencia de tensión. 

b) Pértigas aislantes. 

e) Plataformas y alfombras aislantes. 

eh) Vainas y caperuzas aislantes. 

d) Escaleras portátiles de material aislante. 

e) Equipo de puesta a tierra y en cortocircuito. 

t) Herramientas aislantes. 

g) Material de seílalización. 

Por ningún motivo debe violarse las normas del fabricante para el 
uso de. las herramientas de trabajo, ni usarse en fines distintos para los 
que fueron diseñadas. 

Los trabajos cori máquinas de elevación, en líneas aéreas o en la 
proximidad de las mismas, se admiten únicamente cuando la distancia 
entre cualquier parte de la máquina y el hilo más próximo.energizado sea 
menor de: 

a) 1.5 metros, en líneas con tensión de hasta 1 Kv. 

b) 2.0 metros, en lineas con tensión inclusive entre 1 -20 Kv. 

e) 4.0 metros, en lineas con tensión inclusive entre 35- IIOKv. 

Los equipos de elevación que se utilicen en líneas energizadas, 
deben de poseer canasta aislada y contar con conexión a tierra y deben ser 
operados por personal debidamente capacitado y autorizado para ello. 

Queda prohibido realizar trabajos con máquinas. elevadoras 
defectuosas o en mal estado. Antes de comenzar los trabajos, deberá 
realizarse una revisión completa del equipo. 

ARTICULO 109.-Formadón y acreditación. 

Las instalaciones de generación, transformación, distribución y 
utilización de energía eléctrica tanto de carácter provisional como 
permanente, as! como las ampliaciones, modificaciones y reparaciones de 
las mismas deberán ser efectuadas por personal capacitado y acreditado 
para los trabajos a realizar con materiales y técnicas adecuadas y conforme 
a la normativa legal vigente. 

SECCION 11 

BAJA TENSION 

ARTICULO 110.-Acceso a instalaciones eléctricas. 

Los lugares de paso o acceso a las instalaciones eléctricas, deben 
estar diseílados para permitir el tránsito cómodo y seguro, estando libres 

de objetos que puedan dar lugar a accidentes o que dificulten la salida en 
caso de, emergencia. 

ARTICULO 111.-Protección contra contactos directos. 

En las instalaciones y equipos eléctricos, para la protección de las 
personas contra los contactos con partes habitualmente en tensión, se 
adoptarán algunas de las siguientes prevenciones: 

l. Se alejarán las partes activas de la instalación a distanci& suficiente 
del lugar donde las personas habitualmente se encuentren o circulan, 
para evitar un contacto fortuito o por la manipulación de objetos 
conductores, cuando éstos puedan ser utilizados cerca de la 
instalación. 

2 

3 

Se recubrirán las partes activas con aislamiento apropiado, que con­
serve sus propiedades indefmidamente y que limite la corriente de 
contacto a un Valor inocuo. 

Se interpondrán obstáculos que impidan todo contacto accidental 
con las partes activas de la instalación. Los obstáculos de protección 
deberán estar fijados en forma segura y resistir a los esfuerzos 
mecánicos usuales. 

ARTICULO U2.-Protección contra contactos indirectos. 

Para la protección de las personas contra los riesgos de contactos 
eléctricos indirectos por corriente alterna o continua, se adoptarán uno o 
varios de los dispositivos de seguridad siguientes, dependiendo del caso: 

Puesta a tierra de las masas, con una resistencia apropiada y que esté 
permanentemente controlada, por un dispositivo que indique 
automáticamente la existencia de cualquier tensión de defecto, o 
separe automáticamente la instalación o parte de la misma, en la que 
se haya producido la tensión de defecto de la fuente de energía que 
la alimenta. 

2. Colocar instalaciones de interruptores diferenciales que efectúen el 
corte automático de las corrientes de defecto. 

3 Separación de los circuitos de utilización de las fuentes de energía 
por medio de transformadores, manteniendo aislado de tierra todos 
los conductores del circuito de utilización, incluido el neutro. 

4 Por doble aislamiento de los equipos y máquinas eléctricas. 

5. Empleo de tensiones de seguridad no superiores a 24 voltios en 
locales húmedos y mojados y de 50 voltios en lugares secos. 

6. Recubrimiento de las masas con aislamiento de protección. 

7 Inaccesibilidad simultánea de elementos conductores y masas. 

ARllCULO 113.-Conduetores. 

Los conductores eléctricos fijos, estarán debidamente aislados 
respecto a tierra. 

Los conductores portátiles y los suspendidos no se instalarán, ni 
emplearán, en circuitos que funcionen a tensiones superiores a 250 voltios, 
a menos que dichos conductores estén normalizados para dicho uso. 

No deberá emplearse conductores desnodos, en todo caso se proln'be 
su uso: 

a. En locales de trabajo en que existan materiales muy combustibles o 
ambientes de gases, polvo o productos inflamables. 
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b. Donde puedan depositarse polvo en los mismos, como en las fábricás 

de cemento, harina, hilatura, etc. 

e) En locales húmedos y mojados. 

Los conductores desnudos o cuyo revestimiento aislante sea 
insuficiente, se encontrarán fuera de alcance, y cuando esto no sea posible 
serán eficazmente protegidos para evitar cualquier posible contacto. 

Los conductores y material eléctrico en general para instalaciones 
en ambientes inflamables, explosiv~s, corrosivos O con exposición a la 
humedad estarán normalizados para estos tipos de riesgos. 

ARTICULO 114.-lnterruptores y cortácircuitos de baja tensión. 

Los interruptores, fusibles y/o sistemas de cortacircuitos, no estarán 
descubiertos, de manera que se evite el contacto fortuito de personas u 
objetos, y la exposición de las mismas a proyecciones y arcos eléctricos. 

Se prohibe el uso de interruptores de palanca y cuchilla que no~ 
estén debidamente protegidos. Los interruptores situados en locales de 
carácter inflamable o explosivo, se colocarán fuera de la zona de peligro y 
cuando esto no sea posible serán de tipo antideflagrante o antiexplosivo 
probado. 

Se prohíbe el uso de hilos o cables como fusible. Los fusibles serán 
de construcción tal que al fundirse no puedan producir proyecciones ui 
arcos. 

Los fusibles montados en tableros de distribución; estarán ubicados 
· de forma que ningún elemento a tensión podrá tócarse y estarán instalados 

de talma¡wra que los mismos: 

a)~ Puedan desconectarse por medio de un conmutardor o 
automáticamente. 

b) Pueda manipularse convenientemente por medio de herramientas 
eléctricas apropiadas. 

ARTICULO 115.-Motores eléctricos. 

l. Los motores eléctricos se instalarán o protegerán de forma que sus 
partes en movimiento no puedan ser causa de accidentes. 

2 Be protegerán contra cortocircuitos y sobrecargas en todas sus fases, 
se emplearán interruptores automáticos magnetotérmicos 
(preferentemente a fusibles) que actúen como seccionadores en carga 
de corte visible. 

3. Estarán protegidos contra la falta de tensión, por un relé de miuima 
tensión o dispositivo de corte automático de la alimentación, cuando 
el arranque espontáneo del motor como consecuencia de un 
restablecimiento de la tensión, pueda provocar accidentes. 

4. No se instalarán en contactos con materias fácilmente combustibles. 

5. Nunca se instalarán motores eléctricos que no tengan el debido 
blindaje antideflagrante o de tipo antiexplosivo, en locales cuyos 
ambientes contengan o puedan contener gases, partículas o polvo 
inflamables o explosivos. 

ARTICULO 116.-Equipos y herramientas eléctricas portátiles 

l. La tensión de alimentación en las herramientas eléctric~ portátiles 
de cualquier tipo no podrán exceder de 250 voltios. 

2 Si están provistas de motor tendrán dispositivos para uuir las partes 
metálicas accesibles del mismo a un condi!Ctor de protección, salvo 
que sean del tipo de doble aislamiento. 

3 En emplazamientos o locales conductores, la alimentación de 
herramientas y lámparas eléctricas portátiles no será superior a 24 
voltios, en caso de no ser alimentadas mediante un transformador de 
separación de circuitos. 

4. Las herramientas portátiles, llevarán incorporado un dispositivo de 
seguridad que evite el riesgo de una puesta en marcha intempestiva; 

5 Sólo se utilizarán lámparas portátiles manuales, en perfecto estado y 
que hayan sido diseñadas para tal efecto. El mangó y el cesto protec· 
tor será de material aislante, el cable flexible de alimentación deberá 
ser adecuado para un servicio severo. 

6 Se prohibe la conexión directa sin tomacorriente de los equipos 
eléctricos. 

ARTICULO 117.-Máquinas de elevación y transporte. 

1. Las máquinas de elevación y transporte se pondrán fuera de servicio 
mediante un interruptor omnipolar general accionado a mano, 
colocado en el circuito principal y fácilmente identificado. 

2 Los ascensores y sus estructuras metálicas, los motores y paneles 
eléctricos de las máquinas elevadoras, deberán estar conectados a 
lierra. 

3 Las vías de rodamiento de las grúas de taller, estarán unidas a un 
conductor de protección. 

Los equipos de elevación que se utilicen en líneas energizadas, deben 
de poseer canastas aisladas y' contar con conexión a tierra y deben 
ser operadas por personal debidamente capacitado y autorizado para 
ello. 

2. Antes de comenzar los trabajos, se verificará el buen estado de las 
máquinas de elevación y sus dispositivos de seguridad. Se probarán 
sin carga, verificando los frenos, los !imitadores, los indicadores de 
capacidad de carga y la señalización. 

3. Las pruebas deben realizarse lejos de los cables energizados. 

ARTICULO 118.-Soldadura eléctrica. 

l. La masa de los aparatos de soldadura estarán puestas a tierra, así 
como uno de los conductores del circuito de utilización para la 
soldadura. 

2. El circuito de soldeo estará puesto a tierra. 

3. Los bornes de conexión para el circuito de utilización de los equipos 
de soldar, estarán diseñados de forma que no pertuitan el contacto 
accidental. 

4 La superficie exterior de los portaelectrodos y de sus mandíbulas 
estarán aisladas. 

5. Se evitará que los portaelectrodos y electrodos entren en contacto 
con objetos conductores ajenos al trabajo. 

6. Queda prohibido el cambio de electrodo sin garantizar al operario un 
aislamiento adecuado para esta labor. 

7. En ningún caso los electrodos entrarán en contacto con la piel del 
trabajador o con la ropa del mismo. 

8. No se introducirá el electrodo caliente en agua para su enfriamiento. 



Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI -D
EGT-U

NAH

La Gaceta+ ~EP"UBLICA DE HONDU~A 

9. Todo equipo de soldadura debe llevar en su punto de !)limentación 
un interruptor y un dispositivo de protección contra las sobrecargas. 

10. Cuando los trabajos de soldadura se realicen en locales muy 
conductores, no se emplearán tensiones superiores a 50 voltios, en 
todo caso la tensión de vacío entre el electrodo y la pieza a soldar no 
debe superar los 90 voltios en corriente alterna o los 150 voltios en 
corriente continua. El equipo de soldadura debe estar situado en el 
exterior del recinto en que apera el trabajador. 

ARTICULO 119.-Líneas eléctricas aéreas. 

l. En los trabajos en lineas aéreas de varios conductores, se considera 
a efectos de seguridad, como tensión del sistema la conductora de 
más alta tensión. Esta prescripción será Válida en el caso de que 
alguna de tales líneas sea telefónicas o de cualquier otro uso. 

2. Se suspenderá el trabajo cuando baya lluvia o tormentas próximas. 

3. En las lineas de dos o más circuitos, no se realizarán trabajos en uno 
de ellos estando en tensión el otro, si para su ejecución es necesario 
mover los conductores de manera que puedan entrar en contacto. 

4. En los trabajos a efectuar en los postes se emplearán, además del 
«SSCO protector con amarre, trepadores y cintorones de seguridad. 
De emplearse escaleras para estos trabajos, serán de material aislantes 
en todas sus partes. 

5. Cuando en estos trabajos se empleen vehículos dotados de canastas 
o gróas, el conductor deberá evitar no sólo el contacto con las líneas 
en tensión, sino también la excesiva cercanía que pueda provocar 
una descarga a través del ajre; los restantes operarios permanecerán 
alejados del vehículo y en el caso accidental de entrar en contactos 
sus elementos elevados, el conductor permanecerá en' el interior de 
la cabina hasta que se elimine tal contacto. 

ARTICULO 120.-lrabajos en redes subterráneas. 

l. Antes de efectuar el corte en un cable subterráneo, se comprobará la 
ausencia de tensión en el mismo y a continuación, se pondrán en 
cortocircuito y a tierra los tenninales más próximos. 

2. En las apertoras de zanjas y excavaciones para la reparación de 
cables subterráneos, se colocarán previamente barreras y obstáculos, 
así como la señalización correspondiente. 

3. En el interior de recintos aislados o en instalaciones subterráneas 
que no puedan ser ventiladas desde el exterior, el operario que deba 
entrar en ellas llevará un equipo de respiración autónomo y un 
cínturón de seguridad, asistido desde el exterior por un compailero 
de trabajo. 

4. En las redes subterráneas se suspenderá todo trabajo que se realice 
en ellas, sí la prueba de verificación de ausencia de tensión resultare 
mayor que <:ero. 

ARTICULO 121.-Puesta a tierra. 

l. El personal competente efectuará la comprobación anual de las 
puestas a tierra de las insta,Iaciones _en'la época en que el terreno esté 
seco. 

2. _Para poner a tierra una instalación deberá conectarse primeranrente 
los conductores de puesta a tierra a la toma de tierra y a continuación 
conectarlos mediante el dispositivo adecuado a la instalación. Para. 
quitar la puesta a tierra se procede a la inversa. 

3. Antes de efectuar cortes en circuitos de tierra en servicio, deberá 
colocarse un puente conductor a tierra en el lugar de·corte. La per­
sona que realice este trabajo deberá estar aislada eléctricamente. 

4. Se vigilará que en el transcurso de los trabajos, el personal no entre 
en contacto simultáneo con dos circuitos de tierra que no estén unidos 
eléctricamente, ya que éstos pueden tener potenciales diferentes. · 

5. No se admitirá usar como elec~o de puesta a tierra una red de 
conducciones metálicas enterrada. · 

ARTICULO 122.-lrabájos en instalaciones de baja tensión. 

Antes de iniciar cualquier trabajo en baja tensión, se procederá a 
identificar el conductor o instalación en donde se tiene que efectuar el 
mismo. Toda instalación será considerada bajo tensión mientras no se 
compruebe lo contrario con los aparatos destinados al efecto. Además del 
equipo de protección personal (cascos, gafas, calzado, etc.), se empleará 
en cada caso el material de-seguridad más adecuado entre los siguientes: 

a) Guantes aislantes. 

b) Plátaforrnss o alfombras aislantes. 

e) Cobertores y caperuzas aislantes. 

eh} Comprobadores o discriminadores de tensión. 

d) Hetramientas aislantes. 

e) Material de sellalización (discos, barreras, banderínes, etc.). 

t) Lámparas portátiles. 

g) Transforrnsdores de seguridad y transformadores de separación de 
cucurtos. 

En los trabajos que se efectóen sin te_nsión: 

a) Será aislada la parte en que se vaya a trabajar de cualquier posible 
alimentación, mediante la apertura de los aparatos de seccionamiento 
más próximos a la zona de trabajo. 

b) Será bloqueado en posición de apertura, si es posible cada uno de 
los aparatos de seccionamiento citados, colocados en su mando un 
letrero con la prohlbición de maniobrado. 

e) Se comprobará mediante un verificador, la ausencia de tensión en 
cada una de las partes eléctricamente separadas de la instalación. 

eh) Las fases a, b y e se consideran trabajos en tensión y deben realizarse 
empleando equipo de protección persoual y material de seguridad. 

d) No se restablecerá el servicio al finalizar los trabajos, sín comprobar 
que no existe peligro alguno. 

Cuando se realicen trabajos en instalaciones eléctricas en tensión, 
el personal encargado de realizarlos estará adiestrado en los métodos de 
trabajo a seguir en cada caso y en el empleo del material de seguridad, 
equipo y herramientas. 

ARTICULO 123.-Loeales eon riesgo de Incendio o explosión. 

1. Los equipos e instalaciones eléctricas, situados en estos lugares, 
tendrán unas características constructivas y de instalación tales que 
impidan el incendio o explosión y serán antideflagrantes, 
antiexplosivas o de similar protección. 

2 Se prohlbe en estos lugares, la realización de trabajos en tensión. 
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ARTICULO 124.-Locales húmedos y mojados. 

Cuando no se emplee tensiones de seguridad en los lo;:ales 
húmedos, los equipos e instalaciones eléctricas, tendrán características 
de construcción y de instalación tales que estén protegidos contra la 
caída vertical de gotas de agua; en los locales mojados, esta protección 
será contra la proyección de agua. 

ARTICULO 125.-Locales con riesgo de corrosión. 

En los locales con riesgo de corrosión, además de la protección 
exigible en locales mojados, se exigirá que la parte exterior de los aparatos 
y canalizaciones tenga un revestimiento inalterable a la acción del agresivo 

químico. 

ARTICULO 126.-Baterías de acumuladores. 

En Jos locales en que deban disponerse baterías de acumuladores 
con posibilidad de desprendimiento de gases, se adoptarán las siguientes 
medidas: 

a) El equipo eléctrico utilizado estará protegido contra Jos efectos de 
vapores y gases desprendidos por el electrolito. 

b) Los locales deberán estar provistos de una ventilación natural o 
artificial que garantice una renovación perfecta y rápida delaire. Los · 
vapores evacuados no deben penetrar en locales contiguos. . 

e) Las fuentes de iluminación estarán construidas de material apropiado 
para soportar el ambiente corrosivo y que impida que los gases 
penetren en su interior. LOs acumuladores que no .aseguren 
permanentemente un aislaruiento suficiente entre partes bajo tensión 
y tierra, deberán estar instalados con un aislamiento suplementario. 
Este aislaruiento no será afectado por la humedad. 

eh) Los acumuladores estarán dispuestos de manera que pueda realizarse 
fácilmente la sustitución y el mantenimiento de cada elemento. Los 
pasillos de servicio tendrán una anchura miuima d~ setenta y cinco 
(75) centimetros. 

d) Si la tensión de servicio es superior a 250 voltios con relación a tierra, 
el suelo de los pasillos de servicio será eléctricamente aislante. 

e) La piezas desnudas bajo tensión, cuando entre éstas existan 
tensiones superiores a 250 voltios, deberán instalarse de manera 
que sea imposible tocarlas simultánea e inadvertidamente. 

ARTICULO 127.-Electrícidad estática. 

· Para evitar riesgos por la electricidad estática, y especialmente qne · 
se produzcan chispas en ambientes inflamables, se adoptarán en general 
las siguientes preca11ciones: 

l. En las instalaciones susceptibles de generación o acumulación de 
carga electrostática, se adoptarán alguna de las siguientes medidas: 

a) Humidificación del ambiente a niveles de 50- 70"/o. 

b) Conexión eléctrica de elementos cond\lctores entre sí y a tierra. 

e) Ionización del aire. 

2 La adaptación y utilización de cualquiera de las medidas indicadas 
anteriormente, vendrá condicionada a las características particulares 
de la instalación protegida y anexas, y rnny especialmente se tendrán 
en cuenta sus características de inflarnabilidad y explosividad. 

3. Los operarios que puedan estar sometidos a descarga electrostática, 
deberán llevar calzado.'!fitielectroes~co y ropa de trabajo que evite 
la acumulación de carga. 

4 ObligatoriameQte se procederá a la conexión eléctrica de elementos 
conductores de la instalación entre sí y a tierra en Jos siguientes 
casos: 

a) Trasvase de fluidos inflamables. 

b) En la manipulación industrial de materiales explosivos y 
detonadores. 

e) Transporte neumático de polvos inflamables. 

eh) Pintura de objetos metálicos por pulverización. 

5. Para evitar la posibilidad de arcos eléctricos. o chispas al poner a 
tierra cualquier elemento móvil, se debe colocar un interruptor en 
dicho circuito de puesta a tierra y realizar la operación de acuerdo 
con la siguiente secuencia: 

a) Asegurar que el interruptor esté abierto. 

b) Conectar el equipo móvil a tierra. 

e) Cerrar el interruptor. 

La desconexión se realizará en orden inverso al expuesto. 

6. Cuando las precauciones anteriores resulten insuficientes, se 
emplearán eliminadores o equipos neutralizadores de la electricidad 
estática. 

1 

SECCIONill 

ALTA TENSION 

ARTICULO 128.-Inacceslbilldad de las instalaciones de alta tensión. 

Todo trabajo que tenga que realizarse en el sistema de generación, 
transmisión y distribución perteneciente a la erupresa suministradora 
de energía eléctrica, deberá contar con la autorización previa de ésta. 

2 Todo recinto de una instalación de alta tensión, debe estar protegido 
desde Jo! suelo por un cierre metálico o de concreto, con una altura 
miuima de dos con cincuenta (2.50) metros,, provisto de señales de 
advertencia de peligro de alta tensión y dotado de sistemas de cierre 
que impidan el acceso a las personas no autorizadas. 

3. Los interruptores· de gran volumen de aceite o de otro liquido 
inflamable, sean o no automáticos, cuya maniobra se efectué 
manualmente,estarán separados de sn mecanismo de accionamiento 
por una protección o resguardo adecuado, con el opjeto de proteger 
al personal de servicio contra Jos efectos de una posible proyección 
de líquido o de arco eléctrico en el momento de la mauiobra. 

4 Los Jugares de paso y acceso deberán estar limpios y libres de 

obstáculos. 

5 Queda prohibido abrir o retirar Jos resguardos de protección de las 
celdas de una instalación eléctrica de alta·tensión, antes de dejar sin 
tensión Jos conductores y aparatos contenidos en ella. 
Recíprocamente, se prohibe dar tensión a los conductores y aparatos 
situados en una celda, sin cerrar previamente el resguardo de 
protección. 
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· AirflCULO 129.-Trabajos en lnstalaciolll!S de alta tensión. Normas. 

l. En todo trabajo en una instalación de alta tensión existirá un jefe de 
trabajo que estará presente en el mismo y lo dirigirá por designación 
o delegación de la empresa. 

2 Los equipos y espécialmente los aparatos de maniobra en alta tensión, 
estarán debidamente señalizados en la instalación y reflejados enlos 
planos. 

3. Las brigadas que realicen trabajos en instalaciones eléctricas de alta 
tensión, dispondrán de radío, teléfono o cualquier otro medio eficaz 
que asegure la comunicación entre dicha brigada y el centro de 
maniobras o de operación. 

4. Se colocarán barreras protectoras o cualquier otro· medio de 
señalización efieaz que delimite de forma clara y perfectamente vi­
sible la zona de trabajo. 

5. No se realizarán trabajos en instalaciones eléctricas &la intemperie, 
cuando exista lluvia o tormentas próximas. La decisión de la 
suspensión de los trabajos será tomada por el jefe de trabajo. 

6. Antes de iniciar cualquier trabajo, se procederá a identificar la 
instalación o conductos donde se tiene que efectuar el mismo. 

7. Toda instalación se considerará bajo tensión, mientras no se 
compruebe los contactos mediante aparatos destinados al efecto. 

8. Durante la realización de los trabajos; los operarios dispondrán en el 
lugar de los. trabajos de esquemas de la instalación, con indicación 

·de los puntos de corte del suministro de energía que garantice, la 
ausencia de tensión en el punto de trabajo, 

9. Las lineas eléctricas aéreas montadas sobre los mismos apoyos, en 
todo o en parte de su recorrido, se considerarán, para efectos de 
seguridad, como de tensión igual a la de la más elevada. 

ARTICULO 130~Procedlmlentogeneral para trabajos en alta tensión. 

l. Antes de realizar trabajos en instalaciones eléctricas de alta tensión, 
se adoptarán las siguientes precauciones: 

En el origen de la alimentación: 

a) Abrir con corte visible o efectivo todas las posibles fuentes de 
tensión. El corte con interruptor no se admitirá más que cuando 
sean visibles las piezas de contacto y se tengan garantías de la 

. inlposibilidad de su cierre intempestivo, o bien que por su 
constrocción garanticen que el corte es efectivo. 

Si el interruptor no es de corte visible o efectivo, forzosamente 
deben estar abiertos los seccionadores correspondientes. (realizar 
bloqueo físico, eléctrico, mecánico o hidráulico). 

b) Bloquear, si es posible, los aparatos de corte. En cualquier caso, 
el mando se señalizará con la prohibición de maniobrar. 

e) Comprobar la ausencia de tensión. 

eh) Puesta a tierra y en cortacircuito en todas las posibles fuentes de 
tensión. 

d) Colocar las señales de seguridad adecuadas, delimitando la zona 
de trabajo. 

e) Lo indicado en los puntos a), b) y e) será comunicado al jefe de 
trabajo correspondiente. 

En el lugar de trabajo: 

f) Verificar la ausencia de tensión con los aparatos destinados al 
efecto y se pondrán a tierra y en cortocircuito los conductos. El) 
el caso de cable subterráneo la puesta a tierra se hará en el origen 
de la alimentación. 

g) Marcar y delimitar los limites de la zona de trabajo. 

En las lineas aéreas desenergizadas: 

h) Verificar la ausencia de tensión. 

i) Verificar que los puentes eléctricos (jumer), interruptores o 
cortacircuitos que aislan la zona de trabajo, se encuentren 
efectivamente abiertos. 

J) Instalar indicativos de seguridad en los puntos de aperturas de 
los circuitos. 

k) Instalar el sistema de puesta .a tierra en puntos posibles de 
alimentación del circuito en que se trabajará. 

2 El establecimiento del servicio se realizará siguiendo el siguiente 
proceso: 

En el lugar de trabajo: 

a) Comprobar la terminación del trabajo y comunicación individual 
a todo el personal de la brigada, de .que van a ser retirados los 
dispositivos de protección. 

b) Retirar las puestas a tierra, el material de protección comple­
mentario y la señalización. 

e) Reagrupar en lugar seguro de todo el personal que ha intervenido 
en el trabajo. 

eh) Retirar las puestas a tierra y cortacircuitos, así como los 
dispositivos de protección y señalización que se hayan colocado 
y el material de obra utilizado. 

d) El responsable del trabajo, realizará un fl'Corrido por toda el área 
donde trabajó el personal bajo su responsabilidad, garantizando 
que todo queda en orden para una operación normal. 

En el origen de la alimentación: 

f) Retirar la puesta a tierra. 

g) Desbloquear los aparatos de corte y retirada de la seilalización de 
los mandos. 

ARTICULO 131.-Manlobras en aparatos de alta tensión: 

1. En trabajo y maniobras en seccionadores e interruptores, se seguirán 
las siguientes normas: 

a) Para el aislamiento eléctrico del personal que maniobre en alta 
tensión, aparatos de corte, incluidos los interruptores, se 
emplearán al menos y a la vez dos de los siguientes elementos de 
protecctón: 
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Pértiga aislante. 
Guantes aislantes. 
Plataformas aislantes o alfombra aislante. 
Conexión equipolencia! del mando manual del aparato de 
corte y plataforma de maniobras. 

b) Si los aparatos de corte se accionan mecánicamente, se adoptarán 
precauciones para evitar su funcionamiento intempestivo. 

e) En los mandos de los aparatos de corte, se colocarán letreros que 
indiquen, cuando proceda, que no pueden maniobrarse. 

2 En los trabajos y maniobras en transformadores, no se.considerarán 
éstos sin tensión, ruientras no se haya desconectado la baja y alta 
tenstón. 
Además de esto y según el tipo de transformador, se seguirán las 
siguientes medidas. 

Transformadores de potencia o tensión: 

a) La puesta en servicio de un transformador deberá empezar por 
cerrar el aparato de corte de alta tensión. Un transformador de 
alta 1 baja tensión desconectado de la alta tensión, es peligroso 
siempre que exista la posibilidad de que reciba corriente por la 
baja tensión. 

b) Se prohíbe la realización de trabajos én la cuba de los 
transfonnadores, sin antes comprobar la total eliruinación de gases 
mediante el detector adecuado. 

e) Se proht'be fumar o utilizar cualquier clase de llama en las 
proxiruidades de un transformador. 

Cuando se realicen trabajos de rnauipulación de aceites, se 
tendrán a mano elementos adecuados para la extinción de 
incendios. Si estos trabajos se realizan en la celda de un 

' transformador, si hubiese instaláda protección contra incendios, 
se procederá que esté en servicio y dispuesta para su 
accionaruiento manual. 

eh) Cuando se realicen trabajos en un transformador, a excepción de 
los señalados en el párrafo anterior, su protección de incendios 
estará bloqueada para evitar su funcionamiento intempestivo. 

Transformadores de intensidad: 

a) Toda intervención en el circuito alimentado por el secundario de 
un transformador de intensidad en servicio, debe estar precedida 
de la puesta en cortacircuito de los bornes de dicho secundario. 

b) Mientras el primero de un transformador de intensidad se 
encuentre en tensión, el circuito secundario debe estar cerrado 
sobre los aparatos que alimenten o estar en cortocircuito. Nunca 
se perruitirá que el secundario quede abierto. 

3. Una vez separado el condensador o una bateria de condensadores 
estáticos, de su fuente de alimentación mediante corte visible, antes 
de trabajar en ellos deberá ponerse en cortacircuito y a tierra, 
esperando el tiempo necesario para su descarga. 

4. En los alternadores, motores síncrc;mos, dinamos y motores eléctricos; 
antes de manipular en el interior de una máquina deberá comprobarse: 

a) Que la máquina está parada. 

b) Que los bornes de salida están en cortacircuito y puestos a tierra. 

e) Que está bloqueada la protección contra incendios. 

eh) Que están retirados los fusibles de la alimentación del rotor, 
cuando éste mantenga en tensión permanente la máquina, y; 

d) Que la atmósfera no sea inflamable o ex¡ilosiva. 

ARTICULO 132.-Trabajos en tensión e instalación de alta tensión. 

Para la realización de trabajos en instalaciones eléctricas de alta tensión 
se adoptarán las siguientes prevenciones: 

l. Condiciones generales. 

a) Se adoptarán métodos de trabajos específicos debidamente 
autorizados. 

b) El personal que realice estos trabajos, estará debidamente 
capacitado y autorizado por la empresa para la ejecución de los 
ruismos, así como en las técnicas de socorro y primeros auxilios. 

e) Se utilizarán materiales de seguridad, equipos de trabajo y 
herraruientas adecuadas para cada trabajo concreto. 

eh) Se suspenderán los trabajos en los casos que pueden ser afectados 
por tormenta, uiebla o precipitación atmosférica, la decisión será 
tornada por el jefe de trabajo. 

2 Cada trabajo. 

a) Será autorizado por el técuico competente designado por la 
empresa para estos trabajos. 

b) Se darán instrucciones específicas orales y escritas, por parte del 
técuico competente del método· de trabajo a seguir. 

e) Se vigilará constantemente la tarea por parte del jefe de trabajo. 

eh) Se seguirá rigurosamente el método de trabajo. 

3. Se adoptará una ficha técuica individual de los .materiales más 
importantes, en las q11e deberá especificarse las precauciones que 
deben observarse, y las medidas para su rnanteniruiento. 

4. Cada grupo de trabajo irá provisto de medios de connruicación, que 
perruitan establecer contacto en cualquier momento con el puesto de 
mando, y recibir instrucciones de él. 

5. En todo caso se prohibirá esta clase de trabajo, al persoual que no 
esté especializado. 

ARTICULO 133.-Trabajos en proximidad de instalaciones de alta 
tensión en servicio. 

l. Los trabajos de cualquier tipo, que se efectúen en proxiruidades de 
lineas .aéreas en servicio, se realizarán tornando las medidas de 
seguridad necesarias. 

2 Cuando se efectúeri obras, montajes y otros trabajos en proxiruidades 
de lineas aéreas, se dispondrán barreras o señales de aviso con la 
finalidad de recordar la existencia· de la misma y asegurar la 
observancia de las medidas de seguridad. 

3. En los trabajos con vehiculos, grúas, etc., en proxiruidades de lineas 
aéreas no protegidas, se tornarán las siguientes precauciones: 

a) Se proht'be la presencia del personal sobre dichos vehiculos o 
aparatos, durante la realización de los trabajos, a excepción de 
los operarios que los manejen. 
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b) En caso de quedar el vehículo o aparato bajo tensión y el operario 
que lo maneje estuviere en la cabina, no la abandonará basta que 
baya sido eliminado el riesgo. 

4. En las proximidades de líneas aéreas queda estrictamente prohíbido. 

a) Efectuar trabajos de carga y descarga, sin mantener la distancia 
de seguridad apropiada, así coino depositar tierra, escombros o 
materiales que reduzcan la distancia de seguridad de la línea al 
suelo. 

b) El transporte en posición vertical de objetos tales como: barras 
de acero, tuberías, miras topográficas, postes, etc., que puedan 
dar lugar a contactos accidentales. 

5. Cuándo sea necesario hacer un trabajo en una instalación de alta 
tensión en servicio en proximidad de conductores o aparatos de alta 
tensión no protegidos, deberán observarse las siguientes medidas: 

a) Se atenderán las instrucciones que para cada caso en particular 
imparta el jefe del trabajo. 

b) La operación se realizará bajo la vigilancia del jefe del trabajo, 
que ba de ocuparse de mantener constantemente las medidas de 
seguridad por él fijadas; de la delimitación de lazona de trabajo y 
la colocación si se precisa, de pantallas protectoras. 

e) En cualquier caso se garantizará que la distancia de cualquier 
parte del operario al punto más próximo en tensión, está de 
acuerdo con las siguientes medidas: 

TENSION ENTRE FASE (KV) 
Hasta 10 

15 
al 
25 
30 
45 
66 

110 
132 
230 
380 

DISTANCIA MINIMA (Metros) 
0.80 
0.90 
0.95 
1.00 
1.10 
120 
1.40 
1.80 
2.00 
3.00 
4.00 

eh) Si las medidas anteriores, no fueran suficientes para efectuar el 
trabajo en plenas condiciones de seguridad, deberá realizarse el 
trabajo en ausencia de tensión de la instalación, para lo cual 
deberá solicitarse la correspondiente autorización para la apertura 

del despeje de circuito eléctrico a la instancia correspondiente. 

CAPITULO XIV 

APARATOSAPRESION 

SECCIONI 

CALDERAS 

ARTICULO 134.-Condlclones generales. 

l. Los locales en que se instalen calderas o generadores de vapor deben 
renuir los siguientes requisitos: 

a) Ser de dimensiones suficientes, guatdando una distancia miuima 
entre los generadores o paredes no menor de dos (2) metros. 

b) Tendrán dos (2) accesos o salidas en direcciones distintas. 

e) Han de estar sUficientemente iluminados, especialmente en los 
puntos de observación de los manómetros y tubos de nivel, 
donde la iluminación no podrá ser inferior a 300 lux. 

eh) Serán suficientemente ventilados y de fácil acceso por cualquier 
lado. 

d) Estarán ubicados en locales exclusivos para los mismos. 

e) Sus techos serán de conStrucción ligera y las columnas verticales, 
sólidas, compactas y resistentes. 

f) En un lugar visible debe colocarse un cuadro conteniendo las 
instrucciones de servicio, tanto para el funcionaruiento normal 
como para casos de anomalias. 

2. Las calderas o generadores, deberán estar provistas de los siguientes 
elementos de seguridad: 

a) Dos (2) válvulas de seguridad reguladas a la presión máxima 
efectiva de trabajo. 

b) Válvulas de cierre en el circuito de alimentación. 

e) Dispositivo de vaciado. 

eh) Manómetros y termómetros. 

d) Dos tubos indicadores del nivel del agua. 

e) Dispositivo de control de la llama. 

f) Dispositivo de regulación de la combustión. 

· g) Dispositivo de regulación de alimentación de agua. 

h) Válvulas de alivio o purga, reguladoras de presión y carga. 

ARTICULO 135.-Aparatos a presión. 

En todo local en que existan aparatos a presión, se colocarán 
instrucciones detalladas y el esquema de la instalación señalando los 
dispositivos de seguridad en forma destacada y las normas para ejecutar 
las mauiobras correctamente. 

Estas normas se adaptarán a las instrucciones específicas que hubiera .. 
señalado el fabricante de la maqninaria. 

Los trabajadores previamente a su empleo, deberán ser instruidos y 
entrenados en el manejo y vigilancia de estos aparatos y no podrán acceder 
a su empleo sin haber superado un examen de capacidad. 

ARTICULO 136.-Hornos y calentadores. 

Los hornos, calderas y demás aparatos que a.)lffienten la temperatura 
ambiente, se protegerán mediante revestimientos, pantallas o cualquier 
otra fol1)1ll adecuada, para evitar la acción del calor radiante sobre los 
obreros que trabajen en sus inmediaciones, dejando alrededor de los 
ruismos un espacio libre no menor de uno con cincuenta (1.50) metros. 

ARTICULO 137.-Trabajos en calderas. 

l. Las calderas, ya sean de encendido manual o automático, serán 
convenientemente vigiladas durante todo el tiempo que estén en 
servtc1o. 

2. Se tomarán todas las medidas para evitar los retrocesos de llama. 
Para la observación de las llamas del hogar se utilizárán pantallas 
protectoras de dimensiónes adecuadas. 

En las operaciones de encendido y apagado y en casos de inversión 
de llama, deberá permanecer cerrada la abertura de observación. 
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3. Los atizadores no se dejarán nunca sobre el suelo, se colocarán 
s1empre en repisas especialmente diseiladas, para evitar quemaduras 
a los trabajadores. 

4. Antes de realizar la operación de encendido deberá ser purgado el 
combustible que pudiera haberse depositdo en el lugar y efecturase 
el barrido de mezclas inflamables. 

Este barrido es conveniente efectuarlo también después de apagada 
la caldera. 

5. Cuando la presión de vapor de la caldera se aproxime a la de trabajo, 
las válvulas de seguridad se probarán a mano. 

li Durante el funcionamiento de las calderas, se revisará repetida y 
periódicamente el nivel de agua en el indicador, purgándose las 
columnas de agua a fin de comprobar que todas las conexiones estén 
libres. 

7. Las válvulas de alimentación del combustible a la caldera serán 
revisadas frecuentemente, subsanándose posibles escapes. 

8 Las superficies de la caldera, accesorios y conductos conectados 
a ella que estén a altas temperaturas, deberán ser aislados 
convementemente. 

9. Los escapes de la válvula de seguridad estarán alejados de los puesto 
de trabajo y ubicados en lugares apropiados. 

10. Para la realización de trabajos en el interior de la caldera, será 
obligatorio una autorización escrita de entrada a la misma, en la que 
se especifique las operaciones y precauciones a observar y se 
seguirán las normas generales de trabajc¡s en espacios confmados. 

11. Ningún operario entrará a la caldera, sin la vigilancia de otro trabajador 
situado fuera de ella para prestarle ayuda en caso necesario; el 
operario que entre a la caldera deberá ir dotado de cinturón con cabo 
de vida. 

12. Se prohíbe entrar a una caldera o emprender trabajos en ellas, antes 
de haber sido cerradas y enclavadas las válvulas de vapor, agua y 
combustible, según las exigencias del trabajo y señalizado 
visiblemente este bloqueo. Se procederá al corte visible de la 
alimentación eléc1rica. 

13. Cuando los trabajos a efectuar no interesen más que a un aparato y 
puedan ser rea}izados sin necesidad de parar la caldera, este aparato 
será aislado y bloqueado convenientemente antes de camenzar los 
trabajos, sin que este bloqueo afecte los dispositivos de seguridad 
propios de la instalación. 

14. Cuando sea necesario efectuar reparaciones en algunas de las partes 
de la caldera o accesosrios que se indican a continuación, se detendrá 
su funcionamiento y se mantendrán a la presión atmosférica: 

• • • • • • 

Partes sometidas a presión. 
Manómetros . 
Niveles . 
Tuberías de agua, purga y vapor. 
Válvulas de salida de vapor, retención y seguridad. 
Llegada de combustibles. 

15. Antes de ·proceder a la apertura de la caldera se asegurará que la 
misma está a presión atmosférica. La caldera se dejará enfriar hasta la 

. temperatura ambiente antes de que se inicie cualqnier trabajo en su 
mtenor. 

16. Durante la ejecución de trabajos en el interior de calderas, hogares y 
conductos de humos, se tuantendrán éstos perfectamente ventilados 

y a temperatura ambiente. No se entrará a ellos antes de comprobada 
la cantidad de oxígeno en su atmósfera y la presencia de gases tóxícos 
en proporciones inferiores a las admisibles. 

17. En el caso de limpieza con agentes que puedan producir 
desprendimiento de gases, se evitará toda llanía en la vecindad de la 
misma, dotando además al operario de los equipos de protección 
personal adecuados. 

18. Después de loslrabajos, se realizará una inspección por la persona 
competente de la caldera y antes de cerrar las puertas y seguros, se 
comprobará meticulosamente la no existencia de personas, 
herramientas o materias extrañas en el interior. 

19. Para trabajos que impliquen el uso de herramientas eléc1ricas o de. 
alumbrado, se considerará la caldera como local húmedo y muy 
conductor. 

ARTICULO 138.-Cada caldera y recipiente a presión tendrá un plan de 
mantenimiento preventivo·conforrne a las instrucciones del fabricante. 

Toda caldera y recipiente a presión, deberá ser objeto de inspecciones 
periódicas por personal competente que certifique su estado estructural y 
realice ensayos para la determinación de espesores y ausencia de defectos. 

Periódicamente se comprobarán los dispositivos de seguridad, los 
indicadores, los sistemas de control automático y alarmas. 

Las válvulas de seguridad se desmontarán y se ensayarán en un banco 
de pruebas, con la periodicidad que indique el fabricante, los manómetros 
se comprobarán con un manómetru patrón, in situ o en un banco de ensayo, 
al menos una vez al año. 

En todo momento se asegurará la medida correcta de los indicadores de 
nivel y temperatura. 

SECCION 11 

RECIPIENfES CON'IENIENDO GASES A PRESION 

ARTICULO 139.-Aimacenado y manipulación. En los locales de los 
centros de trabajo que te~gan en su interior recipientes conteniendo gases 
a presión, se tomarán las siguientes precauciones: 

l. El almacenado de recipientes que contengan gases a presión en el 
interior de los locales se ajustará a los siguientes requisitos: 

2 

a) Su número se limitará a las necesidades y previsiones de su 
consumo, evitándose alrnacenarnient~s excesivos. 

b) Se colocarán de manera conveniente para evitar caídas y choques. 

e) Estarán alejados de sustancias inflamables o fuentes de calor, así 
como protegidos de los rayos del sol y de la humedad intensa y 
contmua. 

eh) Las paredes de los locales 'serán de materiales resistentes al fuego 
y en los sitios de acceso se colocarán carteles avisando el peligro 
de explosión . 

d} Los tanques estarán provistas del correspondiente tapón 
roscado . 

Se segnirán las siguientes precauciones: 

a) No se empleará cobre ni aleaciones de este metal, en los elementos 
que puédan entrar en contacto con el acetileno. 



Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI -D
EGT-U

NAH

La Gaceta ~E~U8LICA DE HONDU~AS 

b) Se mantendrán siempre en posisión vertical. 

e) Los tanques de oxigeno y sus accesorios no deben ser 
engrasados, ni estar en contacto con ácidos, gases o materiales 
inflamables. 

SEC€IONm 

AIRE COMPRIMIDO 

ARTICULO 140.-Nonnas generales. 

l. No se conectarán ni desconectarán las tuberías o· mangueras de 
alimentación cuando estén bajo presión. 

2. No se pondrá en funcionamiento el compresor en ambientes que 
puedan contener materias inflamables o explosivas en suspensión. 

3 Antes de conectar o desconectar un acoplamiento de aire a una 
instalación o herramienta, se debe cortar el paso de aire y purgar el 
que exista en la instalación. 

4. Las mangueras flexibles deben de estar provistas de los convenientes 
acoplamientos a las herramientas portátiles y no se permitirá fijar la 
manguera a un tnbo por medio de una abrazadera. Se instalará además 
una cadena de resistencia adecuada, fijada a la manguera y a la 
envoltura de la herramienta. 

5. Las mangueras flexibles de aire comprimido se reemplazarán tan 
pronto como sea visible cualquier deterioro externo o en el tiempo 
especificado por el fabricante. 

6. La limpieza de las máquinas y el soplado de los depósitos con aire 
comprimido, se realizará siempre con la protección personal adecuada. 

7 En el interior de depósitos de aire comprimido se evitará la presencia" 
de grasa o aceite que puedan dar origen a mezclas inflamables, 
mediante limpiezas periódicas o dispositivos automáticos de purga. 

8. Cuando las mangueras estén instaladas en altnra o en sentido verti­
cal deberán ir sostenidas con cables de suspensión, puentes y otros 
elementos de sujeción adecuados. 

9. Las salidas de aire comprimido no serán dirigidas hacia ningún 
operario ni se utilizarán como procedimiento de limpieza personal. 

CAPITULO XV 

FRIO INDUSTRIAL 

ARTICULO 141.-Locales. 

l. Los locales de trabajo en que se produzca frío industrial y en que 
haya peligro de desprendimiento de gases nocivos o combustibles, 
deberán estar separados de manera que permitan su aislamiento en 
caso necesario. Estarán dotados de dispositivos que detecten y 
avisen las fugas y escapes de dichos gases y provistos de un sistemíl 
de ventilación que permitan su rápida evacuación al exterior. 

2. Cuando se produzca escape de gases, una vez desalojado el local 
por el personal, deberá aislarse de los locales inmediatos, poniendo 
en servicio el sistema de ventilación. 

3. .Si estos escapes se producen, se detendrá el funcionamiento de los 
compresores y los generadores mediante controles y mandos a 
distancia. 

4. En el lugar más visible de la sala de máquinas, existirá un manual o 
tabla de instrucciones para el correcto funcionamiento de la 
instalación, así como la actuación a seguir en caso de avería. 

5. Las puertas de la sala de máquina que comuniquen con el resto del 
edificio, deberán ser resistentes, incombustibles y de superficie con­
tinua. Abrirán al exterior del local y dispondrán de un dispositivo que 

' impida que permanezcan abiertas. 

6. En la sala de máquinas se deberá impedir la existencia de aparatos 
productores de llama instalados con carácter permanente. 

ARTICULO 142.-Equipo. 

l. Antes de realizar la apertura de algún elemento del circuito fiigorifico, 
se verificará que el refrigerante ha sido previamente bombeado al 
depósito de líquido. Se comprobará igualmente que la presión en el 
interior del circuito es inferior o _igual a la atmosférica, mediante un 
manómetro de alta sensibilidad. 

2. · Las válvulas, los elementos de seguridad y los dispositivos 
automáticos de control, serán revisados periódicamente y se 
mantendrán en buen uso. 

3. Los condensadores de refrigeración por agua, serán limpiados 
periódicamente al objeto de eliminar depósitos residuales e 
mcrustac10nes. 

4 Los operarios de instalaciones frigoríficas deberán ser instruidos 
convenientemente en el funcionamiento de la instalación, sus riesgos, 
medios de protección y conducta a seguir en caso de accidente. 

ARTICULO 143.-Cárnaras frigoríficas. 

Las puertas de las cámaras frigoríficas llevarán dispositivos de cierre 
que permitan abrirlas fácilmente desde adentro. Habrá una seilal luminosa 
que indique la existencia de personas en su interior. 

Las cámaras que funcionen a temperatura bajo cero, dispondrán, junto 
a la puerta y por su parte interior, de dispositivos de llamada, tales como 
timbre, sirena o teléfono, uno de éstos accionado eléctricamente, 
convenientemente alumbrado con un piloto de forma que impida la 
formación de hielo sobre él. Este piloto estará encendido siempre que 
estén cerradas las puertas. 

En idéntico lugar, señalizada e iluminada se dispondrá de un hacha y 
otras herramientas manuales que permitan la salida forzada de los operarios 

en caso de quedar atrapados. 

ARTICULO 144.-Eqnipos de protección personal. 

1 En toda instalación frigorífica industrial, se dispondrán de aparatos 
protectores respiratorios contra escapes de gases, eligiéndose el tipo 
de éstos, de acuerdo con la natoralez de los mismos. 

2 Las instalaciones frigoríficas que utilicen amoniaco u otros agentes 
nocivos a los ojos, dispondrán de máscaras respiratorias con 
protección ocular y de no llevar-incorporada esta protección, se 
utilizarán gafas de ajuste hermético. 

3. Las instalaciones a base de anhídrido carbónico, dispondrán de 
aparatos respiratorios autónomos de aire quedando prohibidos los 
de tipo filtrante. 

4. Los aparatos respiratorios y las gafas, se emplearán cuando sea 
ineludible penetrar en el local donde se hubieran producido escapes 



Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI -D
EGT-U

NAH

La Gaceta' REP'UaLICA DE HONDU~A • peligrosos de gas, o se tema que se produzcan, y en los trabajos de 
reparaciones, cambio de elementos de la instalación, carga, etc. 

5 Los aparatos respiratorios deberán conservarse en perfecto estado 
y en forma y lugar .fácilmente accesible en caso de accidente. 
Periódicamente se comprobará su estado de eficacia, ejercitando al 
personal en su empleo. 

' 6. Al personal que deba permanecer prolongadamertte en los locales 
con temperaturas bajas, cámaras y depósitos frigoríficos, se les 
proveerá de prendas de abrigo adecuadas, cubrecabezas y calzado 
de cuero de suela aislante. Así como de cualquier otra protección 
necesaria a tal fm. 

7. A los trabajadores que tengan que manejar llaves, grifos, etc., o 
cuyas manos hayan de entrar en contacto con sustancias muy frias, 
se les facilitará guantes o manoplas de material aislante del frio. 

CAPITULO XVI 

APARATOS DE IZAR, APAREJOS, 
GRUAS Y TRANSPORI'ADORES 

SECCIONI 

APARATOS DE IZAR 

ARTICULO 145.-Construcción y conservación. 

l. Todos los elementos que constituyan las estructuras, mecanismos y 
accesorios de los aparatos de izar, serán de material sólido, bien 
construidos y con la resistencia adecuada a su uso y destino. 

2 Los aparatos de izar se conservarán en perfecto estado y orden de 
trabajo, siguiéndose las indicaciones suministradas por los 
fabricantes. 

ARTICULO 146.-Carga máxima. 

l. La carga máxima en kilogramos de cada aparato de izar se marcará en 
el mismo, de forma que se destaque y sea fácilmente legible. 

2 Se prohlbe cargar estos aparatos con pesos superiores al indicado 
por el fabricante, excepto en las pruebas de resistencia. Estas pruebas 
se harán siempre con las máximas garantías de seguridad y bajo 
dirección técnica competente. 

ARTICULO 147.-Manipulación de cargas. 

l. La elevación y descenso de las cargas se efectuará lentamente, 
evitando toda parada o arrancada brusca, y en esta últíma se hará 
siempre que sea pnsible, en sentido vertical para evitar el palanceo. 

2 Se prolu'be ejecutar esfuerzos de elevación en sentido oblicuo. Para 
estas operaciones se debe emplear tornos, aparejos y poleas de 
reenvío. Estas operaciones se realizarán bajo la dirección de persona 
competente. 

3. El emplazamiento y la maniobra de los aparatos elevadores, se realizará 
de forma que se mantengan las distancias de seguridad a conductores 
eléctricos. 

EGUCIGALPA, M.D.C 

4. Los maquinistas de los aparatos de izar, evitarán transportar cargas 
sobre los trabajadores. En instalaciones con puentes fijos de trabajo, 
se evitará el paso de cargas sobre los mismos. De suceder esta 
situación se hará sonar. una alarma y detendrán la maniobra, hasta 
que el personal haya sido desalojado de la zona de paso. 

Las personas encargadas del manejo de aparatos y las que efectúan 
las indicaciones de dirección y maniobras, serán instruidas y 
conocerán el código de señales para el mando de aparatos de 
elevación y transporte. 

5. La elevación y transporte mediante aparatos de izar, se realizará 
asegurando la estabilidad de las cargas. 

6. Cuando fuera necesario mover cargas peligrosas, como metal fundido 
u objetos sujetados con electroimanes sobre lugares de. trabajo, se 
avisará con antelación suficiente para permitir que los trabajadores 
se sitúen en lugares seguros; la operación se efectoará hasta que se 
tenga la evidencia de que el personal queda a cubierto del riesgo. 

7. No se dejarán los aparatos de izar con cargas suspendidas. 

8. · Cuando los aparatos funcionen sin carga, el maquinista elevará el 
gancho o aparejo lo suficiente para que pase libremente sobre perso­
nas y objetos. 

9. Se prolu'be viajar sobre cargas, ganchos o eslingas vacías. 

10. Cuando no queden dentro del campo visual del maquinista todas las 
. zonas por las que deban pasar las cargas, se emplearán uno o varios 

trabajadores para dirigir la maniobra. 

11. Se prohíbe la permanencia y paso de cualquier trabajador en la verti­
cal de las cargas. 

12. Se prolu'be el descenso brusco de la carga, siendo éste controlado 
bien por motor, freno o ambos. Se revisará previamente a su elevación 
la estiba de la carga por la persona responsable de la maniobra y se 
comprobará la ausencia de objetos y piezas sueltas. 

13. Si se observa, después de izada la carga, que no está correctamente 
colocada o sujeta, el motorista hará sonar la alarma y la bajará para 
efectuar su arreglo. 

14. Los operarios de los aparatos de izar y los trabajadores que con 
estos aparatos se relacionan, utilizarán los medios de protección per­
sonal adecuados a los riesgos a que estén expuestos. 

15. Todas las operaciones de levantamiento deberán estar correctamente 
planificadas, vigiladas adecuadamente ·y efectoadas con miras a 
proteger la seguridad de los trabajadores. 
En particular cuando dos o más equipos de trabajo deban elevar 
simultáneamente una carga, deberá elaborarse y aplicarse un 
procedimiento con el fin de garantizar una buena coordinación de los 

operadores. · 

16. Si dos o más equipos de trabajo para la elevación de cargas, se 
instalan en un lugar de trabajo de manera que sus campos de acción 
se crucen, deberán adoptarse medidas adecuadas para evitar ·las 
colisiones entre las cargas o los elementos de los propios equipos. 

17. Los trabajos deberán organizarse de forma que mientras un trabajador 
esté colgando o descolgando una carga a mano, pueda realizar con 
toda seguridad esta operación y tenga además el control directo o 
indirecto de Jos aparatos. 
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ARTICULO 148~Revisl6n y mantenimiento. 

Todo aparato de izar, después de su instalación, será debidamente 
. revisado y ensayado por personas especializadas, antes de utilizarlo. 

2 Todos los elementos de los aparatos elevadores sometidos a 
esfuerzos, incluso las guías, serán: 

a). Revisadas por el operador al iniciar cada turnó de trabajo, 
detectándose si bay partes sueltas o defectuosas. 

b) Inspeccionados a fondo, por lo menos cada tres meses, los cables, 
ganchos, eslingas, poleas, frenos, controles eléctricos y sistemas 
demando. 

e) Ensayados después de cada alteración o reparación importante. 

eh) Inspeccionados y probados completamente en sus partes 
principales y accesorias, por lo menos una vez cada 12 meses por 
personal técnico competente. 

3. La persona técnicamente competente, encargada del mantenimiento 
de estos aparatos elevadores, expedirá un certificado despúes de 
cada inspección y ensayo, que quedará en poder de la empresa. 

4 Se consignarán los resultados ddas revisiones y reparaciones en un 
libro de mantenimiento. 

ARTICULO 149.-Frenos. 

l. Los aparatos de izar estarán equipados con dispositivos para el 
frenado efectivo de un peso equivalente en una y media vez la carga 
máxima. En caso de interrupción de la energía, el freno actuará 
automáticamente. 

2 Los aparatos de izar accionados con electricidad, estarán provistos 
de !imitadores que automáticamente corten la energía al sobrepasar 
la altura o desplazamiento máximo pennisible. 

SECOONU 

APAREJOS 

ARTICULO 150.-Cables. 

l. Serán de construcción y tamaño apropiados para las operaciones a 

que estén destinados. 

2 Los ajustes de ojales y los lazos para los ganchos, anillos y demás 
accesorios, estarán provistos de guardacabos adecuados. 

3. Los cables estarán siempre libres de nudos, sin torceduras 
permanentes ni otros defectos. 

4. Se inspeccionarán periódicamente, eliminándose del servicio cuando 
su resistencia sea afectada por alambres rotos, gastados o que 
presenten corrosión. Serán desechados aquellos que presenten más 
del diez por ciento (1 O%) de hilos rotos, contados a lo largo de 2 
tramos del cableado, separados entre sí por una distancia inferior a 8 

veces su diámetro. 

5. Los extremos de los cables estarán atados o inmovilizados para evitar 
su destrenzado. 

6. Los extremos de los cables e¡¡ los tambores de los aparatos de izar 
estarán asegurados firmemente, de forma que no interfiera en el 
correcto enrollado del cable . 

7 Los cables estarán enrollados, por lo menos dos vueltas enteras en el 
tambor cuando los ganchos para la carga estén en su posición más 
baja. 

8 Los cables de izar serán de una sola pieza en sentido longítudinal. 

9. Todos los enlaces de los cables serán inspeccionados cuidadosamente 
a intervalos regulares, y las grapas o abrazaderas se ajustarán 
adecuadamente si presentan señales de desajuste. 

10. Los cables serán tratados periódicamente con lubricantes adecuados, 
libres de ácidos·o sustancias alcalinas, para conservar su flexibilidad 
y evitar la oxidación, de acuerdo a las instrucciones del fabricante. 

11: El factor de seguridad en los mismos no será inferior a 6. 

ARTICULO 151.-Cadenas. 

l. La máxima carga tolerada será legiblemente estampada en todas las 
. cadenas para izar. 

2. Las cadenas nuevas o separadas serán probadas antes de utilizarlas. 

3 Los anillos, ganchos, eslabones o argollas de los extrémos serán del 
mismo material que las cadenas a las que van fijados. 

4 Las cadenas para izar se enrollarán solamente en tambores, ejes o 
poleas, que estén provistos de ranuras de tamaños y :"ormas tales 
que pennitan a la cadena su enrollado adecuado. 

5. Cuando los eslabones sufran un desgaste excesivo o se hayan doblado 
o agrietado, serán cortados y reemplazados inmediatamente por el 
fabricante o por un técnico competente. 

6. Las cadenas se mantendrán libres de nudos y torceduras. 

7. Las cadenas para izar o para eslingas serán retiradas de servicio 
cuando: 

a) Las cadenas se hayan alargado más del cinco por ciento (5%) de 
su longitud. 

b) El desgaste en ·tos enlaces de eslabones represente el veinte y 
cinco por ciento (25%) del grUeso original del eslabón. 

8. Se prohibe el empalme de elementos rotos mediante alambre o perno. 

9 Se prolu'be Ja utilización de eslabm¡es abiertos como elemento de 
enganche y que la unión de la cadena a su punto de enganche se 
baga mediante eslabones de sección inferior a los de aquélla. 

10. El almacenamiento de las cadenas debe realizarse colgándolas de 
soportes, de tal forma que puedan ser manipuladas sin peligro y 
esfuerzo excesivo, y al mismo tiempo, estarán protegidas contra la 
oxidación. 

ARTICULO 152~erdas. 

No se deslizarán sobre superficie ásperas o en contacto con tierra, 
arena o sobre ángulos o aristas cortantes, a no ser que estén 
protegidas. 
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2 No se depositarán en locales donde estén expuestas a contactos con 
sustancias químicas corrosivas, ni se almacenarán con nudos o sobre 
superficies húmedas. 

3 Las cuerdas estarán en perfectas condiciones de uso, no presentando 
fibras rotas, cortas, desgastes ni otros desperfectos que puedan mermar 
su resistencia, revisándose periódicamente a fin de coínprobar tales 
cucunstanc1as. 

4. Queda prohibido el empalme de cuerdas. 

5 Sólo se utilizarán cuerdas para elevación de cargas ligeras, y en las 
operaciones que no exista riesgo para los trabajadores: 

ARTICULO 153.-Eslingas. 

l. Las eslingas serán construidas con cadenas, cables o banda textil de 
suficiente resistencia, en función a los trabajos que le destinen. La 
carga máxima tolerada estará indicada adecuadamente. 

2. Las eslingas serán inspeccionadas: 

a) Cada vez antes de ser usadas, por el operario o por otro trabajador 
designado a tal efecto. 

b) Periódicamente, pero con intervalos inferiores a tres meses por 
técnico competente. 

3. Todas las.eslingas, exceptuando las sinfín, estarán provistas de anillo.s, 
argollas u otros dispositivos, de manera que puedan ser suspendidas 
con seguridad de los ganchos. 

4. Las eslingas que presenten cortes, desgastes u otros daños, serán 
retiradas y destruidas. 

5. Las cargas se deben reunir y eslingar en la vertical del gancho antes 
del i~ado, éste, no se llevará a cabo hasta la señal oportuna, indicando 
que la carga está completa, preparada y dispuesta. 

6. Se colocarán de forma que impida la caída o deslizamiento del total 
o parte de la carga, utilizándose los ramales preciosos según la índole 
de los materiales y fijándola de manera adecuada. Se equilibrarán 
convenientemente centrando la carga con especial cuidado en los 
productos de mayor longitud, como troncos, carriles, tubos, etc., 
evitando que sobresalgan desigualmente y puedan deslizarse. 

7 .. El ángulo formado por los ramales de la eslingas, no debe exceder de 
ciento veinte (120) grados y en caso necesario, se debe utilizar una 
barra de acoplamiento de carga. 

8. Por ningún motivo se eslingarán cargas que sobrepasen la capacidad 
de izado de cualquier aparejo. 

9. Cuando se trate de izar toneles o bidones, no se hará utilizando los 
rebordes de sus fondos como sitio de enganche para su izado, a no 
ser que estuvieran coustruidos para tal fin. 

1 O. En el caso de utilización de múltiples ramales, los extremos superiores 
se unirán con un grillete o anillo adecuado; en ningún caso debe 
engancharse separadamente. 

ARTICULO 154.-Ganchos. 

l. Los ganchos de los aparatos de izar deberán ir equipados con pestillos 
de seguridad que eviten el desenganche accidental de la carga y que 
el gancho quede atrapado en estructuras o salientes cuando el mismo 
se desplaza en vacío. 

2. La carga máxima tolerada estará legiblemente estampada en cada 
gancho. 

3. Las partes del gancho en contacto en cables, cadenas o cuerdas, serán 
redondeadas, estos elementos nunca se cargarán sobre el pico del 
gancho. 

ARTICULO 155.-Poleas. 

l. El diámetro de las poleas se ajustará a la composición del cable y a la 
utilización del aparato elevador, exigiéndose siempre, como mínimo 
que el diámetro de aquellas sea veinte (20) veces superior al del cable. 

2. Las gargantas de las poleas se acomodarán para el fácil 
desplazamiento y enrollado de los eslabones de las cadenas. 

3. Cuando se utilicen cables o cuerdas, las gargantas serán de 
dimensiones adecuadas para que aquellas puedan desplazarse 
libremente y Su superficie será lisa con bordes redondeados. 

4. Las poleas deben ir provistas de guardacables o dispositivos 
equivalentes para impedir que el cable se salga de la garganta. 

ARTICULO 156.-Tambores de izar. 

l. Los tambores de los aparatos de izar estarán provistos de pestañas en 
cada extremo, de forma que eviten la salida de los cables, cadenas o 
cuerdas cuando estén totalmente enrollados. 

2. Con el fin de obtener un enrollamiento regular de los cables, cadenas 
o cuerdas, los tambores deberán ser ranurados o dotados de guías, 
salvo en el caso de los tornos accionados manualmente. 

3. El diámetro de los tambores de izar será igual o superior a 30 veces 
el del cable y 300 veces el díametro del alambre mayor. 

ARTICULO 157.-Cabrestantes o tomos accionados a mano. 

l. los cabrestantes o tornos accionados a mano estarán construidos de 
tal manera que el esfuerzo que aplique una persona en la manivela no 
exceda de 15 kilogramos, cuando se esté izando la máxima carga 
tolerada, y estarán ·provistos de: 

a) Ruedas trinquetes en los ejes de los tambores o dispositivos 
adecuados, para evitar la regresión del movimiento mientras la 
carga es izada. 

b) Frenos eficaces para controlar la bajada de las cargas. 

2. Cuando la l"anivela del torno no disponga de embrague, se tomarán 
las precauciones necesarias para evitar lesiones producidas por el 
giro de la manivela. 

3. Antes de utilizar el cabrestante o torno se verificará: 

a) Que esté bien lastrado o que la sujeción al suelo sea suficiente 
para evitar el deslizamiento o elevación. 

b) Que nadie circule entre el cabrestante o torno y la carga, cuando 
se lleve a cabo la maniobra. 

ARTICULO 158.-Tomos elevadores accionados mecánicamente. 

l. Los tornos estarán equipados con dispositivos eficaces que 
automáticamente detengan la carga en cualquier,posición, en el caso 
que la energfa sea cortada. 
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2. Las palancas de control en Jos tomos estarán provistas con dispositivos 
de cierre adecuados. 

3. Estos aparatos estarán sólidamente sujetados y convenientemente 
lastrados. 

ARTICULO 159.-Gatos. 

l. Los gatos para levantar cargas se apoyarán sobre base firme, se 
colocarán debidamente centrados y verticales, y dispondrán de 
mecanismos que eviten su brusco descenso. 

2. Una vez elevada la carga, se colocarán soportes o pivotes que no 
serán retirados mientras algún operario trabaje bajo la carga. 

3. Se emplearán sólo para cargas permisibles, en función de su potencia. 
que deberá ser gravada en el gato. 

ARTICULO 160.-Ascensores y montacargas provisionales de 
obra. 

l. Los montacargas y ascensores estarán provistos de dispositivos que 
eviten ante cualquier contingencia la caída libre del habitáculo. 

2. El habitáculo estará provisto de dispositivos de seguridad que eviten 
la apertura de las puertas fuera de las paradas establecidas, estos 
dispositivos continuarán actuando en caso de fallo de energía 

3. El montacargas estará provisto de dispositivo que permitan el 
desplazamiento manual o mecánico del habitáculo en condiciones 
de seguridad hasta una zona segura de parada, cuan<lo éste hubiera 
quedado inmovilizado en su recorrido por .cortes de energía o cualquier 
otra -ctrcunstancta. 

4. Se dotará de cerramiento perimetral al habitáculo en toda su altura, 
de fortna que evite el riesgo de caída de los usuarios y el aplastamiento, 
aprisionamiento o choque con objetos o estructuras fijas. 

Los accesos al habitáculo serán seguros evitando el riesgo de caídas 
de altura mediante barandillas y rodapiés, no deberá existir una 
distancia que permita la introducción de un pie entre. la estructura 
fija y la base de la plataforma del habitáculo. 

S. El habitáculo estará provisto de dispositivos de alarma. 

!í. Los ascensores y montacargas llevarán claramente indicado en un 
lugar bien visible la carga máxima que pueden transportar, dispondrán 
de un dispositivo que impida su puesta en marcha cuando se 
sobrecarga. 

SECCIONIII 

GRUAS 

ARTICULO 161.-Normas generales. 

l. Se asegurará previamente la solidez y firmeza del suelo. 
Las grúas montadas en el exterior deberán ser instaladas teni~ndo en 
cuenta los factores de presión del viento. Para velocidades superiores 
de 80 kilómetros por hora se dispondrán de medidas especiales 
mediante anclaje, bloques de hormigón o mediante. tirantes metálicos. 

2. Las grúas móviles estarán dotadas de topes de seguridad en todos sus 
recorridos. 

3. Cuando se accionen las grúas desde el piso de los locales se dispondrá 
de pasillos a lo largo de su recorrido de una anchura de 90 centímetros. 

4. Las grúas serán utilizadas de acuerdo con las disposiciones generales 
referente a los aparatos de izar y las particulares señaladas por el 
fabricante. 

5. Todos lo engranajes y demás dispositivos mecánicos de transmisión 
de fuerzas serán cubiertos con las protecciones adecuadas. 

6. Sólo se permitirá el acceso a las personas debidamente autorizadas a 
las cabinas o a los caminos de grúas. 

7. Cuando las grúas estén equipadas con electroimanes de suspensión 
se observarán las siguientes indicaciones: 

a) Los circuitos eléctricos de los electroimanes serán conservados 
en buenas condiciones, comprobando regularmente el aislamiento 
eléctrico. 

b) No se dejarán suspendidos temporalmente cuando no se empleen, 
y se .. desconectarán cuando las grúas vaya a usarse en otras 
operaciooes. 

e) Se prohíbe el paso o permanencia de personas bajo los 
electroimanes, cuando la grúa esté funcionando, señalizándose 
adecuadamente a tal efecto el área de riesgo. 

eh) Los encargados de los electroimanes utilizarán tenazas de mate· 
riál no magnético para guiar el electroimán y en ningún.momento 
se colocarán debajo de las cargas. 

d) Los aparatos prensares electromagnéticos o neumático estarán 
provistos de dispositivos eficaces para evitar durante, al menos 
1 O minutos la caída accidental de la carga en caso de fallo de la 
energía de alimentación, al darse esta circunstancia sonará la 
alarma prevista para esta situación. 

8. Todas las grúas estarán provistas de !imitadores de altura de izado y 
carga máxima, que cumplirán los siguientes requisitos: 

a) Serán accionados directamente por el motor izador o por el 
gancho de la. grúa. 

b) El mecanismo disparador del dispositivo limitador será 
accionable directamente y no dependerán de resortes. 

e) El dispositivo !imitador de altura actuará sobre el freno cuando 
se alcance la máxima altura de izado, y permitirá el descenso de 
la carga después de haber actuado. 

9. Queda prohibido el izado de cargas con tiro oblicuo. 

10. Queda prohibido durante la utilización de las grúas: 

a) Pretender extraer objetos semienterrados o aprisionados. 

b) Abandonar el puesto de mando, ni siquiera momentáneamente 
sin haber bajado la carga y haber puesto los mandos en punto 
muerto. 

11. Antes de poner en marcha la máquina es obligatorio: 

a) Verificar que los mandos están en punto muerto. 

b) Asegurarse que ni persona ni obstáculo alguno se encuentra en 
el camino de rodadura. 

ARTICULO 162.-Cabinas de grúas. 

l. Las cabinas que no estén a nivel del suelo se construirán con materiales 
incombustibles. 

2. Las cabinas se instalarán de modo que el maquinista tenga durante 
toda la operación el mayor campo de visibilidad posible. Las cabinas 
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de grúas situadas a la intemperie serán cerradas y provistas de ventanas 
en todos sus lados. 

3. Las puertas de las cabinas se abrirán sobre plataformas o descansillos, 
y si ello no fuera posible, se dispondrán dispositivos de seguridad 
debidamente señalizados. 

4.. Las cabinas irán provistas de un extintor adecuado. 

5. Las ventanas estarán construidas de forma que permitan la limpieza 
de los cristales desde el interior, sin peligro para el personal. 

6. Los cristales de las cabinas serán de vidrio de seguridad. 

7. Todo peligro de caída del operador por las ventanas, será evitado 
mediante defensas eficaces. 

8. Las cabinas dispondrán de ventilación adecuado y en caso de estar 
sometidas a temperaturas extremas, se acondicionarán térmicamente. 

9. En ambientes con una excesiva concentración de humos, gases o 
polvos~ las cabinas se acondicionarán convenientemente, disponiendo 
de filtro en la entrada de aire. 

1 O. Las cabinas de grúas automotores estarán provistas de una puerta a 
cada lado y los picaportes abrirán con giro en ambos sentidos. 

11. Los accesos a las cabinas estarán dotados de los medios de protección 
adecuados. 

ARTICULO 163.-Grúas automotores 

l. Se instalarán letreros o avisos en las cabinas de las mismas para indicar 
la carga máxima tolerada, según las posiciones del brazo. 

2. Las plataformas serán de materiales antideslizantes. 

3. E&tarán dotadas de soportes, calces o pies metálicos, para anclar la 
grúa o vehículo, según los casos, en las operaciones de carga y 
descarga. 

4. Estarán equipadas con medios de iluminación y dispositivos sonoros 
de aviso. 

5. Los operadores se asegurarán de que ninguna parte de la grúa choque 
con objetos o cables eléctricos, para ello la grúa dispondrá del 
!imitadores de recorrido. 

6. El operador de la grúa no deberá maniobrarla mientras exista algún 
trabajador en el radio de acción de la máquina. 

7. Existirá un espacio mínimo de sesenta (60) centímetros entre cualquier 
parte móvil y las armazones o estructuras fijas, con el fin de evitar 
aprisionamiento de los trabajadores. 

ARTICULO 164.-Grúas puente. 

l. Estarán provistas de accesos fáciles y seguros desde el suelo o 
plataformas hasta la cabina de la grúa, y de la cabina a los pasillos 
del puente por medio de escalas o escaleras fijas. 

2. Dispondrán de pasillos y plataforma de anchura no inferior a setenta 
y cinco (75) centímetros a todo lo largo del puente. 

3. Los pasillos y plataformas serán de construcción sólida y estarán 
provistos de barandillas y rodapiés que reunirán las condiciones 
previstas en este Reglamento. 

4. Las cabinas de las grúas puente estarán dotadas de ventanas de 
suficiente dureza para prq~eger al maquinista contra las proyecciones 
de materiales fundidos, corrosivos y contra las radiaciones y 
emanaciones molestas-o noCivas. 

5. Las grúas puente estarán equipadas con dispositivos de señales 
sonoras. 

SECCIONIV 

TRANSPORTADORES 

ARTICULO 165.-Nonnas generales. 

l. Todos los elementos de los transportadores tendrán suficiente 
resistencia para soportar las cargas que han de transportar. 

2. Los pisos, plataformas y pasillos a lo largo de los transportadores, 
retendrán un ancho mínimo de cuarenta y cinco (45) centímetros y se 
conservarán libres de obstáculos, serán antideslizantes y dispondrán 
de drenaje para evitar la acumulación de líquidos. 

3. Cuando se haya de efectuar el paso de personas sobre los 
transportadores, se instalarán puentes. Los puentes y sus escaleras 
de acceso estarán dotados de barandillas y rodapiés. 

4. Cuando los transportadores se encuentren a nivel del piso o en fosos, 
se protegerán con barandillas y rodapiés. Se instalarán idéntica 
protección en los pasillos y plataforma de los transportadores elevados. 

5. Los transportadores situados en alturas que crucen sobre los lugares 
de trabajo estarán dotados de planchas o pantallas inferiores para 
recoger los materiales que pudieran caer de los mismos. 

6. Para la carga de materiales a granel, se dispondrán de tolvas para la 
alimentación de los transportadores. 

7. Las tolvas, cuya parte superior esté situada a menos de noventa (90) 
centímetros de altura sobre los pisos o plataformas de trabajo, se 
protegerán·de acuerdo con las normas previstas para la apertura de 
piSOS. 

8. Se dispondrá de frenos para la parada de la maquinaria, y de 
dispositivos para evitar que el transportador pueda funcionar en 
sentido inverso de lo previsto. 

9. Los transportadores impulsados mecánicamente, estarán provistos, 
en las estaciones de carga y descarga y en los extremos de impulsión 
y de retorno, de dispositivos de parada para detener la maquinaria 

del transportador en caso de emergencia. 

1 O. Se prohíbe viajar a los trabajadores sobre los transportadores no 
habilitados para tal fin. 

11. Se instalarán sistemas de aspiración localizadoS-en los puntos de carga 
y descarga y de transferencia entre transportadores, susceptibles de 
originar una atmósfera pulvígena. 

ARTICULO 166.-Transportadores de canal. 

La zona de entrega de transportadores de canal, estará provista de 
mecanismos de retención, que eviten la proyección de la carga sobre el 
personal de la zona. 
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ARTICULO 167.-Transportadores de cinta. 

En los puntos de contacto de las cintas con Jos tambores, se instalarán 
resguardos adecuados para evitar los posibles atrapamientos. 

ARTICULO 168.-Transportadores de hélice o de tornillo. 

Estarán siempre protegidos en todo su recorrido por cubiertas 
resiste_.ntes, que impidan todo contacto con el operario, se protegerá en 
forma especial el cebador o punto de alimentación. 

ARTICULO 169.-Transportadores neumáticos. 

l. Estarán sólidamente sujetos a puntos fijos. 

2. Se adoptarán las medidas técnicamente necesarias para evitar el riesgo 
de ignición o fricción. 

3. Las aberturas de los soplantes o ventiladores de aspiración, así como 
las de alimentación estarán protegidas con rejillas metálicas, parrillas 
sólidas u otros dispositivos de seguridad. 

4. Las aberturas para la limpieza y registro de los conductores en los 
transportadores neumáticos, estarán equipadas con puertas correderas 
o giratorias de ajuste hermético. 

5. Se tomarán las precauciones necesarias para eliminar la electricidad 
estat1ca. 

6. Cuando hayan de ser alimentados, si las aberturas son superiores a 
veinte y cinco (25) centímetros, dispondrán de medios para que los 
trabajadores no sean arrastrados a los conductos. 

ARTICULO 170.-Transportadores de rodillos 

Los transportadores de rodillo estarán protegidos por guías o 
barandillas a ambos lados del transportador, para evitar la caída de la 
carga. 

En los accionados por fuerza motriz, los ejes y engranajes estarán 
protegidos por resguardos. 

ARTICULO 171.-Transportadores por tuberías 

1. Los materiales de que estén construidos y su espesor, serán los 
adecuados a la temperatura, presión y naturaleza de las sustancias 
que conduzcan. 

2. Se instalarán de forma que se evite un posible efecto de sifón. 

3. Se unirán firmemente a puntos fijos o se montarán sobre soportes. 

4. Las tuberías y válvulas accesibles, por donde circulen fluidos a muy 
alta o muy baja temperatura, se_recubrirán con materiales aislantes . 
del calor, de forma que la temperatura superficial esté comprendida 
entre cincuenta (50) y cero ({)) grados centígrados. 

5. Si transportan sustancias inflamables, no pasarán por las proximidades 
de calderas, aparatos de llama abierta, motores o interruptores y 
estarán debidamente protegidas. 

6. No se producirán escapes de Sl:lStancias-molestaS, tóxicas, corrosivas 
o inflamables. 

7. Se pintarán con colores distintos para cada fluido o grupo de fluido 
de la misma naturaleza que conduzcan de acuerdo a lo establecido en 

·este Reglamento. 

8. Se instalarán instrucciones y planos de las instalaciones, -en sitios 
visibles para una rápida detección y reparación de las fugas. 

ARTICULO 172.-Carretillas o carros manuales. 

l. Serán de material resistente en refación con _las cargas que hayan de 
soportar y de modelo apropiado para el transporte a efectuar. 

2. Las ruedas serán neumáticas o cuando menos, con llantas de caucho. 

3. Cuando se utilicen carros en rampas pronunciadas o superficies muy 
inclinadas, estarán dotados de frenos. 

4. Se asegurará la estiba de los materiales sobe los mismos, de forma 
que mantengan el-equilibrio. 

5. Las empuñaduras estarán dotadas de guardamanos. 

7. Los pasillos y rampas previstos para el paso de estos medios cumplirán 
los requisitos de anchura y solide.z. 

ARTICULO 173.-Transportadores de cangilones. 

Estarán completamente cubiertos en todo sU recorrido, provistos de 
resguardos resistentes y al menos de dos con quince metros (2.15) de 
altura, con el objeto de evitar la caída de materiales sobre las personas. 

ARTICULO 174.-Tractores y otros medios de transporte 
automotor. 

l. Los mandos de control de la puesta en marcha, dispondrán de los 
medios para evitar un arranque no autorizado. 

2. No se utilizarán vehículos dotados de motor de explosión en lugares 
donde exista alto riesgo de incendio o explosión o con deficiente 
ventilación, salv_o que se adopten medidas preventivas especiales. 

3. Sólo se permitirá su utilización a los conductores que cuenten con la 
respectiva licencia de conducir estos vehículos. 

4. El asiento del conductor estará dotado de los elementos de suspensión 
y amortiguación adecuados, será obligatorio el uso de cinturón de 
seguridad. 

5. En las carretillas elevadoras es preceptiva la existencia de un techo 
protector para el conductor que le preserve de la caída de cargas al 
realizar la elevaci'ón o descenso. 

6. En tractores y moto carretHias será obligatoria la instalación de 
pórticos o cabinas de seguridad que garanticen en caso de vuelco un 
espacio de seguridad para el operario entre la estructura y el suelo, el 
pórtico o cabina de ,seguridad constituirá una estructura integrada en 
el equipo. 

7. Las carretillas y tractores de fuerza mecánica, estarán equipados con 
señales acústicas y luminosas, frenos eficaces de servicio y 
estacionamiento. dispQJldrán además de los espejos retrovisores 
necesanos. 

8. Los vehículos llevarán, en lugar bien visible, la indicación de la carga 
máxima que puedan transportar. 

9. En los remolques deberán tomarse las medidas para evitar los riesgos 
derivados de un bloqueo o de una interrupción en el suministro de 
energía. 
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1 O. De~rán eliminarse o reducirse los riesgos de contacto o atrapamiento 
del operario con los órganos móviles Ue los m~dios transporte 
incluyendo ruedas o orugas. 

· 11. En las zonas de paso y movimiento de la maquinaria donde existan 
trabajadores a pie, se tomarán las medidas necesarias para evitar los 

. riesgos de golpes y atropellamiento de los trabajadores, en todo caso 
se establecerán normas de circulación y se señalizará la zona de paso 
de la maquinaria. 

12. Se prohíbe el transporte de personas en vehículos automotores y 
montacargas. 

CAPITULO XVII 

TRABAJOS EN ALTURA 

ARTICULO 175.-Las siguientes normas son de aplicación general 
en todas las labores que se realicen en altura y que esto implique riesgos 
para la seguridad y salud de los trabajadores. 

ARTICULO 176.-Materiales empleados. 

Todos los materiales relacionados con estos trabajos serán de calidad 
adecuada y exentos de defectos visibles, tendrán la resistencia necesaria 
para soportar los esfuerzos a que hayan de estar sometidos; deberán 
mantenerse en buen estado de conservación y serán sustituidos cuando 
dejen de satisfacer estos requisitos. 

ARTICULO 177.-Sobrecargas. 

Se evitarán las siguientes condiciones: 

l. No se cargarán los pisos forjados con materiales, o en general 
cualquier carga que pueda provocar su hundimiento, extremándose 
dichas precauciones en aquel1os de reciente construcción. 

2. La acumulación de materiales sobre pisos y plataformas de trabajo, 
se hará en la medida indispensable para la ejecución de los trabajos 
y sin sobrepasar nunca la carga de trabajo. 

ARTICULO 178.-Condiciones climatológicas. 

Se prohíbe realizar trabajos en tejados, andamios o cualquier otro 
lugar a la intemperie que por sus características, puedan determinar peligro 
de caída de altura, cuando _se presenten condiciones de lluvia intensa, 
granizo o vientos que amenacen la estabilidad de las instalaciones o de 
las personas. 

En supuesto de justificada necesidad o urgencia en la realización de 
dichos traóajos, se adoptarán las medidas necesarias que garanticen la 
seguridad de los trabajadores. 

ARTICULO 179.-Sistemas de protección. 

l. En los trabajos que hayan de realizarse en alturas superiores a dos 
(2) metros, se adoptará un sistema de protección colectiva contra 
caídas de personas y·objetos y cuando no fuera posible o suficiente 
se adoptarán las medidas de protección personal. 

2. El personal que realice trabajos en altura superior a seis (6) metros 
pasará reconocimientos médicos previos a su ingreso a la empresa y 
periódicos ocupacionales, con el fin de detectar si presentan las 
condiciones físicas idóneas para este tipo de trabajos. 

3. Deben protegerse con cubiertas o rodearse con barandillas o rodapiés 
todas las aberturas en piso's o-forjados que puedan entrañar un riesgo 
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de caída para los trabajadores; esas aberturas deben señalizarse de la 
manera más apropiada. 

4. Deben instalarse barandillas. y rodapiés de segundad con el objeto de 
proteger a los trabajadores contra caídas desde el perímetro del piso 
y forjados situados a más de dos (2) metros y cuando no fuere posible 
hacerlo se deberá instalar y mantener redes de seguridad o bien 
facilitarse y utilizarse cinturones o arneses de seguridad apropiados. 

5. Las barandillas y rodapiés, deberán reunir las condiciones previstas 
en el artículo 60 del presente Reglamento. 

ARTICULO 180.-Redes de seguridad. 

l. Tendrán una resistencia capaz de soportar en caída libre una masa de 
cien (100) kilogramos, desde seis (6) metros de altura. 

2. Sus materiales de construcción deben teQ_er la resistencia adecuada y 
la flexibilidad suficiente para formar bolsas de recogida, así como 
resistir la acción de los agentes atmosféricos. 

3. Entre los soportes rígidos de sustentación de la red y la red rnisma, 
deberá haber una distancia en sentido vertical suficiente para que no 
impacte la persona que cae con dichos soportes. 

4. La red de seguridad no podrá colocarse en ningún caso a menos de 
dos (2) mestros sobre el suelo y deberá presentar una ligera inclinación 
hacia el interior a fin de impedir rebotes hacia el exterior. 

5. La red deberá volar una.distancia horizontal desde el borde del forjado, 
para poder retener un cuerpo que cae;· esta distancia se incrementa 
con la altura de caída hasta la red y deberá ser como mínimo la 
stgUJente: 

ALTURA DE CAlDA DE UN VOLADIZO MINIMO DE LA 
CUERPO HASTA LA RED EN RED EN METROS 

METROS 

1 2.00 

2 2.30 

3 2.50 

4 2.70 

5 2.90 

6 3.00 

ARTICULO 181.-Trabajos especiales. 

l. Excepcionalmente se utilizarán medios de protección personal, en 
aquellos trabajos de poca duración o esporádicos o en aquellos otros 
que presenten dificultades que hagan posible .la utilización de 
protecciones colectivas, o bien en los que sea precisa la retirada tem­
poral de éstas, se sustituirán por medios de protección personal. 

2 .. En e\ caso antes indicado, las protecciones colectivaS retiraQas 
temporalmente volverán a ser colocadas inmediatamente después de 
desaparecer las causas que motivaron su retirada provisional. 

3. Los trabajadores encargados de colocar o retirar. las protecciones 
colectivas usarán los medios de protección personal necesarios. 

ARTICULO 182.-Acceso a los lugares de trabajo. 

l. Los lugares en que se realicen los trabajos, deberán disponer de acceso 
que permita un paso seguro, manteniéndose libres de obstáculo y 
adoptándose las medidas necesarias para evitar que el paso resulte 
resbaladizo. 
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2. El acceso a los sitios o lugares elevados en período de construcción, 
deben estar dotados de medios seguros tales como: escaleras fijas de 
obra, rampas y pasarelas. 

3. Escaleras fijas y de obra. Este tipo de escaleras será utilizada cuando 
· exista un número de 20 o más trabajadores y su anchura irá en función 

del número de trabajadores que la utilizan y cumplirá con las 
s~uiéntes condiciones: 

a) Los huecos y aberturas estarán debidamente protegidos, con 
barandillas reglamentarias. 

b) Cuando no se hayan construido los peldaños definitivos, los 
provisionales deberán tener -una anchura mínima de noventa 
(90) centímetros, su profundidad mínima será de veintitrés (23) 
centímetros y la separación entre dos (2) peldaños estará 
comprendida entre trece (13) y veinte (20) centímetros. No se 
permitirán utilizar como lugares de paSo las bases inclinadas de 
las estructuras de las escaleras hasta que no se le adicionen los 
correspondientes peldaños. 

e) Se mantendrán limpias y sin obstáculos evitando depositar 
materiales en los accesos ~pacios. 

eh) Se mantendrá un nivel de iluminación mínimo de ciento cincuenta 
(150) luz. 

4. Pasos y pasarelas. En aquellos lugares de los pisos en construcción, 
por lo que deban circular los trabajadores salvando huecos con riesgo 
de caída de altura se dispondrán pasos y pasarelas, de modo que resulta 
garantizada la seguridad del personal que deban circular por ellos. 

Las pasarelas deberán cumplir las siguientes condiciones: 

a) Tendrán una anchura mínima de sesenta (60) centímetros para 
paso de personas. y ochenta (80) centímetros para paso de mate­

rial y un piso unido y sin resaltes y los situados a más de (dos) 2 
metros de altura dispondrán además de barandillas y rodapiés 
reglamentarios. 

b) · Los situados a menos de dos (2) metros de altura, desde los que 
exista riesgo de caída sobre sustancias o puntos peligrosos, 
dispondrán también de barandillas y rodapiés reglamentarios. 

e) Las piezas que constituyan el piso deberán reposar sobre apoyos 
adecuados y estarán concebidas de forma que impidan su 
deslizamiento y basculamiento. 

eh) Las características de los soportes, su número y disposición, se 

definirán necesariamente en función a las cargas que hayan de 

soportar. 

ARTICULO 183.-Cubiertas y tejados. 

l. Antes de ejecutar cualquier trabajo sobre cubiertas y tejados, será 
obligatorio verificar que éstos tienen la resistencia suficiente para 
soportar el peso de los obreros y materiales que sobre ellos se han de 
colocar. Asimismo, deberá verificarse la resistencia de los puntos 
que se uti!lt:en para sujeción de los dispositivos de seguridad o medio 
de trabajo. 

2. El riesgo de caída de altura de personas son los contamos perimetrales 
debe prevenirse por uno de los medios siguientes: 

a) Plataformas de trabajo perimetra\es con barandillado. 

b) Redes de protección. 

e) Barandillas perimetrales reglamentarias. 

En trabajos que, por su poca duración, esporádicos u otras causas, 
justifiquen la no utilización de laS anteriores protecciones colectivas, 
podrán utilizarse medios de protección personal como única forma 
de prevención y deberán instalarse los adecüados puntos de amarre 
para la utilizaci<?n de dichos medios de protección persOnal. 

3. Cuando deban realizarse trabajos sobre cubiertas o tejados cuya 
resistencia sea deficiente, dudosa o de naturaleza frágil, se utilizarán 
los dispositivos necesarios para que el trabajo se realice sin que los 
trabajadores se pongan en contacto con el tejado en ningún momento; 
para esto se utilizarán plataformas. pasarelas o tablero, en su empleo 
se.cutnplirán laS siguientes condiciones: 

a) Se colocarán de forma que se apoyen sobre dos o más elementos 
resistentes y sin posibilidad de basculamiento o deslizamiento. 

b) Podrán ser desplazados sin necesidad de que el trabajador se 
apoye sobre la cubierta. 

e) En caso de imposibilidad de utilizar los medios anteriores, 
deberán instalarse un sistema de recogida bajo la cubierta o bien 
emplearse arnés de seguridad sujet0 en todo momento, al menos, 
a un punto fijo o un sistema de sujeción deslizante, siendo la 
distancia máxima de caída libre menor de un ( 1) metro. 

ARTICULO 184.-Estructuras Metálicas: 

l. En los trabajos de montaje y elevación de estructuras metálicas, queda 
prohibido sin el empleo de medios de protección colectiva o en su 
defecto de elementos de protección personal adecuados, realiZar 
cualquier tipo de trabajos o desplazamiento con riesgo de caída su­
perior a dos (2) metros y especialmente caminar sobre perfiles de la 
estructura. 

Estos trabajos se realizarán por personal especializado. 

2. ~ Para el acceso a los planos de trabajo, se dispondrán una o más de las 
medidas siguientes:-

a) Escalas o escaleras de servicio en número suficiente. 

b) Pasarelas reglamentarias fijas o móviles. 

3. Para disminuir el riesgo de estos trabajos se hará el ensamblaje de las 
piezas en el suelo, siempre que sea posible. 

En caso de imposibilidad de utilizar el sistema anterior, se usarán 
plataformas de trabajo o dispositivos similares, dotados de todos los 
elemento de protección prescritos para ellos. 

4. Se ejecutarán las uniones definitivas de las piezas que se monten, o 
se dejarán perfectamente fijadas con medios de sujeción o unión 
provisionales, antes de soltarlos de los cables de suje<>ión. 

5. Las protecciones colectivas provisionales o definitivas que deban 
colocarse se instalarán en el suelo, siempre que sea posible, antes de 
su elevación. 

ARTICULO 185.-Estructuras de hormigón. 

l. Los trabajos de construcción de encofrados. colocación de hierro, 
vertidos de hormigón y desencofrados, se ejecutarán utilizando, 
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siempre que sea posible castilletes, andamios, plataformas o pasarelas 
que cumplan las normas reglamentarias de seguridad. 

En aquellos casos en que esto no sea posible, es obligatorio el uso de 
arnés de seguridad, sujetos a punto fijos ya previstos o a sistemas que 
permitan su deslizamiento seguro. 

2. Los encofrados se asegurarán con puntales cuyo número y disposición 
será el necesario para las cargas a soportar. 

3. Las operaciones de desencofrado deberán realizarse con el mayor 
cuidado, evitando choques, vibraciones y la caída de material de 
encofrado. sobre los trabajadores. 

4. Los clavos de los tableros y tablas usados en el encofrado se retirarán 
al efectuar el correspondiente trabajo de desencofrado. 

ARTICULO 186.-Forjados. 

l. En los trabajos de construcción de forjados con riesgo de caída de 
altura, se tomarán una o más de las-siguierites medidas de prevención: 

a) Instalación de red de seguridad bajo el forjado en contrucción. 

b) Utilización de andamios. 

e) Utilización de pasarelas reglamentarias. 

eh) Uso de arnés de seguridad. 

Se prohíbe el tránsito y apoyo directo de los trabajadores sobre las 
partes frágiles de los forjados. A tal efecto, se dispondrán de pasarelas, 
u otros medios equivalentes convenientemente apoyados en elemento 
resistentes. 

2. Todos los huecos de forjados se taparán mediante plataformas, mallas 
metálicas, redes o elementos similares. 

ARTICULO 187.-Andamios. 

l. Todo el contorno de los andamios que ofrezca peligro de caídas de 
alturas superiores a los dos (2) metros, será protegido por barandillas 
y rodapiés reglamentarios. 

2. En los andamios se utilizarán las adecuadas técnicas de construcción 
que aseguren su resistencia, su no deformación y su estabilidad; en 
su caso se aplicarán las siguientes normas: 

a) No se utilizará madera usada, sólo cuando su estado, a juicio de 
la dirección técnica o persona responsable delegada, sea apta 
para resistir los esfuerzos a que deba-ser sometida. 

b) Toda la estructura de madera será escuadradá., salvo en los casos 
en que expresamente se autorice lo contrario. 

e) Los materiales estarán protegidos contra el fuego y la pudrición. 

eh) Los elementos de aprie~e en los ensambles serán de características 
tales que permitan mantener en todo momento la rigidez de la 
unión. 

d) Los tablones que forman el piso del andamio se dispondrán y 
sujetarán sólidamente de modo que no de lugar al basculamiento, 
deslizamiento o cualquier otro movimiento peligroso. Deberán 
ir situados paralelamente de manera que cubran toda la superficie 
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del andamio. El piso del andamio en posición de trabajo, será 
sensiblemente horizontal, autorizándose hasta un 10% de 
pendiente en laS operaciones de elevación y descenso. 

e) La anchura será la precisa para la fácil circulación de los 
trabajadores y el adecuado almacenamiento de los útiles, 
herramientas y materiales imprescindibles para el trabajo a 
realizar, siendo su valor mínimo de sesenta (60) centímetros para 
seis (6) metros de altura y de ochenta (80) centímetros para alturas 
superiores. 

f) La comunicación entre plataformas de trabajo a diferentes altur.as 
se hará por medio de escaleras o escalas fijadas sólidamente en 
su parte superior y la base. 

g) Siempre que los andamios ofrezcan peligro de oscilación y 
vuelco, se fijarán a elementos rígidos de la construcción. 

h)' No se autoriza el acceso a andamios situados a más de dos (2) 
metros de altura. en curso de montaje o desmontaje, más que a 
los trabajadores encargados de estas labores, los cuales en todo 
momento deberán usar protetción personal anticaída sujeto a 
puntos previstos al efecto o a sistemas seguros que permitan el 
deslizamiento de los mismos. 

i) Los andamios en curso de montaje y desmontaje, en estado que 
pueda resultar peligroso, se señalizarán mediante carteles o bien 
se acordonará la zona. 

j) No se almacenarán sobre los andamios más materiales quejos 
necesarios para asegurar la continuidad del trabajo, siempre que 
no se sobrepase la carga rriáxima que pueda soportar. 

k) El borde de los andamios no estará alejado ¡nás de treinta (30) 
centímetros de la pared vertical. 

ARTICULO 188.-Prueba de resistencia de los andamios. 

l. Antes de la primera utilización de todo andamio, deberá ser sometido 
a la práctica de un reconocimiento minucioso o a una prueba de carga 
bajo la responsabilidad de la dirección técnica de la obra. 

2. Los recono.cimientos y pruebas se repetirán después de una 
interrupción prolongada de los trabajos o por cualquier otra causa 
que haya podido mermar las condiciones de seguridad. 

ARTICULO 189.-Cuerdas. 

Queda prohibido la utilización de cuerdas como elementos de 
sustentación y elevación de andamios. 

ARTICULO 190.-Cables. 

l. Antes de \a puesta erí servicio y periódicamente, se examinarán 
detenidamente y se rechazarán aquellos cables cuya resistencia esté 
disminuida por rotura de hilos del diez por ciento ( 10% ). 

2. Los cables metálicos que se utilicen para la sustentat::ión y elevación 
de andamios estarán exentos de lazos y nudos. 

3. Los cables metálicos que se utilicen como medio de sustentación y 
elevación de andamios, tendrán un coeficiente de seguridad de seis 
(6). 
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ARTICULO 191.-Ganchos de amarre 

En todos los lugares que deban realizar trabajos de mantenimiento 
con riesgo de caída de altura, se proyectarán y colocarán ganchos metálicos 

resistentes a la oxidación y aptos para soportar una carga unitaria de 
setecientos cincuenta (750) kilogramos, donde poder fijar medios de 
trab'\io 6 de protección personal. 

ARTICULO 192~Mantenimiento de ventanas. 

En los trabajos de mantenimiento de ventanas desde el exterior, 
cuando la operación ofrezca peligro, se trabajará con, al menos, una de 
las protecciones siguientes: 

a) Andamio móvil o elemento similar, dotado de los dispositivos de 
· seguridad prescritos para ellos. 

b) Arnés de suspensión que se fijará a anclajes fijados sólidamente al 
edificio. 

e) Sistema de sujeción y protección anticaídaque se arnarrárán a anclajes 
fijados sólidamente al edificio. 

CAPITULO XVIII 

MANIPULACION MANUAL DE CARGA 

ARTICULO 193.-El presente Capítulo establece las disposiciones 

mínimas de seguridl" y salud relativas a la manipulación manual de cargas, 
. previniendo en particular lesiones de la columna dorso lumbar de los 

trabajadores. 

ARTICULO 194.-Se entenderá por manipulación manual de cargas, 

cualquier operación de transporte o sujeción de una carga por parte de 
uno o varios trabajadores, como: levantamiento, colocación, empuje, 
tracción o desplazamiento, que por sus características o condiciones 

ergonómicas entrañe riesgo inminente. 

ARTICULO 195.-EI empleador deberá adoptar las medidas técnicas 

u organizativas necesarias paraevitar la manipulación manual de las cargas, 

en especial mediante la utilización de equipos para el manejo mecánico 

de las mismas, sea de forma automática o controlada por el trabajador. 

ARTICULO 196.-Cuando no pueda evitarse la manipulación manual 

de carga, la empresa estará obligada a proporcionar a los trabajadores los 

medios de protección para evitar los riesgos profesionales. 

ARTICULO 197.-Los trabajadores encargados de la manipulación 

i¡ carga de los materiales, deberán ser instruidos sobre la forma adecuada 

de efectuar las citadas operaciones con seguridad. 

ARTICULO 198.-Cuando se levanten o conduzcan objetos pesados 

por dos o más trabajadores la operación será dirigida por una sola per­
sona, a fin de asegurar la unidad de la acción. 

ARTICULO 199.-EI peso máximo de la carga qu<> pueda soportar 

un trabajador será el de 50 kilogramos en el transporte, de forma manual, 
de sacos, fardos o de cualquier clase de mercancías o materiales. 
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CAPITULO XIX 

INCENDIOS 

SECCIONI 

DISPOSICIONES GENERALES 

ARTICULO 200.-En los centros de trabajo se observarán las normas 
que para prevención y extinción de incendios establecen los siguientes 
artículos de este Capítulo y los concordantes de este reglamento, así mismo 
en las industrias donde existan trab'\ios con riesgo específico de incendio, 
se cumplirán las prescripciones impuestas por los reglamentos técnicos 
generales o especiales, dictados por el Cuerpo de Bomberos de Honduras 
o por otras dependencias en el ámbito de sus respectivas competencias. 

ARTICULO 201.-Las empresas deberán disponer de un plan de 
actuación contra incendios y evacuación de los locales aprobados por el 
Cuerpo de Bomberos de Honduras. 

SECCIONO 

LOCALIZACION DE LOS LOCALES 

ARTICULO 202.-A fin de que el riego de incendio alcance al menor 
número de trabajadores: 

a) Los locales en que se produzcan o emploon sustancias fácilmente 
combustibles y estén expuestos a incendios súbitos o de rápida 
propagación se construirán a conveniente distancia entre sí y aislados 
de los restantes centros de trabajo. 

b) Cuando la separación entre locales sea imposible, se aislarán con 
paredes resistentes de mampostería o con muros de materiales 
incombustibles sin aberturas, que actúen como corta fuegos. 

e) Siempre que sea posible los locales de trabajo expuestos a incendios 
se orientarán evitando su exposición a los fuertes vi~ntos. 

SECCIONID 

ESTRUCTURA DE LOS LOCALES 

ARTICULO 203.-En la construcción de locales se emplearán 
materiales de gran resistencia al fuego y se revestirán los de menor 
resistencia con los materiales ignífugos más ad<>euados. 

Cuando los incendios previsibles fueran de moderada rapidez, y salvo 
que el proceso industrial exija otra especial distribución, el número de 
plantas y pisos superpuestos no excederá de dos (2) y la altura de cada . 
uno no deberá ser inferior a cuatro (4) metros; si de producirse incendios 

. su causa inmediata previsible fuera cualquier explosión o existiera el riesgo 
de propagación rápida del fuego, se limitará la altura a un solo piso. 

Los lfmites fijados en el párrafo anterior podrán ampliarse a 2 pisos 
más, cuando la estructura de los locales y los dispositivos de protección 
instalados en los miStllO¡S eliminen o reduzcan sensiblemente el riesgo de 
incendio. 

En estos casos cada planta constituirá un sector de incendio. Los 
huecos de escalera, y de ascensores y montacargas, constituirán sectores 
de incendios, el acceso a las plantas estará dotado de puertas cortafuegos. 
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ARTI«;:ULO 204.-Distribución interior de locales. 

Las zonas de mayor riesgo de incendios estarán aisladas del resto del 

iluminadas o fluorescentes. Todo recorrido de evacuación tendrá 
iluminación de emergencia asegurada. 

local, y constituirán sector de incendio. ARTICULO 209.-Pararrayos 

Las comunicaciones con estas zonas se realizarán a través de puertas Se instalarán pararrayos. 
cortafuegos. 

ARTICULO 205.-Pasillos y corredores, puertas y ventanas. 

a) Los pisos de los pasillos y corredores cuyas dimensiones mínimas 
serán de acuerdo a lo establecido en el Capítulo X de este Reglamento; 
serán lisos e ignífugos y las pequeñas diferencias de nivel se salvarán 
con rampas suaves, manteniéndolas libres de obstáculos. 

b) Las puertas de acceso al exterior, estarán siempre libres de obstáculos 
y abrirán hacia fuera sin necesidad de emplear llaves. Si deben 
permanecer cerradas en condiciones de trabajo normales, deberán 
estar dotadas de un sistema de cierre automático. Queda prohibido 
las puertas verticales y las puertas enrolladoras y giratorias. 

e) En locales donde sean posibles incendios de rápida propagación, 
existirán al menos dos más puertas de salida en direcciones 
contrapuestas, y antes y después de las mismas quedará un espacio 

'libre de tres (3) metros con pisos y paredes refractarias. 

eh) Las puertas destinadas para salidas de emergencias deberán estar 
señalizadas de acuerdo al Capítulo XX del presente Reglamento. 

d) Ningún puesto de trabajo fijo distará más de veinte y cinco (25) metros 
de una puerta que puede ser utilizada para salida en caso de peligro. 

e) Todos los trabajadores deberán conocer las salidas existentes. 

ARTICULO 206.-Escaleras. 

a) Las escaleras serán construidas o recubiertas con materiales ignífugos, 
y cuando pongan en comunicación varias plantás ningún puesto de 
trabajo distará más de veinte y cinco (25) metros de aquella. 

b) Su anchura será igual a las salidas o puertas con las que comuniquen. 
Si el peligro de incendios es alto, se.instalarán escaleras metálicas de 
seguridad a lo largo de la fachada con fácil acceso a la misma desde 
todas las plantas en que se trabaje. 

e) Los huecos de las escaleras serán cerrados para evitar que actúen 
como chimeneas en caso de incendio. 

eh) Las escaleras reunirán las distintas condiciones señaladas en el 
Capítulo X de este Reglamento, serán de material antideslizante, 
tendrán iluminación de emergencia y mantendrán libres de todo 
obstáculo. 

ARTICULO 207.-Ascensores y montacargas. 

Las cajas de los ascensores ymontacargas serán· de tipo cerrado de 
material resistente al fuego, y cuando sea posible, no se instalarán en los 
huecos de las escaleras. Se señalizará la prohibición de uso en caso de 
incendio. 

ARTICULO 208.-Señales de salida e Iluminación 

Todas las puertas exteriores, ventanas practicables y pasillos de salida, 
estarán claramente rotulados con señales indelebles y preferentemente 

a) En los edificios en.que se fabriquen o manipulen explosivos .. 

b) En los tanques que contengan sustancias muy inflamables. 

e) En las chimeneas altas. 

eh) En edificaciones de centros laborales que destaquen por su elevación. 

ARTICULO 210.-Instalaciones y equipos industriales. 

En los locales de trabajo especialmente expuestos a riesgos de 
incendios: 

a) No deberán existir hornos, estufas, calderas ni dispositivos de fuego 
libre. 

b) No se empleará maquinaria, elementos de transmisión, aparatos o 
útiles que produzcan chispas o cuyo calentamiento pueda originar 
incendios por contacto o proximidad con sustancias inflamables. 

e) Las tuberías de conducción de fluidos peligrosos o de altas 
temperaturas serán completamente herméticas y estarán construidas 
o revestidas de material resistente a roturas, fugas, refractario a las 
llamas, anticorrosivos y cuando sea necesario aislante. 

Los accesorios y uniones de las tuberías de conducción deberán resistir 
las dilataciones que puedan producirse normallhente o en caso de 
incendio. 

Las tuberías estarán pintadas con colores que permitan conocer cual 
es el fluido que circula por,las mismas y su peligrosidad. No serán 
accesibles las tuberías que ofrezcan peligro por simple contacto. 

eh) Para suprimir los peligros de incendios que puedan originar las 
instalaciones de energía eléctrica o de alumbrado y la electricidad 
estática, se cumplirán las normas señaladas en el Capítulo XIII de 
este Reglamento. 

d) Donde se manipulen sustancias inflamables se establecerá un estricto 
control de temperatura, para evitar la producción de gases y vapores 
inflamables. 

En todo caso la temperatura será netamente inferior a]. punto de 
autoinflamación de las sustanCias. 

Se extremarán las medidas de ventilación para evitar la acumulación 
de gasesy vapores. 

Se evitará todo contacto de sustancias inflamables con las superfi· 
cíes calientes de instalaciones y equipos, y la incidencia sobre las 
mismas de calor radiante. 

Se vigilará la humedad ambiental, en los locales de trabajo en que se 
empleen metales o sustancias que al reaccionar con el agua puedan 
originar incendios o explosiones. 

e) Se dispondrá en los locale de trabajo de recipientes incombustibles 
de cierre automático y hermético, para depositar en ellos todos los 
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desperdicios industriales de material inflamable, así como las escorias, 
trapos o estopas impregnadas en aceite o grasa de fácil combustión. 
Estos recipientes de vaciarán diariamente. 

ARTICULO 211.-Ahnacenamiento, manipulación y transporte 
de materias inflamables. 

a) Se prohíbe el almacenamiento conjunto de materias que al reaccionar 
entre sí puedan originar incendios. 

b) Sólo podrán almacenarse materias inflamables en los lugares y con 
los límites cuantitativos señalados por los reglamentos técnicos 
vtgentes. 

e) Los ¡lroductos o materias inflamables se almacenarán en locales 
distintos a los de trabajo, y si éste fuera único en recintos 
completamente aislados; en los puestos o lugares de trab'\io sólo se 
depositará la cantidad estrictamente necesaria para el proceso de 
fabricación. 

eh) En los almacenes de materias inflamables, los pisos serán 
incombustibles e impermeables, a fin de evitar escapes hacia sótanos, 
sumideros o desagües. 

d) Antes de almacenar sustancias inflamables finamente pulverizadas 
se comprobará su enfriamiento. 

e) El llenado de los depósitos de líquidos inflamables se efectuará 
lentamente y evitando la caída libre desde orificios de la parte supe­
rior, para evitar la mezcl_a del_aire co~ los vapores explosivos. 

f) Los recipientes de líquidJ)s o sustancias inflamables se rotularán 
indicando su contenido, peligrosidad y precauciones necesarias para 
emplearlos. 

g) Antes de almacenar envases de productos inflamables, se comprobará 
su cierre hermético o si han sufrido algún deterioro o rotura. 

h) El envasado y embalaje de sustancias inflamables se efectuará, 
siempre que sea posible, fuera de los almacenes de donde procedan, 
con las precauciones y equipo de protección personal adecuado en 
cada caso. 

i) El transporte de materias inflamables, se efectuará con estricta 
sujeción a las normas nacionales fijadas en disposiciones legales 
vigentes y acuerdos internacionales sobre tal materia, ratificados por 
el Estado de Honduras. 

SECCIONIV 

ADIESTRAMIENTO Y EQUIPO 

ARTICULO 212.-Med.idas Generales. 

a) Cualquier trabajador que debe intervenir en un incendio será instruido 
y entrenado en técnicas de extinción, evacuación y primeros auxilios, 
dispondrá de los medios y elementos de protección necesario. 

b) El 1'13terial destinado a la lucha contra incendios ~o podrá ser utilizado 
para otros fines y su emplazamiento, libre de obstáculos, será conocido 
por las personas que deban emplearlo, debiendo existir señalización 
adecuada de todos los elementos de lucha, con indicación clara de 
normas y operaciones a realizar. 

e) Las bocas de incendio dispuestas en cualquier local con riesgo de 
incendio, serán compatibles en diámetro y acoplamiento, con el ma­
terial utilizado por las entidades encargadas de combatir los incendios 
de la zona donde se ubica el local, disponiéndose en caso necesario 
de adaptadores en número suftciente, situados de modo visible en la 
boca de incendio correspondiente. 

.eh) Todo el personal en caso de incendio estará obligado a actuar según 
las instrucciones que reciba y dar la alarma en petición de ayuda. 

d) Todos los avisos e instrucciones escritas se efectuarán en el idioma 
español. 

ARTICULO 213.-Brigadas contra incendios. 

a) En las industrias o centros de trabajo con grave riesgo de incendio se 
creará un equipo o brigada contra incendios~ la cual se instruirá y 
entrenará sobre el manejo y conservación de las instalaciones y ma­
terial extintor, señales de alarma, evacuación de los trabajadores y 
socorro inmediato de los accidentados. 

b) El personal de los equipos contra los incendios, dispondrá de cascos, 
trajes aislantes, botas, guantes y cinturones de seguridad con cabo de 
vida; así mismo dispondrá de máscaras y equipos de respiración 
autónoma. 

e) La empresa designará al jefe de equipo o brigada contra incendio. 

SECCIONV 

MEDIOS DE PREVENCION Y EXTlNCION 

ARTICULO 214.-Ciasil'icación de locales. 

Son locales con alto riesgo de incendio, aquellos en que pueden darse 
incendios de rápida iniciación o propagación o aquellos en que existan 
sustancias de. gran inflamabilidad aunque sea en ~ cantidad, o al 
contrario en que- existan altas cantidades de sustancias de baja 
inflamabilidad. 

Los locales que no cumplan los reqüisitos anteriores~ se ~onocerán 
como de bajn riesgo de incendio. 

ARTICULO 215.-Locales de bajo riesgo. 

Estos locales deberán disponer de uno o varios extintores portátiles 
de 1 O libras, de forma que la distancia máxima de recorrer desde cualquier 
punto ocupable de local hasta un extintor, sea de 25 metros. 

ARTICULO 216.-Medidas especiales de los locales de alto riesgo 
de incendio. 

a) Dispondrán de extintores portátiles de quince libras, de formá de que 
la distancia máxima de cualquier punto del local, hasta un extintor 
sea de quince metros. Esta distancia será de diez metros cuando el 
riesgo de incendio sea muy alto. 

b) Tendrán sistemas de detección, alarma y extinción automática. 

e) Cumplirán estrictamente lo previsto en el presente Reglamento sobre 
instalaciones eléctricas. 

eh) Se establecerán simulacros de incendios, con periodicidad relacionada 
con el riesgo existeote y al menos cada seis meses. 
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·d) Cuando el riesgo de incendio s~a muy alto además de las medidas 
anteriores, deberán instalarse una red de bocas de incendios equipadas, 
de tal forma que cualquier punto del local diste menos de veinticinco 
metros de una de ella. 

e) Cada gabinete estará equipado con mangueras de setenta (70) a cien 
(100) pies de largo y de una y media ( 1.5) pulgadas de diámetro de u 
otras medidas normalizadas por el Cuerpo de Bomberos-. 

f) La instalación tendrá un tanque exclusivo para incendios de cuarenta 
( 40) metros cúbicos de capacidad mínima. 

g) La instatadón será de uso exclusivO de incendios y se mantendrá 
cargada. 

h) La motobomba que la alimente deberá ser capaz de suministrar una 
presión mínima de tres con cinco (3.5) kilogramos por centímetro 
cuadrado en punta de lanza, en el punto más alejado de la instalación 
y con la válvula abierta. 

i) . En locales donde el agua no sea compatible con el tipo de incendio 
que se pueda producir, se instalarán un sistema general de espuma u 
otro agente extintor. 

ARTICULO 217.-Señalización. 

Los extintores, las bocas de incendios y otros medios de extinción y 
alarma, estarán debidamente señalizados. 

SECCIONVI 

CLASIFICACION DEL TIPO DE INCENDIO 

ARTICULO 218.-Los incendios se clasificarán en cuatro grupos, 
según los materiales combustibles presentes, sin perjuicio de que alguno 
de ellos pueda pertenecer a dos o más grupos: . 

Incendios daseA. Se considerarán como tales los de material sólido 
que al incendiarse produzcan brasas, tales como madera, papel, libras 
naturales y tejidos. 

' 
En los incendios clase A se utilizarán una o varias sustancias extintoras 
y su elección para combatir un incendio dependerá de la magnitud 
del mismo. Para los fuegos de incendio clase A. Se utilizará agua a 
chorro, agua pulverizada, espuma química, espuma física, polvo 
químico ABC, anhídrido carbónico. 

2 Incendios dase B. Se considerarán incluidos en esta clase todos los 
originados por combustible líquidos o sólidos qué destilen líquidos 
por el calor, comportándose como tales al arder. Estos combustibles 
se dividen en dos grupos: 

a) Combustibles ligeros: Serán todos aquellos que sean solubles en 
agua. 

b) Combustibles pesados: Serán los que no sean solubles en agua. 

Para los fuegos de combustibles ligeros se utilizará polvo químico 
BC o ABC, derivados halogenados, anhídrido carbónico, espuma 
química. Para los fuegos de combustibles pesados se utilizará, 
espuma física, espuma química, agua pulverizada, polvo químico 
BC o ABC, derivados halogenados, anhídrido carbónico. 

5 DE ENERO DEL 2002 · 40 

En todo momento se tendrá en cuenta la~ siguientes prescripciones: 

a) En líquidos combustibles se evitará la proyección violenta de . 
las sustancias extintoras sobre los mismos, que pueda provocar 
salpicaduras de combustibles o accidentes por propagación del 
fuego. 

b) No se usarán derivados halogenados tóxicos o prohibidos. 

3 Incendios clase C. Se considerarán de esta. clase las materias en estado 
gaseoso, tales como gas natural o derivados del petróleo. 

En los incendios de clase C se utilizará polvo químico BC o ABC, 
anhídrido carbónico, nitrógeno y otros gases inertes o derivados 
halógenos. 

En cualquier caso y como primera medida a adoptar se eliminará el 
escape del gas cerrando las válvulas de paso más accesibles, es 
preferible no extinguir el fuego si no se puede cerrar la válvula, en 
ese caso es mejor refrigerar el recipiente -con agua. 

Se prestará especial atención durante la extinción al riesgo de 
explosión o retroceso de llama. 

En los locales cerrados una vez apagado el fuego, y debido al riesgo 
de acumulación de gases, se adoptarán medidas de ventilación. 

4. Incendios de clase D. Se considerarán como tales los materiales com· 
bustibles de elevado carácter reactivo, tales como metales alcalinos, 
alcalino-térreos, titanio, aluminio en polvo y productos químicos 
especiales. 

En estos casos se emplearán agent~s exintores específicos a los 
materiales existentes. 

En cualquier incf!ndio, si hay cerca instalaciones eléctricas en tensión, 
se deberá usar un agente que no sea conductor; se usará polvo químico 

(hasta tensiones de 1000 voltios) o anhídrido.carbónico. En ningún 
caso se empleará agua. 

SECCIONVII 

PROHIBICIONES PERSONALES 

ARTICULO 219.-En las dependencias con alto riesgo de incendio 

queda terminantemente prohibido fumar o introducir fósforos, 

encendedores, mecheros o útiles de ignición. Esta prohibición se indicará 

con señales visibles a la entrada y en los espacios libres de las paredes de 

tales dependencias. 

Se prohíbe igualmente al personal introducir o emplear útiles de 

trabajo no autorizados por la empresa que puedan ocasionar chispas por 
contacto. 

SECCION VIII 

MANTENIMIENTO DE INSTALACIONES CONTRA 
INCENDIOS Y SIMULACROS 

ARTICULO 220.-En las instalaciones contra incendios se 
observarán las siguientes medidas: 
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Todos los dispoSitivos de protección, detección, alarma y extinc,ión 
de incendios, se mantendrán en buen estado de utilización. 

2 Se evitará el depósito e instalación de materiales que obstruyan o 
dificulten el acceso a dichos dispositivos. 

3 Se efectuarán revisiones y pruebas periódicas adecuadas a cada tipo 
de dispositivo, con la frecUencia necesaria para poder asegurar su 
efieacia en cualquier instaitte. 

4. En ningún caso, un dispositivo de protección, alarma o extinción de 
inceridios permanecerá más de seis meses sin ser revisado. 

5 Los extintbres estarán colocados a una altura de uno con veinte ( !.20) 
metros del piso a la base del mismo y llevarán las indicaciones en 
idioma español, de: 

a) Naturaleza del agente extintor. 

b) Modo de empleo. 

e) Peligros de empleo. 

eh) Capacidad en libras. 

d) Marca de fábrica. 

e) Fecha de última revisión. 

6. Las revisiones periódicas de los sistemas o dispositivos de detección, 
alarma o extinción deberán ser acreditados por parte de la_ empresa. 

ARTICULO 221.-Para comprobar el buen funcionamiento de los 
sistemas de prevención, el entrenamiento de los equipos contra incendios 
y que los trabajadores en general, conozcan y participen, se efectuarán 
simulacros por orden de la empresa y bajo la dirección del jefe del equipo 
o brigada contra incendios, se dará conocimiento al Cuerpo de Bomberos 
para que supervise estos simulacros. -

CAPITULO XX 

SENALIZACION 

SECCIONI 

NORMAS GENERALES 

ARTICULO 222.-El presente Capítulo establece las disposiciones 
básicas de señalización en materia de seguridad y salud aplicables a todos 
los puestos de trabajo. 

ARTICULO 223.-La elección del tipo de señal y del número y tipo 
de colocación de las señales o dispositivos de señalización en cada caso, 
se realizará teniendo en cuenta l,as características de la señal, los riesgos, 
los elementos o circunstancias que hayan de señalizarse, la extensión de 
la zona a cubrir y el número de trabajadores involucrados. de tal forma 

que la señalización resulte lo más eficaz posible. 

ARTICULO 224.-La señalización no deberá ser afectada por la 
concurrencia de otras señales o circunstancias que dificulten su percepción 
o. comprensión. 

La señalización deberá permanecer en tanto persista ta situación que 
la motiva. 

ARTICULO 225.-La señalización no deberá utilizarse para 
transmitir información, mensajes adicionales o distintos a los que 
constituyen sus objetivos propios. 

ARTICULO 226.-Los medios y dispositivos de señalización deberán 
mantenerse limpios, verificarse, repararse o sustituirse cuando sean 
necesarios de forma que conserven en todo momento sus propósitos de 
funcionamiento. 

ARTICULO 227.-Las señalizaciones que necesitan una fuente de 

energía, dispondrán de alimentación de emergencia que garanticen su 
funcionamiento en caso de interrupci,ón de aquella, salvo que el riesgo 
desaparezca con el corte de suministra de energía eléctrica. 

ARTICULO 228.-La señalización de seguridad y salud se realizará 

mediante colores de seguridad, señales en forma de panel, señalizaciones 

de obstáculos1lugares peligrosos y marcado de vfas_ de circulación, 
señalizaciones especiales, señales luminosas o acústicas, comunicaciones 
verbales y señales gestuales. 

ARTICULO 229.-Los colores de seguridad tendrán las siguientes 
características: 

Deberán llamar la atenCión e indicar la existencia de un peligro, así 
comO facilitar su rápida identificación. 

2 Podrán igualmente ser utilizados por sf mismos para indicar la 
ubicación -de dispositivos y equipos que sean importantes desde el 
punto de vista de la seguridad. 

ARTICULO 230.-Los colores de seguridad, su significado y otras 
indicaciones sobre sus usos se muestran en el siguiente cuadro: 

INDICACIONES Y 
COLOR SIGNIFICADO PRECISIONES 

Prohibición Comportamientos peligro-
sos 

ROJO Péligro-Alarma Alto, parada, dispositivos 
de desconexión y de emer-
gen¡;;ia 

Material y equipo de !u Identificación y localiza-
cha contra incendios C!On 

AMARILLO O Advertencia Atención, precaución, 
ANARANJADO Verificación 

AZUL obligación Comportamiento o acción 
específica·. 
Obligación de llevar un 
equipo de protección per-
sonal. 

Salvamento O'auxilio Puertas, salidas, pasajes, 
materiales, puesto de 
salvamento o de emergen-

VERDE Locales, etc. Cta 

Situación de seguridad 
Vuelta a la normalidad 
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ARTICULO 231-La combinación entre colores de seguridad, de 
contraste y de los símbolos o pictogramas se realizará acorde con la 
siguiente tabla: 

COLOR DE COLOR DE COLOR DE 
SEGURIDAD CONTRASTE SIMBO LOS 

Rojo Blanco Negro 

Amarillo Negro Negro 

Azul Blanco Blanco 
Verde. Blanco Blanco 

ARTICULO 232.-Las señales de prohibición llevarán las siguientes 
características: 

2. Símbolo en negro sobre fondo blanco, bordes y banda rojos (trans­
versal descendente de izquierda a derecha atravesando el pictograma 
a45" respecto a la horizontal). El color rojo deberá cubrir al menos el 
35% de la superficie de la señal. 

® ® ® ® 
Prohibido fumar - Prohibido fumar y Prohibido pasar a Prohibido a los \'ehículos 

llamas desnudas los peatones de manutención 

® ® 8 ® 
Prohibido apagar Agua no potable 

con agua 

Entrada prohibida a 
personas no autorizadas 

No tocar 

ARTICULO 233.-Las señales de advertencia llevarán las siguientes 
características: 

Forma triangular (Triángulo equilátero). 

2. Símbolo negro sobre fondo amarillo y bordes negros (el amarillo 
deberá cubrir como mínimo el 50% de la superficie de la señal), se 
dan ejemplos de las siguientes señales de advertencia . 

A ¿ .. 
Cllmpo Riesgo 01: """'"" ~~ T,_.r ctiaünlo rwel 

.A. • ~ 
~~ 

Bo¡o M•ten~~l 
Te""llltUf'll N~voo 

lrn&8nte 

A A A 
Mlltert.a lnftunll~ --· .._., 
•• , ..... ~tutaa ExpJa•tv• ¿ ___ A A . 

u•t.n.• R•dlaeio~a, =-· 1onaz.nt. 

A • A .,..,... e=.c. s-- .......-

A A A 
Rlldiadolwa R.cfia.cion.• ........... 
No loni•nte• ....... CombU ... m. 

ARTICULO 234.-Las señales de obligación llevarán las siguientes 

características: 

Forma redonda. 

2. Símbolo en blanco sobre fondo azul (el azul deberá cubrir como 

mínimo el 50% de la superficie de la señal),se dan ejemplos <le las 

siguientes señales de obligación. 

(acompañada, si procede 
una señal adicional 

Protec:ción obligatoria 
del oído 

e 
Protecdón obligatoria 

de la vista 

Protección obligatoria 
de las vías respiratorias 

Protección obligatoria 
de la cabeza 

Protección obligatoria 
de los pies 

ARTICULO 235.-Las señales relativas a las equipos de luchas con­

tra incendios llevarán las siguientes carac~erísticas. 

Forma rectangular o cuadrada. 

2. Símbolo blanco sobre fondo rojo (el color rojo deberá cubrir como 

mínimo el 50% de la superficie de la señal), se dan ejemplos de las 

siguientes señales de lucha contra incendios. 

• Manguera para 
incendios 

Dirección que debe seguirse 
(señal indicativa adicional a las anteriOres) 

u 
Extintor 

ARTICULO 236.-Las señales de salvamento o emergencia llevará 
las siguientes características: 

Forma rectangular o cuadrada. 

2. Símbolo en blanco sobre fondo verde (el verde deberá cubrir como 
mínimo el 50% de la superficie de la señal),se dan ejemplos de las 
siguientes señales de salvamento o emergencia. 

DIBB 
Primeros Camillas Teléfono de 
Auxilios salvamento y 

primeros 
auxilios 

ojos 
Ducha de 
segurklad 
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SECCIONII 

~1 
SENALES EN FORMA DE PANEL 

ARTICULO 237.-Las características de las señales en forma de panel . 
son las siguientes: 

l. Superficie de una señal de panel dependerá de la distancia que debe 
ser percibida, para esto cumplirá con la siguiente fórmula: 

S = L' 
2000 

Donde Les la distancia en metros a la que se puede percibir la señal, 
y S la superficie de la señal, esta fórmula se aplica para distancia 
meoores de cincuenta (50) metros. 

2. · La forma y colores de estas señales estarán de acuerdo con los artículos 
anteriores de acuerdo al tipo de señal de que se trate. 

3 Los símbolos serán los más sencillos posibles, evitándose detalles 
inútiles para su comprensión. 

4. Las señales serán de un material que resista lo mejor posible los 
golpes, las inclemencias del tiempo y del medio ambiente. 

5. Las dimensiones, así como las características calorimétricas y 
fotométricas de las señaks garantizarán su buena visibilidad y 
comprensión. 

ARTICULO 238.-Los requisitos de utilización de las señales en 
forl)la de panel son los siguientes: 

l. Las señales se instalarán preferentemente a una altura y en una 
posición, apropiada en relación al ángulo visual, tenief!dO en cuenta 
posibles obstáculos en la proximidad inmediata del riesgo u objeto 
que debe señalizarse, o cuando se trate de un riesgo general, en el 
acceso· a la zona de riesgo. 

2. El lugar de colocación de la señal deberá estar bien iluminado, ser 
accesible y fácilmente visible. Si la iluminación general es insuficiente 
se empleará una iluminación adicional, o se utilizarán colores 
fosforescente o materiales fluorescentes y bien iluminados. 

3 No se utilizarán demasiadas señales próximas entre sí que puedan 
originar confusión. 

4 · Las señales deberán retirarse cuando deje de existir la situación que 
las justificaba. 

SECCION III 

SENALIZACIONES ESPECIALES 

ARTICULO 239.-Riesgo de caída, choques y golpes. 

Para la señalización de desniveles, obstáculos u otros elementos que 
originen riesgos de caídas de personas, choques o golpes podrá optarse, 
igualdad de eficacia por el panel que corresponda o por un color de 
seguridad, o bien podrán utilizarse ambos complementariamente. 

La delimitación de aquellas zonás de los locales de trabajo a las que 
el trabajador tenga acceso con ocasión de éste, en las que se presenten 

riesgos de caída de personas, caída de objetos, choques o golpes se 
señalizará, mediante un colottle seguridad. 

La señalización por color referida en los dos apartados anteriores, se 
efectuará mediante franjas alternas amarillas y negras, las franjas deberán 
tener una inclinación aproximada de 45° y ser de dimensiones similares 
de acuerdo con el siguiente modelo: 

ARTICUL0.-240.- Características que deberá llevar el mercado de 
las vías de circulación. 

Cuando el uso y el equipo de los locales así los exija, para la protección 
de los trabajadores, las vías de circulación de los vehículos estarán 
identificadas con claridad, mediante franjas continuas de un color bien 
visible preferentemente blanco o amarillo, teniendo en cuenta el color del 
suelo. 

Para el pintado de las franjas, se tendrá en cuenta las distancias de 
seguridad necesarias entre los vehículos que puedan circular por la vía y 
cualquier objeto. que pudiera estar próximo, así como entre peatones y 
vehículos. 

Las vías exteriores permanentes que se encuentren en zonas 
edificadas, deberán estar marcadas también en la medida en que resulte 
necesario, a menos que estén provistas de barreras o de un perímetro 
apropiado. 

ARTICULO 241.:-Tuberías, recipientes y áreas de almacenamiento 
de sustancias y preparados peligrosos. 

Los recipientes y tuberías visibles que contengan o puedan contener 
sustancias o preparados peligrosos deberán de disponer de la señal 
de advertencia correspondiente. 

Se podrán exceptuar los recipientes utilizados durante corto tiempo 
y aquellos cúyo .contenido cambie a menudo, siempre que se tomen 
medidas alternativas adecuadas, fundamentalmente de formación e 
información de los trabajadores que manipulen estas sustancias. 

2 Las señales de advertencia se pegarán, fijarán o pintarán en sitios 
visibles de los recipientes o tuberías. En el caso de éstas, las Señales 
se colocarán a lo largo de la tubería en números suficientes y siempre 
de que existan puntos de especial riesgo, como válvulas o conexiones 
en su proximidad. Las características intrínsecas y condiciones de 
utilización de las etiquetas deberán ajustarse, cuando procedan a lo 
dispuesto para los paneles en· cuanto a resistencia a las agresiones y 
condiciones de utilización. 

. La información de las señales podrá complementarse con otros datos, 
tales como el nombre, fórmula de las sustancias o preparado peligroso 
o detalles adicionales sobre el riesgo. 

En las tuberías que transportan fluidos peligrosos, se identificará 
obligatoriamente además de los datos anteriores el sentido de 
circulación del fluido y en sU caso, la presión o temperatura a la que 
circula. 

3 Las zonas, locales o recintos utilizados para almacenar cantidades 
importantes de sustancias o preparados peligrosos, deberán 
identificarse mediante la señal de advertencia apropiada, colocada 
según el caso, cerca del lugar de almacenamiento o en la puerta de 
acceso al mismo. 

El almacenamiento de diversas sus.tancias o preparados peligrosos 
puede indicarse mediante la señal de advertencia "peligro en gene­
ral". 

ARTICULO 242.-Señalización de recipientes a presión. 

Los recipientes que contengan fluidos a presión, llevarán la marca de · 
identificación de su contenido. Esta marc·a se situará en sitio visible, 
próximo a la válvula y preferentemente fuera de su parté: cilíndrica, 
constará de las indicaciones siguientes: 

a) El nombre técnico completo del fluido. 
b) Su símbolo químico. 
e) Su color correspondiente. 
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ARTICULO 243.- Colores básicos. 

Las tuberías o conductos que transportan fluidos (líquidos y gaseosos) 
y sustancias sólidas, se pintarán con los colores adecuados y de acuerdo a 
la siguiente norma: 

El color naranja se empleará para pintar tuberías en aislar que 
con<iuzcan vapor a cualquier temperatura: fuel-oil, petróleo y com­
bustibles; tuberías de escape de gases de combustión; tuberías y 
cilindros de acetileno; tubería que conduzca gas carbónico. 

2. El color verde se empleará en tubería y duetos para materiales 
granulados y para mangueras de oxígeno en los equipos de soldadura 
oxiacetilénica. 

3. El color gris se empleará para pintar tuberías de agua fría; tuberías 
de agua caliente, con franjas de color naranja de dos pulgadas de 
ancho espaciadas un metro entre sí, duetos y partes varias de sistemas 
de refrigeración de gases, humos, neblinas, etc. 

4. El color azul se empleará para pintar tuberías de aceite y sistemas de 
refrigeración; tuberías y cilindros de oxígeno; conductos y bajantes 
de aguas lluvias; tubería que conduzca agua de pozos profundos. 

5 El color amarillo se empleará para pintar tuberías de aire comprimido; 
tuberías que conduzcan amoniaco; tuberías que conduzcan soluciones 
ácidas o alcalinas; estas tuberías llevarán distintivos para identificar 
los fluidos. 

6. El color café se empleará para pintar tubería del condensado de va­
por. 

7. El color blanco se empleará para pintar tuberías que conduzcan 
refrigerantes y partes varias de sistemas de refrigeración, tuberías de 
vacío y partes varias de sistemas de vacío. 

SECCIONIV 

SENALES LUMINOSAS 

ARTICULO 244.- La luz emitida por la señal, deberá provocar un 
contraste luminoso apropiado respeéto a su entorno en función de las 
condiciones de uso previstas. Su intensidad deberá asegurar su recepción, 
sin llegar a producir deslumbramiento. 

ARTICULO 245.- La superficie luminosa que emita una señal, podrá 
ser de -color uniforme o llevar un símbolo sobre un fondo determinado. 

ARTICULO 246.- No se utilizarán al mismo tiempo dos señales 
luminosas que puedan dar lugar a confusión, ni una señal luminosa cerca 
de otra emisión luminosa de similares características. 

ARTICULO 247;- Cuando se utilice una señal luminosa intermitente, 
la duración y frecuencia de los destellos deberá permitir la correcta 
identificación del mensaje, evitando que pueda ser percibida como con­
tinua, o confundida con otras señales luminosas. 

ARTICULO 248.- Los dispositivos de emisión de señales luminosas 
para uso en caso de peligro grave, deberán ser objeto de revisiones 
periódicas o ir provistos de una bombilla auxiliar. 

SECCIONV 

SENALES ACUSTICAS 

ARTICULO 249.- La señal acústica deberá tener un nivel sonoro 
superior al nivel de ruido ambiental, de forma que sea claramente au­
dible; sin llegar a ser molesto. No deberá utilizarse una señal acústica 
cuando el ruido ambiental sea demasiado intenso. 

ARTICULO 250.- El to~o de la señal acústica o cuando se trate de 
señales intermitentes, la duración, espaciado y agrupación de los impulsos 
deberán permitir su correcta identificación y clara distinción frente a otras 
señales acústicas por ruidos ambientales. No se deberán utilizar dos señales 
acústicas simultáneamente. 

ARTICULO 251.- El sonido de una señal de evacuación deberá ser 
contmuo. 

SECCIONVI 

DISPOSICIONES COMUNES DE LAS SEÑALES 
LUMINOSAS Y ACUSTICAS 

ARTICULO 252.- Una señal luminosa y acústica indicará, al ponerse 
en marcha, la necesidad de realizar una determinada acción y se mantendrá 
mientras persista tal necesidad. 

ARTICULO 253.- La eficacia y buen funcionamiento de las señales 
luminosas y acúSticas, se comprobará antes de su entrada en servicio y 
posteriormente, mediante las pruebas periódicas necesarias. 

ARTICULO 254.- Las se~ales luminosas y acústicas intermitentes 
previstas para su utilización alterna o complementaria, deberán emplear 
idénticos códigos. 

SECCIONVII 

SENALES GESTUALES 

ARTICULO 255.- Una señal gestual deberá ser precisa, simple, fácil 
de realizar y de comprender y se distinguirá claramente de otra señal de 
gesto. 

ARTICULO 256.- La utilización de los dos brazos al mismo tiempo 
se hará de forma simétrica y para una sola señal de gesto. 

ARTICUL0257.· La persona que emite las señales denominado 
encargado de las señales, dará las instrucciones de maniobra, mediante 
señales de gestos al destinatario de las señales denominado operador. 

ARTICULO 258.- El encargado de las señales, deberá dedicarse 
exclusivamente a dirigir las maniobras y la seguridad de los trabajadores 
situados en las proximidades. 

ARTICULO 259.- Si no se dan las condiciones previstas en ·el punto 
anterior, se recurrirá a uno o varios encargados de las señales 
suplementarias. 

ARTICULO 260.· El operador deberá suspender la maniobra que 
esté realizando para· solicitar nuevas instrucciones, cuando no_ pueda 
ejecutar las órdenes recibidas con las garantías de seguridad necesarias. 

ARTICULO 261.- Accesorios de señalización gestual: 

a) · El encargado de las señales deberá ser fácilmente reconocido 
por el operador. 

b) El encargado de las señales llevará uno o varios elementos de 
identificación, apropiados, por ejemplo, chaquetas, manguitos, 
brazal~ casco. 

e) Los elementos de identificación indicados serán de colores 
vivos, de preferencia iguales para todos los elementos y serán 
utilizados exclusivamente por el encargado de las señales. 
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ARTICULO 262.- Gestos codificados 

El conjunto de gestos codificados que se incluye no impide que 
puedan emplearse otros códigos, en particular en determinados sectores 
de actividad. 

SIGNIFICADO DESCRIPCION 1 ILUSTRACION 
A. GESTOS GENERALES 

Los dos brazos extendidos de T COMIENZO fonna borizonlal, las palmas de 
Atención roma de mando las manos_bacia adelante. 

ALTO El brazo derecho extendido ~ lnteiiUpción, fin del hacia arriba, la palma de la mano 
movmuento derecha hacia adelante. 

FIN Las dos manos juntas a la altura ~ De las operaciones. del pecho. 

SIGNIFICADO 1 DESCRIPCION 1 ILUSTRACION 
B. MOVIMIENTOS VERTICALES 

Brazo derecho extendido hacia 

~ arriba, la palma de la mano derecha 
IZAR hacia delante describiendo 

lentamente un círculo. 

Brazo derecho extendido hacia 

~~ abajo. palma de la mano derecha 
BAJAR hacia el interior, describiendo 

lentamente un círculo. 

Las manos indican la distancia ~ DISTANCIA VERTICAL 

SIGNIFICADO DESCRIPCION 1 ILUSTRACION 
C. MOVIMIENTOS HORIZONTALES 

Los dos brazos doblados, las 

~~ AVANZAR palmas de las manos hacia el 
interior, los antebrazos se mueven 
lentamente bacia el cuerpo 
Los dos brazos doblados, las 
palmas de las manos hacia el 

~ exterior, los antebrazos se mueven 
RETROCEDER lentamente. alejándose del cuerpo. 

El brazo derecho extendido más o 

~ 
HACIA LA DERECHA menos en horizontal, la palma de la 
Con respecro al encargado mano izquierda hacia abajo, hace 
de las seftales. pequeños movimientos lentos 

indicando la dirección. 
El brazo izquierdo extendido más o 

t1r HACIA LA IZQUIERDA menos en horizontal, la palma de la 
Con respecro al encargado mano izquierda hacia abajo, hace 
de las seilales. pequeños movimientos le:ntQs 

indicando la dirección. 

DISTANCIA HORIZONTAL Las manos indican la distancia. ~ 
D. 

Los dos brazos extendidos hacia 

~ arrihil, las palmas de las manos 
PELIGRO hacia adelante. 

SECCION VIII 

COMUNICACIONES VERBALES 

ARTICULO 263.- La comunicación verbal se establece entre un 
locutor o emisor y uno o varios oyenies, en un lenguaje formado por 
textos cortos, frases, grupos de palabras o palabras aisladas, eventuales 
codificados. 

ARTICULO 264.- Los mensajes verbales serán tan cortos, simples 
y claros como sea posible; la aptitud verbal del locutor y las facultades 
auditivas del oyente o de los oyentes, deberán bastar para garantizar una 
comunicación verbal segura. 

·ARTICULO 265.- La comunicación verbal será directa (utilización 
de la voz humaná) o indirecta (voz humana o sintética, difundida por un 
medio adecuado). 

ARTICULO 266.- Las personas implicadas deberán conocer bien 
el lenguaje utilizado, a fin de poder pronunciar y comprender 
correctamente el mensaje verbal y adoptar en función de éste, el 
comportamiento apropiado en el ámbito de la higiene y seguridad. 

ARTICULO 267 •• Si la comunicación verbal se utiliza en lugar o 
como complemento de señales gestuales, habrá que utilizar palabras tales 
como: 

Comienzo Para indicar la toma de mando 
Alto Para intetrumpir o finalizar un movimiento 
Fin Para finalizar las ooeraciones 
Izar Para izar una CIIIJlll 
Baiar Para baiar una Cllfl!ll 

Avanzar o retroceder a la derecha (El sentido de estos movimientos debe 
o a la izquierda cumplir en su caso los correspondientes 

códigos gesroales) 
Peligro Para efectuar una parada de emergencm 
Rápido Para acelerar un movimiento por razones de 

seguridad. 

ARTICULO 268.· Situaciones de emergencia 

La señalización dirigida a alertar a los trabajadores o a terceros dela 
aparición de una situación dé peligro, y de la consiguiente y urgente 
necesidad de actuar de una forma determinada o de evacuar la zona de 
peligro, se realizará mediante _una señal luminosa, Una señal acústica o 
una comunicación verbal. A igualdad de eficacia podrá optarse por una 
cualquiera de las. tres; también podrá emplearse una combinación de una 
señal luminosa con una señal acústica o con una comunicación verbal. 

CAPITULO XXI 

PROTECCION PERSONAL 

SECCIONI 

DISPOSICIONES GENERALES 

ARTICULO 269.- La utilización d¡: los medios de protección per­
sonal tendrán carácter obligatorio cuando no sea posible el empleo de los 
medios de protección colectiva, o si estos medios no garantizan una total 
protección a los riesgos profesionales. 

ARTICULO 270.· La utilización de los medios de protección per­
sonal no dispensa en ningún caso de la obligación de emplear los medios 
preventivos de carácter colectivo que fuera posible. 

ARTICULO 271.· Sin perjuicio de su eficacia, los medios de 
protección personal permitirán en lo posible, la realización del trabajo 
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sin molestias inne.cesarias para quien lo ejecute y sin dismi!J.uCión en su 
rendimiento, no entrañando por sí mismo otros riesgos. 

ARTICULO 272.- El empresario estará obligado a: 

a) Proporcionar a los trabajadores los accesorios necesarios para la 
corrécta conservación de los medios de protección personal o 
sus componentes, de acuerdo a sus respectivas características y 

·necesidades. 

b) Instruir a sus trabajadores sobre el correcto uso y conservación 
de lo medios de protección personal, proporcionarles el 
entrenamiento precisot y darles a conocer sus limitaciones. 

e) Determinar los lugares y puestos de trabajo en los que es 
necesario el uso de algún medio de protección personal. 

eh) Elegir el equipo de protección personal apropiado a cada caso, 
de forma que garanticen la salud y la seguridad de los 
trabajadores. 

d) Supervisar la utilización correcta del equipo de protección per­
sonal. 

ARTICULO 273.- Son obligaciones del trabajador: 

a) Utilizar en su trabajo los medios de protección personal conforme 
a las instrucciones dictadas por el empleador o su representante. 

b) Hacer uso correcto de estos medios no introduciendo en ellos 
ningún tipo de reformas o modificaciones. 

e) Mantener en perfecta conservación el equipo de protección per­
sonal que se haya suministrado. 

eh) Comunicar a su inmediato superior las deficiencias o anomalías 
que observe en el estado o funcionamiento de los medios de 
protección o la carencia de los mismos. 

ARTICULO 274.- Los medios de protección personal deberán estar 
homologados, en caso de ser producidos en el país, la empresa acreditará 

·la homologación a la Secretaría de Trabajo y Seguridad Social; en el caso 
de prendas de protección personal importadas, esta Secretaría exigirá para 
su uso en los centros de trabajo que como mínimo estén homologadas y 
certificadas en su país de origen. 

ARTICULO 275.- Las condiciones de utilización de un equipo de 
protección personal y en particular su tiempo de uso deberán determinarse 
teniendo en cuenta: 

a) La gravedad del riesgo. 

b) El tiempo o frecuencia de la exposición al riesgo. 

e) Las condiciones del puesto de trabajo. 

eh) Las características del propio equipo, tomando en cuenta su vida 
útil y su fecha de vencimiento. 

d) Los equipos de protección personal serán de uso exclusivo de 
los trabajadores asignados. 

SECCIONII 

ROPAS DE TRABAJO 

ARTICULO 276.- Todo trabajador que esté sometido a determinados 
riesgos de accidentes o enfermedades profesionales o cuyo trabajo sea en 
condiciones difíciles o marcadamente sucio, estará obligado al uso de 
ropa de trabajo, que le será facilitada gratuitamente'por la empresa. Igual 

obligación se impone en aquellas actividades en que por no usar ropa de 
trabajo, puedan derivarse riesgos, para los usuarios o para los consumidores 
de alimentos, bebidas o medicamentos. 

ARTICULO 277.- La ropa de trabajo cumplirá con carácter general' 
los siguientes requisitos mínimos: 

a) Será de tejido ligero y flexible, que permita una fácil limpieza y 
desinfección, y adecuada a las condiciones de temperatura y 
humedad del puesto de trabajo. 

b) Se ajustará bien al cuerpo del trabl\iador, sin perjuicio 'de su 
: comodidad y facilidad de movimiento. 

e) Siempre que las circunstancias lo permitan, las mangas serán 
cortas y cuando sean largas se ajustará·perfectamente por medio 
de terminaciones de tejido elástico. 

eh) Se elhninarán o reducirán en todo lo posible los elementos 
adicionales como bolsillos, bocamangas, bo.tones, partes vueltas 
hacia arriba, cordones, etc., para evitar la suciedad y el peligro 
de enganche. 

d) En los trabajos con riesgo de· enganche se prohibirá el uso de 
tirantes, pulseras, cadenas, collares, anillos, etc. 

SECCIONill 

PROTECCION DE CRANEO 

ARTICULO 278.- Cuando en un lugar de trabajo exista riesgo de 
caída de materiales, proyecciones violentas de objetos sobre la cabeza, o 
de golpes, será necesaria la utilización de casco de seguridad. · 

ARTICULO 279.- Los cascos de seguridad serán resistentes y 
livianos, de material incombustible o de combustión lenta y no conductores 
de electricidad. 

ARTICULO 280.- En los puestos de trabajo en que exista riesgos de 
enganche de cabello, por la proximidad de máquinas o aparatos en 
movimiento o cuándo se produzcan acumulaciones de sustancias 
peligrosas o sucias, será obligatorio la cobertura del cabello con redes, 
gorros u otros medios adecuados eliminándose en todo caso el uso de 
lazos o cintas. 

ARTICULO 281.- 'Los cascos de seguridad deberán poseer las 
siguientes características: 

a) El atalaje deberá estar en condiciones óptimas y adaptarse 
correctamente a la cabeza. 

b) Al colocarlo se debe lograr un perfecto ajuste, para garantizar 
una comodidad durante el trabajo y además evitar que éste se 
ca1ga. 

e) Serán fabricados con material resistente al impacto mecánico, 
sin perjuicio de su ligereza, no rebasando los 0.450 kilogramos 
de peso, el material será dieléctrico. 

eh) Serán de uso personal, y en aquellos casos extremos en que hayan 
de ser utilizados por otras personas, se cambiarán las partes 
interiores que se hallen en contacto con la cabeza. 

d) Deberán sustituirse aquellos cascos que hayan sufrido impactos . 
violentos o presenten deterioro. 

SECCIONIV 

PROTECCION DE CARA Y OJOS 

ARTICULO 282.- Será obligatorio el uso del equipo de protección 
personal de cara y ojos, en todos aquellos lugares de trabajo, que existan 
riesgos que puedan ocasionar lesiones en ellos. 
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ARTICULO 283.· Los medios de protección de cara y ojos serán 

seleccionados principalmente en función de los siguientes riesgos: 
a) Impacto de partículas o cuerpos sólidos. 

b) Exposición a ambientes contaminados. 

e) Proyección o salpicadura de líquidos fríos, calientes, cáusticos 
• y metales fundidos. 

eh) Radiaciones peligrosas por su intensidad o naturaleza. 

d) Deslumbramientos. 

SECCIONV 

PROTECCION DE OJOS 

ARTICULO 284.- La protección de los ojos se realizará mediante 
el uso de gafas o pantallas de protección de diferentes tipos de montura y 
cristales, cuya elección dependerá del riesgo que pretenda evitarse. 

ARTICULO 285 .• Las gafas protectoras teunirán las condiciones 
mínimas siguientes: 

a) Sus armaduras metálicas o de mater.ial plástico serán ligeras, 
indeformables al calor, incombustibles, cómodas y de diseño 
anatómico, sin perjuicio de sus resistencias y eficacia. 

b)· Las gafas para protección contra salpicaduras de líquidos, 
deberán ser completamente cerradas y ajustar bien al rostro, 
debiendo llevar incorporado agujeros de ventilación. 

e) Para la protección de los ojos en ambientes contaminados con 
sustancias irritantes, cáusticas o tóxicas, se deberá recurrir al 
empleo de máscaras que combinen la protección ocular con la 
de las vías respiratorias. 

eh) Para la protección de impactos de partículas, se utilizarán gafas 
de montura norníal, con protecciones laterales que podrán ser 
perforadas para una mejor ventilación. 

d) Las gafas serán de fácil limpieza y reducirán lo mínimo posible 
el campo visual. 

ARTICULO 286.· Las gafas y otros elementos de protección ocu· 
lar, se mantendrán limpias y se protegerán contra el roce y si se utilizan 
por varias personas, se entregarán previa desinfección y reemplazándose 
las bandas elásticas. 

SECCIONVI 

PROTECCION DE CARA 

ARTICULO 287.· Para evitar lesiones .en la cara se utilizarán las 
pantallas faciales, el material del cuerpo de las mismas será el adecuado 
para el riesgo a proteger. 

ARTICULO 288.· Los medios de pf\ltección del rostro, deberán ser 
de los siguientes tipos: 

a) Pantallas abatibles con arnés propio. 
b) Pantallas abatibles sujetas al casco de protección. 
e) Pantallas sostenidas con la mano. 

ARTICULO 289.· Para la protección de la cara contra las 
proyecciones de cuerpos sólidos o salpicaduras de líquidos, se utilizarán 
pantallas de material orgánico transparente libres de rayas o 
deformaciones. 

Para la protección contra radiaciones en trabajos de hornos y fundiciones, 
deberán usarse pantallas de material aislante o reflectante y con visor 
oscuro para filtraje de radiaciones, que además deberá soportar la 
temperatura a que deba estar expuesto. 

ARTICULO 290.· Las pantallas para soldadura deberán resistir las 
proyecciones de metal fundido y dispondrán de un visor para el filtrado 
de las radiaciones. Este filtro estará protegido por un cubre filtro de cristal 
transparente, que deberá resistir las proyecciones de metal fundido. 
Las pantallas que se utilizan para soldadura eléctrica, no deberán tener 
ninguna parte metálica en su exterior. 

SECCIONVII 

LENTES Y VISORES DE PROTECCION 

ARTICULO 291.- Se observarán las siguientes medidas con los 
lentes y visores de protección: 

a) Los lentes y visores para protección, tanto de cristal como de 
plástico transparente deberán ser óptimamente neutros, libres 
de burbujas, motas, ondulaciones y otros defectos y los incoloros 
deberán transmitir no menos del ochenta y nueve por ciento 
(89%) de las radiaciones incidentes. 

b) Si el trabajador necesitara crisfales cortectores, se le 
proporcionarán gafas protectoras con la adecuada graduación 
óptica, que puedan ser superpuestas a las graduadas del propio 
interesado. 

e) Cuando en el trabajo a realizar exista riesgo de deslumbramiento, 
los lentes serán de color o llevarán un filtro para garantizar una 
absorción lumínica suficiente. 

eh) Los lentes y visores que se utilicen como medio contra el impacto 
de partículas, deberán tener las características mecánicas para 
soportar la energía previsible del impacto. 

ARTICULO 292.- Los trabajadores que laboren en la soldadura y 
oxicorte, y en otros trabajos en que se produzca exposiciones a radiaciones 
peligrosas, deberán utilizar filtros y visores de acuerdo con la siguiente 

norma de matiz o tinte: 

Tinte No. 3 y 4. Para evitar el deslumbramiento causado por el reflejo 
de la luz solar y luz de solddura que se realicen en áreas contiguas, vaciadp 

de metales fundidos o trabajos en hornos. 

Tinte No. S. En operaciones de soldadura o corte con gas (acetileno) 
utilizando puntas de soplete de orificios pequeños. 

Tinte No; 6. En operaciones de soldadura o corte de arco con corriente 
que no exceda de treinta (30) amperios. 

. Tinte No. 10. En operaciones de soldadura o corte con gas (acetileno) 
cuando se utilicen puntas de soplete de orificios grandes o al realizar 
soldadura de arco en corriente de treinta y uno (31) a setenta y cinco (75) 

amperios. 

Tinte No. 11.- En operaciones de soldadura de arco con corriente de 

setenta y cinco (75) a doscientos (200) amperios. 

Tinte No. 13. En operaciones de soldadura de arco con corriente de 
doscientos,uno (201) a cuatrocientos (400) amperios. 

Tinte No. 14. En operaciones de soldadura de arco con una corriente 
de cuatrocientos uno (401) amperios en adelante. 
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SECCIONVDI 

PROTECCION AUDITIVA 

ARTICULO 293 •• Cuando el nivel de ruido en un puesto o área de 
trabajo sobrepase el margen de seguridad establecido, será obligatorio el 
uso de elementos o aparatos individuales de protección auditiva, sin 
perjuicio de la obligación de establecer medidas colectivas de protección. 

ARTICULO 294.· Los protectores auditivos ofrecerán la atenuación 
suficiente y su elección se realizará de acuerdo con su curva de atenuación 
y las características del ruido. 

ARTICULO 295.- Los protectores auditivos insertos serán de uso 
personal no transferibles y los externos periódicamente y siempre que 
cambien de usuario, se someterán a un proceso de desinfección ljdecuado 
que no afecte sus características técnicas y funcionales. 

SECCIONIX 

PROTECCION DE LAS VIAS RESPIRATORIAS 

ARTICULO 296.- En todos aquellos puestos de trabajo en que 
existan ambientes contaminados con concentraciones superiores a las 
permisibles, será,pbligatorio el uso de equipo de protección personal de 

· vías respiratorias de características tales que: 

a) Se adapte adecuadamente a la cara del usuario. 

b) No originen excesiva fatiga a la inhalación y exhalación. 

e) Tengan adeculfdo poder de retención en el caso de ser equipos 
dependientes. 

eh) Posean las características necesarias de tal forma que el usuario 
disponga del aire que precisa para su·respiración, en caso de ser 
equipos independientes. 

d) Las partes en contacto. con la piel no producirán la irritación de 
la epidermis. 

ARTICULO 297.- Se utilizará un equipo de protección respiratoria 
independiente del medio l!lllbiente, en los trabajos en donde exista 
atmósfera altamente peligrosa o deficiente en oxígeno. 

ARTICULO 298.- Se utilizarán máscaras respiratorias con filtro 
mecánico, en aquellos trabajos donde el contaminante se encuentre en 
forma de materia particulada (polvo, humo o niebla). 

ARTICULO 299.- Se utilizarán máscaras o mascarillas dotadas de 
filtro químico para la protección respiratoria frente a gases y vapores. El 
filtro químico a utilizar será de acuerdo al riesgo al cual proteger. 
Los filtros serán reemplazados de acuerdo cpn las instrucciones 
suministradas por el fabricante y las condiciones de utilización. 

ARTICULO 300.- Los equipos de protección respiratoria serán 
almacenados en lugares adecuados y posteriormente a su uso se limpiarán 
y desinfectarán. 

ARTICULO 301.- La protección respiratoria no exime de la 
obligación de control del ambiente de trabajo, mediante medidas de 
protección colectiva y de ventilación. Su uso está solamente indicado, en 
aquellos casos en que técnicamente el control de los contaminantes sea 
imposible o incompleto y en operaciones de corta duración. 

SECCIONX 

PROTECCION DE LAS EXTREMIDADES SUPERIORES 

ARTICULO 302.-.La protección de las extremidades superiores se 
realizará principalmente por medio de dediles, guantes, manoplas, · 
manguitos y mangas seleccionadás para los trabajos que impliquen entre 
otros, los riesgos de: 

a) Impacto o salpicaduras peligrosas. 

b) Cortes, pinchazos o abrasiones. 

e) Contactos peligrosos de tipo eléctrico. 

/h) Exposición a altas y bajas temperaturas. 

d) Exposición a radiaciones. 

e) Contactos con sustancias químicas. 

ARTICULO 303.- Los equipos de protección de las extremidades 
superiores reunirán las características siguientes: 

a) Serán flexibles permitiendo en lo posible el movimiento normal 
de la zona protegida. 

b) En caso de que hubiera costuras, no deberán causar molestias. 

e) Dentro de lo posible permitirán la transpiración. 

ARTICULO 304.- Para la protección de las manos y l¡razos se deberá 
usar: 

a) Guantés de cuero para manipular objetos con bordes cortantes o 
a!Jrasivos. 

b) Guantes de hule, caucho oplástico, para la pr!Jtección contra 
ácidos, sustancias alcalinas, etc. 

e) Guantes con recubrimiento aislante del calor a los trabajadores 
que operan en hornos, fundiciones, etc. 

eh) Guantes de cuero para trabajos de soldadura eléctrica y autógena. 

d) Guantes confeccionados con malla de acero inoxidable para los 
trabajos en el éorte y deshuesado de carnes, verduras, pescado, 
etc. 

e) Guantes para proteger a los trabajadores contra la acción de 
sustancias tóxicas, irritantes o infecciosas que cubrirán el 
antebrazo. 

f) Para las maniobras con electricidad deberán usarse los guantes 
fabricados en caucho; neopreno o material plástico, que lleven 
marcado en forma indelebe el voltaje máximo para el cual han 
sido fabricados, prohibiéndose el uso de otros guantes que no 
cumplan este requisito indispensable. 

g) Complementariamente se podrán utilizar cremas protectoras en 
los casos requeridos. 

SECCIONXI 

PROTECCION DE LAS EXTREMIDADES INFERIORES 

ARTICULO 305.- En los trabajos con riesgo de, caída de objetos 
pesados o apriosionamiento de dedos bajo grandes cargas, se utilizará 
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. calzado de seguridad que tendrá punteras de acero o casquillo, .para 
protegerlos pies del trabajador contra la penetración de objetos punzantes. 

ARTICULO 306.· Frente al riesgo de contacto con productos 
químicos o contra la humedad se utilizarán botas altas impermeables y 
resistentes a los materiales agresivos. 

ARTICULO 307 .• Los trabajadores ocupados en trabajos con 
peligros de descarga eléctrica, utilizarán calzado aislante sin ningún 
elemento metálico. 

ARTICULO 308.- En aqueHas operaciones en que las chispas 
resulten peligrosas, el calzado no tendrá partes metálicas (clavos de hierro). 
Siempre que el trabajo lo requiera la suela será antideslizante. 
La protección de extremidades inferiores se corftpletatá cuando sea 
necesasario con el uso de cubre pie y polainas. 

SECCIONXII 

PROTECCION DEL TRONCO 

ARTICULO 309.- La protección del tronco se realizará mediante 
mandiles que tendrán las características necesarias para proteger con la 
salpicadura o contacto de productos quínücos, la cercanía de llama abierta 
o de objetos a altas temperaturas y las proyecciones de metales fundido. 

SECCIONXffi 

CINTURONES DE SEGURIDAD 

ARTICULO 310.- Será obligatorio la utilización de cinturones de 
seguridad en todos aquellos trabajos que razonablemente, impliquen 
riesgos de lesión por caída de altura, el uso del mismo no exinürá de 
adoptar las medidas de protección colectivas adecuadas. 

ARTICULO 311.- Antes de proceder a su utilización el usuario 
deberá inspeccionar el cinturón o arnés y sus medios de amarre,debiendo 
dar cuenta de cualquier anomalía a su superior o jefe inmediato. 

ARTICULO 312.- El sistema de amarre deberá estar protegido con­
tra la acción abrasiva y cortante de los materiales que pueden estar en 
·contacto. Se vigilará especialmente la seguridad y resistencia del punto 
de anclaje. La longitud del amarre será lo más corta posible compatible 
con la operación. El trabajador deberá laborar lo más cerca posible de la 
vertical del punto de anclaje y éste estará situado siempre sobre su cabeza. 

ARTICULO 313.· Cuando además 6e la sujeción del operario se 
pretenda proteger de las posibles consecuenciasde una caída, se utilizarán 
sistemas de fijación dotados de dispositivos amortiguadores y arnés de 
seguridad en lugar de cinturón. 

ARTICULO 314.· Todos los cinturones, arnés, herrajes y fijaciones 
serán examinados a intervalos frecuentes y aquella partes defectuosas 

serán reemplazadas. 

CAPITULO XXU 

DE LA SOLDADURA ELECTRICA-AUTOGENA 
Y CORTE DE METALES 

ARTICULO 315.· Las operaciones de soldadura y oxicorte aún .en 
los casos de que sean operaciones puntuales, sólo deben ser realizadas 

por personas calificadas. 

ARTICULO 316.· En la·instalación y utilización de soldadura 
eléctrica son obligatorias las siguientes prescripciones: 

a) La carcasa de cada aparato de soldadura estará puesta a tierra. 

b) La conexión fija de incor¡mración a la red del circuito primario, 
sólo la realizará un electricista autorizado. 

e) Los bornes de conexión para el circuito secundario estarán 
cuidadosamente aislados. 

eh) La superficie exterior de los porta eléctrodos a mano y en lo 
posible sus mandíbulas estarán aislados. 

d) Se conectará directamente el cable de masa sobre la pieza a soldar 
(o lo más cerca de ella que sea posible), poniendo especial 
cuidado en su correcta conexión y usando grapas adecuadas. 

e) Se desconectarán los aparatos de soldadura de la red antes de 
trasladarlos o de realizar cualqueir maniobra y en las 
interrupciones largas. 

f) Previamente a su uso se revisarán cuidadosamente los cables, 
descartándose los que presenten defectos. 

g) Se cuidará el tendido de los cables evitando objetos calientes, 
charcos, bordes cortantes, chispas y proyecciones de soldadura 
o cualquier lugar que pueda afectar a su aislamiento. 

Se evitará que pasen vehículos por encima o que sean golpeados, 
los cables que deban cruzar una vía de tránsito estarán protegidos, 
mediante apoyos de paso resistentes a la comprensión. 

h) No se despositará la pinza sobre materiales conductores. 

i) La pinza o el électrodo, no entrará nunca en contacto con la ropa 
o el cuerpo del operario. 

j) Se prohibe soldar bajo la lluvia o con la ropa húmeda por la 
lluvia o el sudor. 

ARTICULO 317.· Los soldadores al arco utilizarán el siguiente 
equipo de protección personal: 

a) Careta de protección de la cara y ojos. 

b) Guantes de cuero de manga larga. 

e) Manguito de cuero. 

eh) Mandil de cuero. 

d) Polainas de apertura rápida, con los pantalones por encima. 

e) Calzado de seguridad. 

O. Casco de seguridad, cuando el trabajo lorequiera. 

g) Gafas de seguridad. 

Los soldadores de autógena y oxicorte usarán el mismo equipo de 
protección; en lugar de careta dispondrán de gafas de protección adecuada. 

Se comprobará previamente a su uso, que la careta no tenga rendijas que 
dejen pasar la luz y que el cristal contra radiacioneS sea el adecuado a la 
intensidad y diámetro del electrodo. 

Pata picar la escoria o cepillar la soldadura, los soldadores protegerán sus 
ojos contra la proyección départfculas utilizando gafas de seguridad o 

pantallas transparentes. 
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Cuando se suelda sobre elementos metálicos,·es necesario utilizar calzado 
de seguridad aislante. 
Cuando se trabaje en altura y deba usarse cinturón de seguridad, el cinturón 
estará protegido para evitar que las chispas lo quemen. 

El personal ayudante del soldador deberá llevar gafas absorbentes con 
protección lateral y usará guantes, manguitos y otras prendas de protección 
contra pr.oyeccionesde metal fundido én relación a su proximidad al arco. 

Se prohibe la utilización de ropa manchada de grasa, disolventes u otras 
sustancias combustibles. 

ARTICULO 318.· Si existeri puestos de trabajo adyacentes al puesto 
de soldadura, deberán protegerse de las radiaciones mediante pantallas 
adecuadas, que eviten el contacto visual de los operarios cercanos con el 
punto de soldadura. 

ARTICULO 319.· Los lugares donde se realice labores de soldadura 
deberán estar bien ventilados. En los lugares confinados deberán utilizarse 
sistemas de aspiración localizada. 

En los lugares abiertos, donde la ventilación natural no sea capaz de 
despejar la zona respiratoria del operario de los humos producidos.por la 
soldadura, deberá utilizarse también este sistema de control. 

Se requiere particularmente el empleo de aspiración localizada en la 
soldadura y oxicorte sobre galvanizado y sobre metales con recubrimiento 
antioxidantes.(pinturas) con base de plomo o cromo. 

En la soldadura y oxicorte sobre acero inoxidable y aleaciones especiales, 
donde pueden encontrarse productos cancerígenos o muy tóxicos en los 
humos, deberán extremarse las medidas de ventilación y control. 

ARTICULO 320.· En las labores de soldadura y oxicorte en recintos 
confinados, se ·seguirán además de las disposiciones del Capítulo XXVIII, 
las siguientes medidas: 

a) Nunca se veintilará con oxígeno o se utilizará éste, como gas 
comprimido para limpiar las zonas de soldadura. 

b) Los cilindros para oxicorte y los aparatos de soldadura, deberán 
permanecer en el exterior. 

e) Se vigilará especialmente el aislamiento de la pinza de sol<!ar y 
se utilizará alumbrado a tensión de seguridad. 

eh) Se dispondrá de un sistema de ventilación general del recinto 
confinado y se captará los humos mediante un sistema de 
extracción local, si estó último resulta insuficiente, se utilizará 
obligatoriamente equipo de protección personal. 

ARTICULO 321.· En el uso y almacenamiento de cilindros de 
oxígeno y gas combustible (propano o acetileno) deb~rán seguirse las 

. stgutentes normas: 

a) Los cilindros deberán mantenerse resguardados de contactos 
eléctricos, separados de las fuentes de calor y protegidos del sol. 

b) Se deberán utilizar carretillas especialmente diselladas para su 
transporte y utilización, se utilizarán igualmente contenedores 
apropiados cuando se transporten con grúas, u otros dispositivos 
de elevación, no se utilizarán nunca electroimanes para este fin. 

e) Los cilindros llenos, deben mantenerse en posición vertical, 
sostenidos por bandas, abrazaderas o cadenas, cuando no estén 
en servicio estarán cubiertos por su tapón de seguridad. 

eh) En el soporte o carro, el cilindro de oxígeno y el de gas combus­
tible, tendrán dirigidas las válvulas de descarga en sentido 
opuesto. 

d) Se deberán almacenar por separado, los cilindros vacíos y los 
!)enos. 

e) Se deberán ubicar en sitios diferentes los cilindros de oxígeno y 
los de gas combustible. 

f) Los cilindros de oxígeno no se ubicarán cerca de sustancias 
inflamables y depósitos de grasas. 

g) No se deberán engrasar nunca ni manchar de aceite los grifos y 
manoreductores de los cilindros de oxígeno. 

h) No se deberá usar tubería de cobre o de aleación que lo contenga 
en proporciones superiores al setenta por ciento (70%) en las 
conducciones de acetile·no. 

i) Nunca se forzarán los grifos de los cilindros ni se desmontarán 
éstos o se sustituirán las juntas. Los cilindros defectuosos se 
remitirán al proveedor. 

ARTICULO 322.· Deberá existir por escrito el procedimiento de 
trabajo, en que se regule la colocación de mano reductores, apertura de 
válvulas, purga de gases, encendido de soplete, cuidado de las mangueras 
y otras medidas de seguridad; los operarios deberán ser instruidos y 
entrenados en la práctica de este procedimiento. 

ARTICULO 323.· Previamente a la realización de trabajos se deberá 
verificar el buen estado de las mangueras. · 

En el tendido de las mangueras deberán tomarse las mismas precauciones 
que en los cables é\éctricos. Se deberán localizar las fugas en conexiones, 
utilizando una solución jabonosa, nunca se usará para este fin una llama. 

La distancia mínima entre el soplete y los cilindros deberá ser de diez 
(10) metros; esta distancia puede reducirse a cinco (5) metros, si se cuenta 
con protecciones contra la radiación de calor. 

ARTICULO 324.· El encendido del soplete se harácort un encededor 
a fricción, nunca se encenderán con fósforo. 

Deberá cuidarse la limpieza de las boquillas del soplete, utilizando para 
ello agujas de latón. 
Las conducciones de oxígeno y gas combustible, dispondrán de válvulas 
antiretorno de llama que se instalarán lo más cerca posible del soplete, 
compatible con la comodidad de su uso. 
No se colocará nunca el soplete sobre los cilindros ni aún apagado. 

ARTICULO 325 •• No deben existir materiales combustibles ni 
mucho menos inflamables, en la zona donde se efectúan las soldaduras y 
OXlCOrteS. 

Cuando sea necesario efectuar una operación puntual de soldadura y 
oxicorte, en un lugar donde existan esto& materiales, se despejará la zona 
de trabajo de forma que resulte imposible la proyección de chispas o 
metal fundido sobre los mismos. 

El soldador dispondrá de un extintor y conocerá los puntos donde están 
ubicados las bocas de incendios o medios de extinción de segunda 
intervención. 

En los locales donde se realice soldadura u oxicorte, queda prohibido el 
almacenamiento de materiales combustibles o inflamables. 

Previamente a la ·operación de soldadura u oxicorte en una lámina, 
mampara o placa separadora, el operario deberá inspeccionar la parte 
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opuesta, comprobando que no hay personas y materiales combustibles; 
deberá realizar esta inspección también cuando acabe el trabajo. 
Durante la operación vigilará el punto de caída de las proyecciones 
·incandescentes, y ·se asegurará que no haya aberturas en suelos y tabiques, 
por las que puedan pasar proyecciones incandescentes a zonas que 
contienen materiales combustibles. De existir estas aberturas previamente 
a la operación se taparán con cubiertas ignífugas. 

ARTICULO 326.- Antes de proceder a soldar un recipiente que haya 
contenido gases o líquidos combustibles, se deberá vaciar y limpiar 
completamente, posteriormente se procederá a su inertización con dióxido 
de carbono u otro gas de similares características. Los recipientes tendrán 
respiraderos para el escape de gases. 

CAPITULO XXDI 

TRABAJOS DE PINTURA A PRESION 

ARTICULO 327.- Cuando se trabaje con pintura a presión, el patrono 
deberá tomar las medidas necesarias, para proteger a los trabajadores 
contra los efectos dañinos de las sustancias usadas y prevenir los riesgos 
de incendio o explosión inherentes a este tipo de trabajo, deberá disponer 
de tóda la información de seguridad sobre los productos que utiliza y 
como mínimo de las hojas de datos de seguridad, que deberá requerir a su 
proveedor. 

Deberá instruir a los operarios en los procedimientos correctos de trabajo 
y de los riesgos a los que estén expuestos. 

ARTICULO 328.- En los establecimientos de trabajo, tódo sitio 
destinado a pintar piezas a pistola deberá estar provisto de cabina de 
aspiración y construido de manera que las emanaciones de la pintura o 
_afecten a las demás personas. 

ARTICULO 329.c Las cabinas estarán adecuadamente separadas 
de las áreas donde se hacen trabajos en caliente y se colocarán avisos de 
no fumar. 

ARTICULO 33 ... - Las cabinas estarán construidas de material 
resistente al fuego, y sus superficies interiores serán lisas y de fácil 
limpieza. Las entradas .de los cpnductos de aspiración, estarán provistas 
de equipos de depuración para pintura, que puedan limpiarse con facilidad 
y los ventiladores deberán ser a prueba de explosión. Las instalaciones de 
las cabinas se harán de tal forma que el operario no tenga que situarse 
entre la toma de aspiración y el objeto que pinta. 

ARTICULO 331.- Los residuos de pintura y barnices deberán 
extraerse de las cabinas y sus dispositivos, por lo menos una vez por 
semána. 

Se evitará producir chispas en la eliminación de los residuos de pintura o 
barnices de dichas cabinas y no deberán usarse sustancias inflamables 
para la limpieza. 

ARTICULO 332.· Las cabinas destinadas a la operación de pintado 
con pistola pulverizadora dispondrán de ventilación forzada. La cantidad 
de aire a extraer deberá ser suficiente para evitar la dispersión de 
disolventes en el ambiente·, que sobrepasen las cantidades máximas 
permisibles. En cualquier caso la velocidad mínima de aire en el área 
abierta de la cabina, será de cincuenta (50) centímetros por segundo. 

ARTICULO 333.- Los objetos pintados o barnizados deberán secarse 
de tal manera que se eviten incendios, explosiones o daños a la salud de 
los trabajadores. 

ARTICULO 334.- Los hornos o secadores cerrados que se utilicen 
para el secado forzado de objetos pintados, deberán construirse de mate-

rial incombustible. Deberán disponer de ventilación mecánica, para 
mantener la concentración de vapores inflamables por debajo del veinte . 
y cinco por ciento (25%) del nivel mínimo de explosión. 

El sistema de circulación de aire, deberá combinarse con la fuente de 
calor, con objeto de interrumpir la calefacción al dejar de funcionar el 
sistema de ventilación. 

ARTICULO 335.- Las vías respiratorias, los ojos y la piel del 
operador de la pistola pulverizadora, serán convenientemente protegidos 
según el grado de exposición. La mascarilla que use, deberá ser la adecuada 
al próducto utilizado, se utilizarán filtros qufmicos que retengan los vapores 
próducidos durante la aplicación de la pintura, cuando la protección que 
de el filtro mecánico o contra partículas sea insuficiente. 

En caso de altas concentraciones de pintura en la atmósfera ambiental, el 
operador usará un equipo semiautónomo que provea de aire puro tomado 
de un ambiente no contan1inado. 

ARTICULO 336.· Los trabajadores ocupados en operaciones de 
pintura por pulverización, deberán estar provistos de mandiles, guantes, 
gorros y otras protecciones Para la piel que fueren necesarias y dispondrán 
de suficiente cantidad de próductos apropiados para limpiarse las manos 
y la cara de pintura. En ningún caso se limpiarán utilizando solventes, se 
evitará todo contacto de la pintura o solventes con la piel. 

ARTICULO 337.- Deberá evitarse el contacto de cuerpo con la 
boquilla de pulverización o punto de la instalación donde se hayan 
próducido fugas, por la posibilidad de inyección intradérntica de pintura 
en estos puntos a alta presión, particularmente en las aplicaciones sin 
rure. 

CAPITULO XXIV 

NORMAS RELATIVAS A LOS AGENTES FISICOS 
EN LOS AMBffiNTES DE TRABAJO 

SECCIONI 

TEMPERATURA 

ARTICULO 338.· La exposición a las condiciones ambientales 
termohigrométricas de los lugares de trabajo, no deberán implicar un riesgo 
para la seguridad y salud de los trabajadores. El riesgo para la salud de 
los trabajadores por exposición a condiciones termohigrométricas 
extremas pueda ser por calor (strees térmico por calor) o por frío (strees 
térmico por frío). 

La existencia de riesgo para la salud por stress térmico por calqr, depende 
tanto de las condiciones ambientales como de la actividad realizada por 
el operario y la ropa que lleve. 

Se deberá realizar una evaluación del reisgo del stress térmico por calor, 
empleando el métódo de evaluación del índice WBGT. (Wet Bulb Globe 
Temperature), normalizado internácionalmente. 

En condiciones de exposición·térmica extrema, puede complementarse 
la evaluación anterior, con los métodos de 1a tasa de sudoración requerida 
y de stress térmico por calor o sobrecarga calórica. 

ARTICULO 339.· En la medida de lo posible, las condiciones 
ambientales de los lugares de trabajo no deben constituir. una fuente de 
incomodidad o molestia para los trabajadores. A tal efecto deberán evitarse 
las temperaturas y las humedades extremas, los cambios .bruscos de 
temperatura, las corrientes de aire molestas, los olores desagradables, la 
irradiación excesiva y la radiación solar a través de ventanas, luces o 

tabiques acristalados. 
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En los locales de trabajo cerrados deberán cumplirse, en particular las 
siguientes condiciones: 

l. La temperatura de los locales donde se realicen trabajos 
sedentarios propios de oficina similares, estará comprendido 
entre diez y siete grados centígrados ( l7°C) y veinte y siete grados 
centígrados (27 o C). 
La temperatura de. los locales donde se realicen trabajos ligeros, 
estará comprendida entre catorce grados centígrados (14° C) y 
vemte y cinco grados centígrados (25° C). 

2. La humedad relativa estará comprendida entre el treinta por ciento 
(30%) y setenta por ciento (70% ), excepto en los locales donde 
existan riesgo por electricidad estática en los que el límite infe­
rior será el cincuenta por ciento (50%). 

3. Los trabajadores no deberán estar expuestos de forma frecuente 
o continuada a corrientes.de aire cuya velocidad exceda los 
siguientes límites: 

a) Trabajos en ambientes no calurosos: 0.25 m/s 
b) Trabajos sedentarios en ambientes calurosos: 0.5m/s 
e) ·Trabajos no sedentarios en ambientes calurosos: 0.75 m/s 

Estos límites no se aplicarán a las corrientes de aire 
expresadameóte utilizadas para evitar el stress en exposiciones 
intensas al calor, ni a las corrientes de aire acondicionado, para 
las que el límite será de 0.25 m/s en el caso de trabajos sedentarios 
y 0.35 m/s en los demás casos. 

4. Sin perjuicio de lo displ.lesto en relación a la ventilación de 
determinados locales, la renovación mínima del aire de los lo­
cales de trabajo, será de treinta metros cúbicos (30 mt') de aire 
limpio por hora y trabajador, en el caso de trabajos sedentarios 
en ambientes no calurosos ni contaminados por humo de tabaco 
y de cincuenta metros cúbicos (50 mt'), en los casos restantes, a 
fin de evitar el ambiente viciado y los olores desagradables. 

El sistema de ventilación empleado y en particular, la distribución 
de las entradas de aire limpio y salida de aire viciado, deberán 
asegurar una efectiva renovación del aire del local de trabajo. 

ARTICULO 340:- A efectos de la aplicación de lo establecido en el 
artículo anterior, deberán· tenerse en cuenta las limitaciones o 
condicionantes que puedan imperar en cada caso, de los procesos u 
operaciones que se desarrollen y las características particulares de propio 
lugar de trabajo, asimismo del clima de la zona en la que esté ubicado; y 
en todo caso, el aislamiento térmico de los locales cerrados debe adecuarse 
a las condiciones climáticas propias del lugar. 

ARTICULO 341.- .En los lugares de trabajo al aire libre y en los 
loé:ales de trabajo que, por la actividad desarrollada, no puedan quedar 
cerrados, deberán tomarse medidas para que los trabajadores puedan 

protegerse& las inclemencias del tiempo. 

ARTICULO. 342.- Las condiciones ambientales de los locales de 
descanso, de los locales para el personal de guardia, de los servicios 
higiénico, de los comedores y de los locales de primeros auxilios deberán 

responder al uso específico de estos locales y ajustarse, en todo caso a lo 

dispuesto en los numerales 1 y 2 del artículo 339. 

ARTICULO 343.- Cuando los trabajadores estén expuestos a altas 
temperaturas serán debidamente protegidos de los efectos de la carga 
térmica mediante los siguientes métodos, en orden de prioridad o 

pnferencia: 

Aislamiento de la, fuente, calorífica. En aquellas fuentes 
caloríficas que cedan al ambiente una cantidad excesiva del calor, 
sus superficies externas estarán recubiertas, siempre que el 
proceso industrial lo permita, con materiales aislantes de 
características técnicas apropiadas para reducir el efecto 
calorífico. 

2. Apantallamiento de la fuente.~alorífica. Si no fuera posible el 
recubrimiento de la fuente calorífica o los efectos de este 
recubrimiento no fuera suficiente, se instalarán entre la fuente 
de calor y el trabajador, pantallas de materiales reflectantes y 
absorbentes del calor, según los casos, o cortinas de aire incidente 
sobre el trabajador, con el fin de evitar exposiciones perjudiciales. 
Si la visibilidad de la operación no puede ser interrumpida, 
estarán provistas de ventanas de observación con vidrios 
especiales reflectantes del calor. 

3 Alejamiento del trabajador. Cuando por las características del 
proceso industrial no sea factible aislar la fuente caloríficá o 
colocar pantallas, se alejará al trabajador de la fuente calorífica 
para reducir su exposición al calor por debajo de los límites 
máximos tolerados. 

4. Cabinas de aire acondicionado. Si el trabajador, por 
necesidades del proceso, tiene que estar situado en las 
proximidades de la fuente calorífica y no es factible aislar o 
apantallar ésta, se instalarán cabinas con aire acondicionado para 
que el trabajador no esté expuesto a altas temperaturas. 

ARTICULO 344.- En los establecimientos de trabajo donde se 
realicen operaciones o procesos a mqy bajas temperaturas (cuartos fríos, 
etc.) los empleadores suministrarán a los trabajadores, los overoles de 
tela semipermeable cori relieve dé material aislante, forro respectivo y 
cremallera, capucha del mismo material con espacio libre para los ojos, 
nariz y boca, botas de caucho de media caña de tipo especial con cremallera 
para introducir los zapatos del operario. A los trabajadores que tengan 
que manejar llaves, grifos, etc., o cuyas manos hayan de entrar en contacto 
con sustancias muy frías, se les facilitará guantes o manoplas de material 
aislante del frío. 
Cuando la temperatura de los lugares de trabajo, sea inferior a diez grados 
centígra9os (10°C) y especialmente en los trabajos que por las 
características del proceso y las operaciones a desarrollar deban realizarse 
en ambientes fríos, se recomienda evaluar el riesgo de strees térmico por 
frío mediante el método del índice de Aislamiento Requerido o el índice 
de Corriente de Aire Frío. 

ARTICULO 345.- En los trabajos que hayan de realizarse en los 
locales cerrados, en los cuales los trabajadores estén expuestos a 
temperaturas bajas o altas, se limitará la permanencia de los operarios a 
las condiciones térmicas extremas, organizando el trabajo de forma que 
dentro de cada hora de 'trabajo existan períodos de tiempo en que el 
operario esté en condiciones térmicas de confort que permitan su 
recuperación. 

SECCIONII 

ILUMINACION 

ARTICULO 346.· En los locales de trabajo se deberán observar las 
siguientes medidas: 

1. La iluminación de cada zona o parte de un lpgar de trabajo deberá 
adaptarse a las características de la actividad que se efectúe en 
ella, teniendo en cuenta: 

a) Los riesgos para la seguridad y salud de los trabajadores 
dependientes de las condiciones de visibilidad. 
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b) Las exigencias visuales de las tareas desarrolladas. 

2. Siempre que sea posible, los lugares de trabajo tendrán una 
iluminación natural, que deberá complementarse yon una 
iluminación artificial cuando la primera, por si sola, no garantice 
las condiciones de visibilidad adecuadas. En tales casos se 

utilizará preferentemente la iluminación artificial general, 
complementada a su vez con una localizada cuando en zonas 
concretas se requieran niveles de iluminación elevados. 

3. L-us niveles mínimos de iluminación de los lugares de trabajo 
serán los siguientes: 

A: ZONAS DE CIRCULACION Y AREAS GENERALES INTERIORES 

UGR<» 
LUGAR O ACTIVIDAD Em<IJ Ra'" Obsenraciones<4> 

Zonas de circulación 
A nivel del suelo. Si hay 
circulación de vehículos, 

Pasillos v vías de circulación 100 28 40 aumentar a 150 lux 
Escaleras normales v escaleras mecánicas 150 25 40 
Muelles de carga 1 descarga 150 25 40 
Salas de descanso, primeros auxilios y 
•anda nos 
Comedores 200 22 80 
Salas de descanso 100 22 80 
Salas de eiercicios físicos 300 22 80 
Vestuarios servicios v aseos 100 25 80 
Enfermería 500 19 80 
Sala de atención médica 500 19 90 Temoeratura de color Te > 4000' K 
Salas de control 
Salas de calderas, interruptores, etc. 200 25 60 
Centralitas, salas de fax 500 19 80 
Salas de almacén y cámaras refrigeradas 

200 lux si están ocupados 
Almacenes 100 25 60 continuamente 

Areas de embalado · 300 25 60 
A,.....,. de almacenamiento en estanterías 
Pasillos sin trabaiadores 20 --- 40 
Pasillos con trabajadores 200 22 60 
Puestos de control 200 22 60 

B: ACTIVIDADES INDUSTRIALES Y ARTESANALES 

LUGAR O ACTIVIDAD Em<1> UGR''' Ra<3> Observaciones(4J 

Actividades·aerícolas 

Carga de productos, manipulación de 
equtpos y maqmnana 200 25 80 
Establos v cuadras 50 40 
Paritorios y establos oara animales enfermos 200 25 60 
Preparación del' pienso, ordeño y lavado de 
utensilios 200 25 60 
Panaderías 
Preoaración de la masa y elaboración delQlan 300 22 80 
Acabado· y decorado 500 22 80 
Industria del cemento y hormigón 
Secado 50 28 20 
Preparación de materiales, hornos y mez- 200 28 20 

dadoras 
Trabajo con maQuinaria en general 300 25 80 

Moldeado de briquetas 300 25 80 

Industria cerámica y del vidrio 
Secado 50 28 20 

Preparación y trabajo con maquinaria, en general 300 2'5 80 

esmaltado, grabado, pulido, operacio-
nes de precisión, fabricación de instrumentos 
de vidrio _1$0 19 80 

Pulimento de vidrio óptico; pulimento manual, 
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grabado, traPaJOS en proauctos con precision 
media 750 16 80 
Dibujos a mano y trabajos de precisión: grabado 
decorativo, etc. 1000 16 90 Temperatura de color Te>- 4000° K 
Fabricación de piedras preciosas artificiales 1500 16 90 Temperatura de color Te > 4000° K 
lndushiasquínücas,p~ticasydelcaucho 

Instalación de ¡>rocesos_por control remoto 50 . - 40 
Instalación de procesos con intervención manual 
limitada 100 28 40 
Lugares de trabajo con intervención manual 
conunua 300 25 80 
Laboratorios y salas de medidas de _precisión 500 19 80 
Fabricación de productos farmacéuticos 500 22 80 
Fabricación de neumáticos 500 22 80 
Inspección de color 1000 16 90 Temperatura de color Te>- 4000° K 
Corte, acabado e inspección 750 19 80 

· Industria eléctrica 
Fabricación de hilo y cable 300 25 80 
Bobinado: 
- Grandes Bobinas 300 25 80 
- Bobinas medianas · 500 22 80 
- Pequeñas bobinas 750 19 80 
Impregnación de bobinas 300 25 80 
Estañado 300 25 80 
Montaie v ensamblado: 

-Basto (Ej. Grandes transformadqres) 300 25 80 

B: ACTIVIDADES INDUSTRIALES Y ARTESANALES 

LUGAR O ACTIVIDAD EmU> UGR'" Ra"' Observaciones("> 

- Medio (Ei. Cuadros de control) 500 22 80 
-Fino (Ej:Teléfonos) 750 19 80 
- De precisión (Ej. Equipos de medida) · 1000 16 80 
Talleres de electrónica, pruebas v a1ustes 1500 16 80 
Industria' de la alimentación 
Clasificación inicial y lavado de productos, 
molienda, mezclado, empaquetado 300 25 80 
Plantas de llenado de barriles, cocción de 
productos para conservas,.pelado, secado y ' 
curado de tabaco, infusiones, malteado, fabri-
cación de azúcar,. fabricación de chocolate, 

· bode~a.< de fermentación 200 25 HO 
Puestos de tral1ajo en mataderos, carnicerías, 
lecherías, refinerías, refinerías de azúcar, salas 
de filtrado 500 25 80 
Clasificación y troceado de frutas y verduras 300 25 80 

Fabricación de dulces, tareas de cocina, 
elaboración de cigarros, puros 500 22 80 
Inspección de botellas y recipientes, control de 
productos, decoración, clasificación 500 22 80 
Laboratorios 500 19 80 . 

Inspección de colores 1000 16 90 Temperatura de color Te > 4000° K 
Fundiciones y moldeo 

Deben ser reconocibles los colores 
de las señales de 

Túneles de serv•c•o v bodeeas 50 --- 20 se~uridad 

Andenes y plataformas 100 25 40 
Preparación de la arena 200 25 80 
Prenaración mecánica 200 25 80 
Mezcladoras 200 25 80 
Zona de fundición 200 25 80 
Desmoldeo con vibrador 200 25 80 
Máquina de moldear 200 25 80 
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~uat :JW 25 80 
>a 300 25 80 

1 de mAJ"oo 'soo 22 80 
1 de iovas 

Troho;n cAn 15( )() 16 90 1 de color Te >= 4000' K 
1 de iovas 1()( JO 16 90 
1 manual de reloies JO 15( 16 80 

;de 500 19 90 
1 ¡y 1 en seco 

!de l y 300 25 80 
ly 'en seco 300 25 80 

300 25 80 
l y 750 19 80 

B: ACTIVIDADES INDUSTRIALES Y ARTESANALES 

LUGAR O ACTIVIDAD E~ u> UGR"' Ra<3> Observaciones<4> 

• iiPI cnP~ 

Trabaio en denósitos en nilas etc. 200 25 40 
Descarnado. rasoado v frotado de nieles 300 25 80 
Guarnicionado y fabricación de calzado: corte, 
ounzonado conformado cosido, abrillantado 500 22 80 
Clasificación de pieles curtidas 500 22 90 Temperatura de color Te > 4000' K 
Teñido de pieles a máauina 500 22 80 
Control de calidad 1000 19 80 
InSpección de color 1000 16 90 Temoeratura de color Te > 4000' K 
Elaboración de guantes 500 22 80 
Elaboración de zapatos 500 22 80 
Trabajo de los melllles 
Forja en troquel abierto 200 25 60 
Foria en martillo nilón 300 25 60 
Soldadura 300 25 60 
Maquinaria ·pesada y media (Tolerancia>- 0.1 
mm) 300 22 60 
Maquinaria de precisión (Tolerancia< 0.1 mm). 500 19 60 
Trazado, inspección 750 19 60 
Trabajo con tubo y alambre (conformado en 
caliente) 300 25 60 
Trabajo en chapa gruesa a máquina (grosor 
>-S mm) 200 25 60 
Trabaios en chana '( •rosor > 5 mm\ ~00 22 60 
Fabricación de herramientas 750 19 60 

Ensamblaje: 
-Basto 200 25 80 
-Medio 300 25 80 
-Fino 500 22 80 
- De preclSIOn 750 19 80 
Galvanizado 300 25 80 
Pintado y tratamientos superficiales 500 25 80 
Operaciones de temple y afilado, mecánica de 
precisión; micromecánica 1000 19 80 
Ind!JStria del nanel 
Molinos de pulpa 200 25 80 
Fabricación y procesado de papel, fabricación de 
cartón 300 25 80 
Encuadernación: Plegado, clasificado, pegado, 
cizallado, grabado y cosido 500 22 80 
Plantas de eneraía 

Deben ser reconocibles los colores 

Abastecimiento de combustible 50 --- de las señales de seguridad 

Sala de calderas 100 28 40 
Sala de máquinas 200 25 80 



Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI -D
EGT-U

NAH

La Gaceta 
Jf Al-11 ¡y 

LUGAR O ACTIVIDAD EmUJ UGR"' Ra<JJ Observaciones<4) 
· Salas complementarias: Salas de bqmbas, de 
condensadores, etc. 200 25 60 

menudo en posición vertical. 
Acondicionar las pantallas de 

Salas de control 500 16 80 visualización 
Deben ser reconocibles los 

, colores de las señales de 
Equipos exteriores de conmutación 20 - seguridad 
Imprentas 
Corte, recubrimiento electroquímico, trabajo en 
planchas, máquinas de imorimir 500 19 80 
Clasificación de papel e impresión manual 500 19 80 
ComJlosición de tipos retocado, litografía 1000 19 80 

Temperatura de color Te >-
Inspección de .color en impresión 1500 16 90 5000° K 
Grabado en cobre y acero 2000 16 80 
Laminadoras v trabaio del hierro v del acero 

Deben ser reconocibles los 
colores de las señales de 

Plantas de producción sin ooeraciones manuales 50 - 20 seguridad 
Plantas de producción con operaciones 
manuales ocasionales 150 28 40 
Plantas de producción. con operaciones 
manuales continuas 200 25 60 

Deben ser reconocibles los 
colores de las señales de 

Almacenamiento de planchas 50 20 seguridad 
Hornos 200 25 60 
Tren de laminación, bobinado-y recortado 300 25 40 
Plataforma v naneles de control 300 22 80 
Insoección, mediciones v comnrobaciones 500 22 80 

Deben ser reconocibles los 
colores de las señales de 

Pasadizos escotillas, bodeoas, etc. 50 20 seouridad 
lndnstria textil 
Zona de apertura de fardos y balas 200 25 60 
Lavado, cardado, peinado, prehilado, etc. 300 22 80 

Prevenir los efectos 

Hilado v devanado 500 22 80 estrohoscónicos 

Urdimbre, teiido, trenzado, tricotado 750 22 80 
Diseño manual y dibujo de patrones 750 22 90 Temperatura de color Te >= 4000° K 

Acabado, teñido 500 22 80 

Sala de secado 100 28 60 
Estampado automático 500 25 80 

Selección adorno• v arrevlos 1000 19 80 

Inspecciones del color, control de fabricación 1000 16 90 Temoeratura de color Te >- 4000° K 

Arreglos que no pueden percibirse a simple vista 1500 19 90 Temperatura de color Te >- 4000° K 

Fabricación de sombreros 500 22 80 

B: ACTIVIDADES INDUSTRIALES Y ARTESANALES 

LUGAR t'> ACTIVIDAD Emm· UGR'" Ra(3) Observaciones<4J 

Fabricación·de vehículos 
Ensamblado v trabajos de carrocería 500 22 80 

Pintado, cabinas de pintura, cabinas de 
abrillantado 750 22 80 

Pintado: Retoaues, insoección 1000 16 90 Temoeratura de color Te >- 4000° K 

Taoicería 1000 19 80 

Insoección. final 750 19 80 

Industria de la madera 
Procesado automático: Secado, fabricación de 
contrachanado etc. 50 28 40 

Tratamiento con vapor 150 28 40 
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S1eiTa e cmta 1 3()( 6( Prevemr los efectos estrohOscóilicos 
Trabajos en banco de taller, ensamblado y 
encolado 300 25 80 
Barni7arlo nintado colocación ne adornos - 500 22 80 
Trabajo de la madera a máquina: Thrneado, 
cenillado corte lilado ranurado fresado etc. 500 19 RO Prevenir los efect~ estroboscónicos 
Selección de maderas nara chanado 750 22 90 Temperatura de color Te > 4000° K 
Marquetería y labores de incrustación en madera 750 22 90 Temperatura de color Te >= 4000° K 
Control de calidad 750 19 90 Temperatura de color Te >= 4000° K 

C: OFICINAS 

LUGAR O ACTIVIDAD Ji;m<t> UGR''' Ra''' Observaciones(4' 
Archivos, coniadoras áreas de circulación 300 19 80 
Lectura, escritura, mecanografía, proceso de Acondicionador las pantallas de 
datos 500 19 RO visualización 
Dibuio técnico 750 16 80 

Acondicionar las pantallas de 
Diseilo asistido (CAD) 500 19 80 visualización 
Salas de reunión 500 19 80 
Puestos de recepción 300 22 80 
Almacenes 200 25 80 

D:TIENDAS 

LUGAR O ACTIVIDAD Em'" UGR"' Ra''' Observaciones<<> 

Areas de venta al público 300 22 
Puesto de caierolal 500 19 
Mesa de empaquetado 500 19 

Em"' Nivel medio de iluminación mantenido sobre el área 
de trabajo, en lux 

índice unificado de deslumbramiento ("Unified 
Glare Rating") obtenido con arreglo al 
procedimiento dado por .CIE en su publicación 
No. 117. 

UGR'" 

(Para un determinado sistema de iluminación puede 
ser suministrado por la empresa instaladora) 

Ra'" 

Indice de rendimiento en color de las fuentes de luz 
(suministrado por el fabricante). El valor máximo 
de Raes de 100 

Observaciones ,., 

Entre otros requisitos de un sistema de iluminación, 
se encuentra el de la temperatura de color de las 
fuentes de luz, Te, expresada en grados Kelvin. Este 
parámetro hace referencia a la tonalidad de la lux. 

4. Estos niveles de iluminación se medirán a al alnzra donde se 
realice una tarea, en. caso de zonas de. uso general a ochenta y 
cinco (85) centímetros del nivel del suelo y en las vías de 
circulación a nivel del suelo. 

5 Estos niveles mínimos deberán duplicarse cuando concurran las 
siguientes circunstancias: 

a) En las áreas o locales de uso general y en las vías de 
circulación, cuando ·por sus características, estado u 
ocupación, existan riesgos apreciables de caídas, choques u 
otros accidentes. 

Thnto Em como UGR están 
80 determinados par el tino de tienda 
80 
80 

b) En las zonas donde se efectúen tareas, cuando un error de 
apreciación visual durante la realización de las mismas, 
pueda suponer un peligro para el trabajador que las ejecuia · 
o para teceros o cuando el contraste de luminancias o de 
color entre el objeto a visualizar y el fondo sobre el que se 
encuentra sea muy débil. 
No obstante lo señalado en los párrafos anteriores, estos 
límites no serán aplicables en aquellas actividades cuya 
naturaleza lo impida. 

ARTICULO 347.- Uniformidad y deslumbramientos. 

La iluminación de Jos Jugares de trabajo deberá cumplir, además en 
cuanto a su distribución y otras características, las siguientes condiciones: 

l. La distribución de Jos niveles de iluminación será lo más uniforme 
posible. 

2. Se procurará mantener unos niveles y contrastes de iluminancia 
adecuados a las exigencias visuales de la tarea, evitando variaciones 
bruscas de iluminancia dentro de la zona de operación y entre ésta y 

sus alrededores. 

3. Se evitarán los deslumbramientos directos producidos por la luz so­
lar o por fuentes de luz artificial de alta Juminancia. En ningún caso, 
éstas se colocarán sin protección en el campo visual del trabajador. 

4. Se evitarán asimismo, Jos deslumbramientos indirectos producidos 
por superficies reflectantes situadas en la zona de operación o sus 

proximidades. 

5 No se utilizarán sistemas o fuentes de luz que perjudiquen la 
percepción de los contrastes, de la profundidad o de la distanc\a entre 
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objetos en la zona de trabajo que produzcan una impresión visual de 
Intermitencia o que puedan dar lugar a efectos estfoboscopios. 

6. La superficies de paredes y techos de los locales de trabajo, deberán 
pintarse de colores claros a fin de que absorban la menor cantidad de 
luz y contribuyan a la uniformidad de la iluminación. 

ARTICULO 348.· Dominación localizada. 

Cuando la índole del trabajo exija la iluminación intensa en un lugar 
deseado, se combinará la iluminación general con otra local 
complementaria, adaptada a la labor que se ejecuta y dispuesta de tal 
modo que evite deslumbramientos. 

Para reducir la fatiga visual del operario y la reducción de la eficiencia 
visual, se· deberán cumplir las siguientes relaciones de luminancias o 
brillos. 

1 Entre la tarea y su entorno inmediato, se recomienda que la 
luminancia del entorno inmediato sea menor que la <le la tarea 
pero no inferior a un tercio (1/3). 

2. Entre la tarea y su entorno alejado, se recomienda que la relación 
de luminancia no sea superior a diez (10) ni inferior a.un décimo 
(1110). 

ARTICULO 349.- Los lugares de trabajo, o parte de los mismos, en 
los que un fallo de alumbrado normal suponga un riesgo para la seguridad 
de los trabajadores, dispondrán de un alumbrado de emergencia de 
evacuación y seguridad capaz de mantener al menos durante una hora 
una intensidad de 50 lux, y su fuente de energía será indepeodiente del 
sistema normal de iluminación. 

ARTICULO 350 •• Los sistemas de iluminación utilizados no deben 
originar riesgos eléctricos de incendio o de explosión, cumpliendo a tal 
efecto, lo dispuesto en la normativa específica vigente. 

SECCIONill 

RUIDOS Y VffiRACIONES 

ARTICULO 351.· En todos los establecimientos de trabajo en donde 
se produzcan ruidos, se deberán realizar estudios de carácter técnico para 
aplicar sistemas o métodos que pue\lan reduciri¡>S o amortiguarlos al 
máximo. Se examinará de preferencia la maquinaria vieja, defectuosa o 
en mal estado de mantenimiento, ajustándola o renovándola según el caso. 

ARTICULO 352.- Cuando la presión sonora supere los niveles 
máximos permisibles, se reducirá la exposición de los trabajadores 
mediante los siguientes sistemas y por el orden que se relacionan: 

l. Actuando sobre la fuente de emisión de las siguientes maneras: 

a) Aislando la fuente de emisión mediante la ubicación de la 
maquinaria o procesos ruidosos fuera o lejos del área nor­
mal de trabajo; 

b) Disponiendo la maquinaria dentro de encerramiento 
acústico. 

e) Siguiendo un programa de mantenimiento adecuado para 
la conservación en perfecto estado de funcionamiento de 
las partes móviles, o 

eh) Sustitución de las máquinas o modificación de los procesos 
por otros menos ruidosos. 

2. Actuando sobre el medio para atenuar la propagación de las 
stgmentes maneras: 

a) Aislando los puestos de trabajo situados en ambientes 
ruidosos. 

b) Recubriendo según los casos suelos, paredes y techos con 
materiales insonorizantes. 

e) Interviniendo pantallas o barreras acústicas. 

3 Cuando a pesar de estas medidas, los trabajadores hayan de estar 
expuestos a niveles de ruido superior a los permitidos, será 
obligatorio el empleo de los correspondientes equipos de 
protección personal. 

4. Se deberá, así mismo proceder a efectuar las oportunas rotaciones 
de personal reduciendo los tiempos de exposición, para que a lo 
largo de la jornada no sobrepasen los límites establecidos. 

ARTICULO 353.- El nivel máximo admisible para ruidos de carácter 
continuo en los lugares de trabajo séráde 85 decibelios de presión sonora 
medido en la escala A ( dBA) del sonómetro y a la altura de la cabeza. 

ARTICULO 354.- La exposición diaria de los trabajadores a ruidos 
continuos o intermitentes no deberán exceder los límites permisibles 
equivalentes que se fijan en la siguiente tabla: 

TIEMPO DE EXPOSIC!ON PERMffiOO POR NIVEL MEDIO DE PRESION SONORA 

JORNADA (HORAS) MEDIDO EN LA ESCALA A (Dccibeles) 

8 8S 

4 90 

2 - 9S 

l lOO 

0.50 105 
0.25 110 
0.13 115 

* El valor de 115 decibelios A se considerará el limite máximo de 
exposición, no pudiendo estar expuestos los trabajadores a niveles 
superiores de ruido continuo. 

ARTICULO 355.- Para exposiciones a ruido de impulso o de 
impacto, el nivel de represión sonora máxima o que no se debe sobrepasar 
en ningún momento de la jornada es de 140 dB lineales. 

ARTICULO 356.· Cuando la exposición diaria conste de dos o más 
periodos de exposición a ruido continuo o intermitente de diferentes niveles 
sonoros, se considerará el efecto combinado de las distintas exposiciones 
en lugar del efecto individual. 

ARTICULO 357.• La empresa deberá realizar un control de la 
función auditiva cada 5 años y suministrar protectores auditivos a todos 
los trabajadores que lo soliciten, cuando estén sometidos a expósiciones . 
de niveles de ruido iguales o superiores a 80 dB(A) y menores de 85 
dB(A), durante 8 horas o una exposición equivalente para cualquier otro 
nivel de presión sonora. 

Los trabajadores deberán utilizar obligatoriamente los protextores 
auditivos suministrados por la empresa, cuando estén expuestos a niveles 
de presión sonora superiores a 85 dB(A) durante 8 horas o a una exposición 
equivalente o cuando se sobrepase en cualquier instante los 140 db de 
nivel pico medidos en escala lineal. La empresa someterá a los trabajadores 
a control de su función auditiva cada ai\o, cuando estén expuestos a estos 
niveles de ruido. 
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ARTICULO 358." Los empleadores o sus representantes, esll\n en la 

obligación de mantener niveles sonoros seguros para la salud y la audición 

de los trabajadores, para lo cual.deben establecer un programa de 

conservación de la audición, que·cubra a todo el personal que por razón 

de su ocupación se vea ~xpuesto a niveles sonoros cercanos o superiores 

a los valores permisibles. 

ARTICULO 359.- Todo programa de conservación auditiva deberá 
incluir: 

a) El análisis ambiental de la exposición al mido; 

b) Los sistemas para controlar la exposición al mido, y 

e) Las mediciones de la capacidad auditiva de las personas expuestas, 

mediante pruebas audiométricas de ingreso, preempleo, periódicas y 

de retiro. 

Se deberá mantener en el establecimiento un registro completo de los 

resultados de las mediciones ambientales de ruido, de la exposición al 

mido por puesto de trabajo y de las pruebas audiométricas por persona 

. accesibles a las autoridades competentes en cualquier momento que las 

solicite. 

· ARTICULO 360.- La Secretaria de Trabajo y Seguridad Social podrá 

modificar, ampliar o reducir los valores de los niveles sonoros permitidos 

en los lugares de trabajo, cuando lo juzgue necesario por alteraciones de 

la salud de los trabajadores. 

ARTICULO 361.- Para evitar la producción de vibraciones en las 

máquinas y herramientas: 

a) Deberá atenderse a su perfecto equilibrado estático y dinámico. 

b) Se mantendrá en perfecto estado de utilización, reparándose o 

descartándose las que presenten desgaste mecánico. 

e) Se emplearán sistemas de montaje y suspensión antivibratiles. 

ARTICULO 362.- Las·máquinas·y herramientas que originen 

trepitaciones, tales como martillos neumáticos, remachadoras, 

compactadoras, etc., deberán estar provistas de horquillas u otros 

dispositiyos amortiguadores y al trabajador que las utilice se le proveerá 

de guantes antivibratorios. 

ARTICULO 363.- Para combatir las vtbraciones de la maquinaria o su 

. transmisión se emplearán las siguientes medidas: 

a) Equilibrado dinámico y estático de la maquinaria. 

b) Fundición o soportes antivibratorios. 

e) Montaje antivibratorio. 

eh) Las máquinas que produzcan vibraciones que puedan ser transmitidas 

a otras partes· 4el edificio deberán instalarse convenientemente 

alejadas de las columnas, fundiciones o elementos de sustentación 

de las estrocturas. 

d) Los conductos de circulación forzada de gases, líquidos o sólidos en 

suspensión, estarán provistos de dispositivos que impidan la trans­

misión de vibraciones. 

ARTICULO 364.-Para moderar los efectos adversos de la exposición 

a la vibración, se evitará que los trabajadores estén expuestos de forma 

continua a ella, debiendo interrumpir como minirno el trabajo durante 1 O 

minutos aproximadamente, por hora de exposición continua. 

ARTICULO 365.- Los trabajos en que los operarios usen herramientas 

productoras de vibraciones tales como barrenos, sólo deben ser realizados 

por personas especializadas que estén entrenadas en el uso de ·la minirna 
fuerza prensil. 

ARTICULO 366.- Las personas sometidas a vtbraciones deberán pasar 

reconocimiento médico anual. 

CAPITIJLOXXV 

NORMASGENERALESRELATIVASALOSAGENTES 

BIOOOGICOSENLOSAMBIENTESDETRABAJO 

ARTICULO 367.- Las empresas donde directamente se manipulen 

agentes biológicos o doude por las materias primas que se usan o por las 

condiciones de trabajo, puedan estar expuestos los trabajadores a riesgos 

biológicos, deberán tener un protocolo de evaluación del personal expuesto 

y un plan de evaluación y control de los factores de riesgo, que incluya: 

a) Naturaleza de agentes biológicos a los que estén o puedan estar 

expuestos los trabajadores. 

b) . Enfermedades susceptibles de ser contraídas por los trabajadores y 

los efectos alérgicos y tóxicos que por exposición a agentes biológicos 

· puedan derivarse de su actividad. 

e) Categorías de trabajadores, que por su estado de salud no puedan 

exponerse o no puedan desempeñarSe en puestos de trabajo con 

riesgo de exposición a agentes biológicos. 

eh) Medidas de control y corrección a implantar. 

d) Medidas preventivas y particularmente vacunaciones. 

ARTICULO 368.- Cuando se determioe que en determinsdos puestos 

de trabajo, los trabajadores pueden adquirir una enfermedad o ver afectada 

su salud, el empresario deberá proceder a: 

a) Eliminar por procedimientos técnicos la posibilidad de exposición a . 

agentes biológicos. 

b) Cuando esto no resulte posible por la naturaleza del trabajo, el 

empresario deberá establecer procedimentos de trabajo seguros, estos 

procedimientos estarán escritos detallando las formas de realizar 

operaciones y las medidas de prevención que deben emplear los 

operarios en la realizáción de los mismos. 

e) Establecer las medidas para evitar la diseminación de agentes biológicos 

en lugares de trabajo, para lo cual instaurará medios de trabajo que 

eviten la formación 4e aerosoles y posibilidades de contarninsción de 

superficies por manos y objetos. 

eh) Establecer prohibiciones de acceso al personal no autorizado para la 

realización de operaciones con riesgo biológico. 

d) Implementar medidas de protección colectiva entre las que incluyan: 

Cabinas de seguridad biológica; procedimientos de desinfección 
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-
especificados; control eficiente de vectores, seilalización de peligro 
biológico; ado¡Íción de medidas segwas de recepción, manipulación 
y transporte de agentes biológicos; material de seguridad biológico 
tales como centrifugas de seguridad. 

e) Implementar medidas de protección personal que se incluyen: 
Ropa de trabajo, prendas de protección tipo barrera, protección 
respiratoria y de los ojos. 

ARTICULO 369.- Se vigilará por el cumplúniento de las siguientes 
medidas higiénicas: 

a) Prohibición de comer, beber o fumar en los lugares de trabajo. 
b) Prohibición de determinadas operaciones peligrosas tales como el 

pipeteo con la boca y el reencapsularniento de agujas antes de su 
deshecho. 

e) Especificación de procedimiento de obtención, manipulación y 
procesamiento de nmestras de origen humano y animal. 

eh) Los trabajadores dispondrán de vestoario con iodas las facilidades 
necesarias para su higiene personal, incluyendo productos para 
limpieza ocular y antisépticos para lapiel. 

d) Los trabajadores dispondrán dentro de la jornada laboral de 1 O minutos 
para su aseo personal antes de la comida y otros 1 O minutos antes de 
abandonar el trabajo. 

e) Al salir de la zona de trabajo, el trabajador deberá quitarse las ropas de 
trabajo y los equipos de protección personal que puedan estar 
contaminados por agentes biológicos y deberá guardarlos en lugares. 
que no contengan otras prendas. 

f} El empresario se responsabilizará del lavado, descontaminación y, en 
caso necesario de.strucción de la ropa de trabajo y los equipos de 
protección, quedando rigurosamente prohibido que los trabajadores 
se lleven los mismos a su domicilio para tal fin. 

ARTICULO 370.- Vigilancia de la salud de los trabajadores y 
vacunación. 

1.- El empresario garantizará una vigilancia adecuada y específica de la 
salud de los trabajadores con riesgo de exposición a agentes 
biológicos, esta vigilancia se realizará antes de la exposición y a 
intervalos regulares, de acuerdo a la práctica médica y a la existencia 
de pruebas de detección precoz. 

Los resultados de las pruebas se pondrán a disposición de los 
trabajadores. 

2.- Cuando exista riesgo de exposición a agentes biológicos para los que 
haya vacuna o tratamientos preventivos eficaces, éstos deberán 
ponerse a disposición de los trabajadores, informándoles de las 
ventajas e inconvenientes de la vacunación. 

El ofrecúniento al trabajador de la medida correspondiente y su 
aceptación de la misma deberá constar por escrito. 

3.- Se conservará un historial médico de cada trabajador expuesto. 

ARTICULO 371.-Documentación. 
El empresario estará obligado a disponer de: 

a) Estudio de evaluación del riesgo biológico. 
b) Listado de trabajadores expuestos. 
e) Historial médico con los resultados de las pruebas practicadas y 

reconocúnientos practicados de cada trabajador expuesto. 
eh) El empresario deberá conservar esta documentación a disposición de 

la autoridad competente. 

CAPITULO XXVI 
PRODUCTOSQumfiCOSDEUSOUNDUsnuAL 

SECCIONI 
NORMAS GENERALES 

ARTICULO 37Z.- En la importación, fabricación, almacenamiento, 
transporte, comercialización, manejo o disposición de sustancias quúnicas 
deberán tomarse todas las medidas y precauciones necesarias para prevenir 

·daños a la salud de los trabajadores, la población en general y el ambiente. 

ARTICULO 373.- La Secretaria de Trabajo y Seguridad Social en 
coordinación con la Secretaria de Salud, podrá prohibir el uso o establecer 
restricciones para la importación, fabricación, transporte, almacenamiento, 
comercio y empleo de una sustancia o producto que por sus características 
intrinsecas . o ·de manejo seguro, impliquen serios riesgos agudos o 
crónicos para la salud de las personas que lo utilizan. 

ARTICULO 374.- Las personas bajo cuya responsabilidad se 
efectúen labores de transporte, comercialización, empleo o deposición de 
productos quúnicos serán responsables por el buen uso y manejo de los 
mismos, brindando para ello todo el entrenamiento necesario a los 
trabajadores que las utilizan. 

ARTICULO 375.- La Secretaria de Trabajo y Seguridad Social a 
través de la dependencia competente está facultada por motivos de salud 
y seguridad hacia los trabajadores para: 

a) Determinar las categorías de trabajadores que por motivo de salud, 
no estén aptos para utilizarlos. 

b) Recolectar nmestras de productos quúnicos para el análiSis 
correspondiente con fines preventivos de la salud. 

e) Vigilar que los trabajadores sean sometidos a reconocimiento médico 
periódico ·según el riesgo a que estén expuestos. 

eh) Emitir los decretos, reglamentos, normas y otras regulaciones legales 
que en esta materia corresponda. 

d) Dictar las medidas preventivas que la utilización de estos productos 
requieran. 

ARTICULO 376.- En los casos no regulados expresamente en el 
presente Capítulo, se aplicarán subsidiariamente las .normas previstas en 
el Capítulo referente a los Productos Quúnicos de Uso Agricola. 

SECCIOND 
DEBERESDELAEMPRESA YLOSTRABAJADORESENLA 

UTILI7ACIONDELOSPRODUCTOSQumfiCOS 

ARTICULO 377.- Deberes de la empresa referentes al uso de 
productos químicos. 
Con el objetivo de proteger la salud de los trabajadores y la población en 
general, la empresa tiene los siguientes deberes en el manejo, uso y 
eliminación de productos químicos: 

a) No utilizará los productos quúnicos hasta obtener la información 
pertinente del proveedor o de otras fuentes razonablemente disponi­
bles, respecto de los riesgos que estos productos impliquen para la 
salud y seguridad de los trabajadores. 

b) No utilizará los productos quúnicos que no hayan sido etiquetados o 
marcados convenientemente y para los cuales no se han propor­
cionado las hojas de datos de seguridad. 

e) No utilizará los productos quúnicos hasta que los trabajadores hayan 
recibido la información y capacitación necesaria para el uso y manejo 
correcto de estos productos.· 

eh) La empresa mantendrá un registro <!e todoslos productos peligrosos 
utilizados en ellugar de trabajo, con las referencias descritas en las 
hojas de datos de seguridad: 

d) Para operaciones puntuales o en los casos que las medidas de con­
trol sean insuficientes, la empresa suministrará equipo adecuado de 
protección personal. 

e) La empresa realizará una supervisión adecuada, de la aplicación de 
las medidas de control estipuladas, para la seguridad en el uso de 
estas sustanctas. 

f} La empresa elaborará un plan de emergencia y evacuación conteniendo 
las disposiciones para hacer frente a todo incidente que se produzca 
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en relación con productos químicos, en el caso de una exposi­

ción accidental a los mismos, una emisión involuntaria, un incendio 
o una explosión. 

g) La empresa garantizará mediante medidas de control técnico, que la 

exposición de los operarios a los productos químicos que manipulen 

no supongan ningún riesgo para su sillud. 

h) . La empresa cumplirá con las normas y directrices expedidas por la 

Secretaría de Trabajo y Seguridad Social, en materia de salud y 

seguridad en el manejo de los productos químicos que utilice en sus 

procesos industriales. 

ARTICULO 378.-Deberes de los trabajadores que utilizan productos 

químicos. 

Los trabajadores tendrán los siguientes deberes: 

. a) Los trabajadores deberán acatar todas las medidas previstas para 

elírninar o reducir al minimo los riesgos que para ellos mismos, las 

demás personas y el medio ambiente entraña la utilización de productos 

químicos en el trabajo; 

b) Los trabajadores velarán por su propia salud y por la de las demás 

personas a quienes puedan afectar sus actos u omisiones en el trabajo; 

e) Los trabajadores utilizarán correctamente todos los medios de que 

disponen para la protección personal, colectiva y del medio ambiente 

con el fin de evitar los riesgos profesionales y los daiios al ecosistema. 

eh) Los trabajadores alertarán sin demora a su supervisor de toda sitoación 

que a su juicio pueda entraiiar un riesgo; 

d) Los trabajadores no podrán rehusarse a someterse a exámenes médicos 

o laboratoriales ordenados por la empresa o las autoridades compe­

tentes, siempre y cuando dichos exámenes tenga por objeto la detec­

ción de las enfermedades profesionales, relacionadas con la actividad 

que desarrollan en la empresa. 

SECCIONffi 

CAPACITAOONENLAUTILIZAOONDEPRODUCIOSQUJMICOS 

ARTICULO 379.- Los trabajadores que inanipulen productos 

químicos para uso industrial, recibirán una adecuada capacitación en el 

uso y manejo seguro de estos productos y un recordatorio continuo du­

rante el trabajo, prestando especial atención a las medidas de seguridad en 

el manejo de estos productos. 

ARTICUL0.380.- Los trabajadores que utilicen estos productos 

estarán capacitados según su actividad sobre las siguientes áreas: Toxicidad 

de los compuestos utilizados, vias de absorción, manipulación de productos 

concentrados y formulados, métodos de aplicación, limpieza y 

mantenintiento de equipo, preca¡¡ciones para evitar la contaminación de 

otras sustancias, alimentos, ropa y .abastecimientos de agua, siguos y 

precoces de intoxicación, medidas de primeros auxilios, medidas de 

protección individual y colectiva, deposición y elírninación de residuos y 

protección al medio ambiente. 

ARTICULO 381.- La capacitación del personal que maneje productos 

químicos será de acuerdo al producto que utilice y en el caso de compuestos 

extremadamente- tóxicos, corrosivos, inflamables o explosivos, se hará 

énfasis en las medidas de seguridad, la prevención de intoxicaciones, las 

medidas de protección al ambiente y los primeros auxilios. Unicamente se 

permitirá la utilización de este tipo de productos al personal que haya 

aprobado la capacitación y que demuestren que poseen efectivamente 

buenos conocímientos de los riesgos y procedimientos a seguir. 

SECOONIV 

ffiGIENE PERSONAL 

ARTICULO 382.- La empresa proporcionará instalaciones adecuadas 

. para la higiene personal, las mismas contendrán casilleros para guardar la 

ropa limpia de los trabajadores, duchas, lavamanos, servicios sanitarios y 

sitios· especiales para depositar la ropa contaminada. Los casilleros de 

ropa limpia estarán completamente separados de los depósitos de la ropa 

contaminada. 

ARTICULO 383.- Una vez terminada la jornada laboral, los 

trabajadores deberán lavarse o bañarse según sea el caso, depositando la 

ropa sucia o contaminada en los sitios destinados para este efecto. 

ARTICULO 384.- La empresa vigilará la observancia de las reglas de 

higiene corno es la de no beber, fumar y conler en los lugares de trabajo y 

lavarse concienzudamente cara y manos antes de comer. 

ARTICULO 385.- En los casos en que se manipulen productos 

corrosivos, irritantes, muy tóxicos y en cualquier otro caso necesario, la 

empresa instalará duchas de emergencia y/o lavaojos en las áreas de . 

trabajo, con el objeto de que sean utilizados por los trabajadores en caso 

·de sufrir contaminación con estos productos; las duchas se instalarán en 

sitios convenientemente seleccionados, fácilmente accesibles a los 

trabajadores y se garantizará el suministro y presión de agua durante la 

jornada laboral. 

SECOONV 

R~OONYETIQUETADO 

ARTICULO 386.- Todos los productos químicos portarán como 

minirno las siguientes indicaciones: 

1.- El producto químico llevará adherida a su recipiente, dibujos y/o 

textos en forma de rótulos o etiquetas, que podrán ir grabados o pegados 

al mismo y que en ningún caso sustituirán a la señalización de seguridad 

exiStente. 

2.- Las etiquetas corno minimo deberán contener lo siguiente: 

a) Nombre de la sustancia o preparado. 

b) Nombre, dirección, teléfono del fabricante o importador. 

e) Símbolos o dibujos indicativos de peligro. 

eh) Descripción de los riesgos tanto de exposición crónica corno aguda. 

d) Precauciones y medidas preventivas en su manejo y utilización. 
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e) Medidas en caso de accidentes y primeros auxilios. 

ARTICULO 387.- En el etiquetado de estos productos y a falta de 

normativa nacional, se utilizará un sistema de etiquetado internacional 

que perntitirá identificar los peligros siguientes; explosivo, comburente, 

inflamable, muy inflamable, tóxico; muy tóxico, corrosivo, nocivo e irritante. 

Un ntismo producto químico peligroso puede definirse en función de uno 

o más de estos peligros. 

ARTICULO 388.- Cuando la empresa reciba productos químicos que 

no hayan sido etiquetados o no dispongan de hojas de datos de seguridad, 

deberán de abstenerse de utilizarlos ntientras no obtengan del proveedor 

la información correspondiente. 

ARTICULO 389.- Los desechos de productos químicos deberán ser 

identificados como tales y se deberá indicar Jos nombres de los 

componentes, a los efectos de la protección de la salud de los trabajadores, 

ntientras estos residuos permanezcan en los locales de la empresa. 

ARTICULO 390.- Se deberá marcar cada recipiente y cada tapa de 

embalaje utilizado. Las indicaciones detalladas de las marcas sobre el 
( 

recipiente o el embalaje, deberán permanecer visibles durante todas las 

fases del suministro y utilización de !os productos químicos. 

ARTICULO 391.- Toda empresa que manipule pmductos químicos 

deberán contar con las hojas de datos de seguridad, ya sea de una sustancia 

peligrosa o de un preparado y estas hojas deberán incluir por lo menos la 

siguiente información: 

a) Identificación de las sustancias o preparado. 

b) Composición o información sobre los componentes. 

e) Propiedades físicas y químicas. 

eh) Estabilidad y reactividad. 

d) Identificación de los peligros. 

e) Control ambiental. 

f) Protección personal. 

g) Medidas de lucha contra incendios. 

h) Medidas que deben tomarse en. caso de vertido accidental. 

i) 

J) 

Manipulación y alrnacenantiento. 

Primeros auxilios. 

k) Información toxicológica 

1) 

ll1l 
Información ecológica. 

Consideraciones relativas a la elintinación. 

n) Informaciones relativa al transporte. 

o) Otras informaciones. 

SECCIONVI 

EQUIPO DEPROTECCIONPERSONAL 

ARTICULO 392.- El equipo de protección personal deberá ser utilizado 

de acuerdo al riesgo al cual estén expuesto y a las instrucciones del 

fabricante o proveedor; en el caso de que la exposición pueda ocasionar el 

contacto de la sustancia con la piel, mucosa, ojos o vías respiratorias en el 

puesto de trabajo se usará el siguiente equipo: 

a) Overol y/o mandil. 

b) Botas de neopreno o hule. 

e) Gilantes impermeables. 

eh) Lentes de seguridad o pantallas faciales. 

d) Máscara para gases y vapores. 

Este equipo deberá cumplir con las normas correspondientes del Capítulo 

XXI del presente Reglamento. 

SECCIONVII 

LAVADÓDELAROPADETRABAJO 

ARTICULO 393.- El lavado de la ropa de trabajo será responsabilidad 

de la empresa. Las personas encargadas de lavar la ropa de trabajo y los 

overoles contantinados con estos productos, deberán seguir las siguientes 

mstrucc10nes: 

a) Utilizarán protección (guantes, delantales) al manejar la ropa 

contantinada; 

b) La ropa de Jos trabajadores deberá lavarse el mismo día en que ha sido 

contantinada por una fuga o derrame. 

e) La ropa que ha sido utilizada en ambientes poco contantinados podrá 

lavarse cada tres días. 

eh) La ropa contantinada con productos químicos será lavada aparte de 

la ropa que no lo esté; 

d) Siempre se prelavará la ropa contaminada, rernojándola en un recipiente 

adecuado. 

e) Se usará preferentemente agua tibia o caliente. 

f) La ropa que esté muy contantinada se lavará dos o tres veces o se 

desechará; 

g) La ropa se secará al sol. 

h) La ropa limpia y seca se depositará en los sitios destinados para ello. 

El lavado/de la ropa se realizará por medios mecánicos y se dará al agua del 

lavado el tratantiento que la legislación nacional prevea para su elintinación. 

SECCIONVIII 

METODOSGENERALESDEPROTECCION 

ARTICULO 394.- Siendo necesaria la utilización de sistemas de 

protección en la empresa donde se utilicen productos químicos, las acciones 

de prevención se deberán efectuar en el siguiente orden: 

1.- ·Sobre el foco de contantinación a fm de impedir la entisión del conta­

ntinante al medio ambiente. 

2.- Sobre el medio de difusión a fin de evitar su pagación. 

3.- Sobre el receptor, o sea el trabajador. 

ARTICULO 395.- Actuaciones sobre el focó de contantinación. 

La actuación en el punto del proceso donde se produce la generación del 



Procesamiento Técnico Documental Digital UDI-DEGT-UNAH

Derecho Reservados 

UDI -D
EGT-U

NAH

La Gaceta. REPUBLICA DE ~WNDU~A 

contaminante, se realizará con el siguiente orden de prioridad: 

a) Selección de equipo y diseño adecuado. 

b) Sustitución del producto. 

e) Modifi.cación del proceso. 

eh) Encerramie11to del proceso. 

d) Aislamiento del proceso. 

e) Métodos húmedos. 

f) Extracción localizada. 

g) Mantenimiento. 

• 

ARTICULO 396.- Cuando no fuera posible las medidas previstas en · 

el articulo anterior o éstas fueran insufi.cientes, se efectuará el control 

sobre el medio de difusión, aplicándose medidas tales corno la limpieza y la 

ventilación por dilución. 

ARTICULO 397.- Actuación sobre el receptor. 

Las actuaciones sobre el receptor o sea el trabajador está justificada 

'ónicamente cuando las dos anteriores opciones mencionadas sean 

imposibles y prioritariamente se realizará lo siguiente: 

a) Formación e información. 

b) Rotación de personal. 

e) Encerramiento del trabajador. 

eh) Protección personal. 

SECCIONIX 

MANEJOYMEZCLADODEPRODUCfOSQUIMICOS 

ARTICULO 398.- Los trabajadores que manipulen productos 

quimicos, deberán conocer los siguientes aspectos: 

a)· Los nombres comunes y/o los nombres quimicos de los productos 

que preparan. 

b) El métudo correcto de medir, transferir, preparar, mezclar y aplicar el 

producto. 

e) ·El método correcto de almacenar los productos y las normas que se 

han de seguir en caso de deterioro o rotura del envase. 

eh) El plétodo apropiado de limpieza de los derrames y la eliminación de 

los envases y residuos. 

d) El uso correcto del equipo de protección personal. 

e) Los riesgos para los seres humanos y las medidas de seguridad en su 

USO; 

f) Los primeros auxilios en caso de producirse una contingencia. 

g) Las medidas que hayan de tomarse en caso de incendio, y en particu­

lar los medios de extinción que no deben emplearse. 

ARTICULO 399.- El equipo utilizado para medir y transferir productos 

será el adecuado con el objeto de reducir al máximo posible la contaminación, 

y para rnauipular el producto' en condiciones de seguridad~ Durante estos 

procesos y en cualquier otro que se utilicen productos peligrosos, los 

operarios deberán utilizar el equipo de protecci{m personal ·requerido, 

especialmente con los productos muy tóxicos, corrosivos o liTitantes. 
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ARTICULO 400.- La empresa dispondrá de métodos seguros de 

trabajo, que garanticen la seguridad y salod de los trabajadores en el 

ejercicio de su trabajo, en ningón caso deberá producirse derrames y 

salpicaduras sobre el cuerpo o ropa de los trabajadores. 

ARTICULO 401.- Se dispondrá de los medios de primeros auxilios 

necesarios, que permitan neutralizar los efectos de las salpicaduras en el 

cuerpo humano, los cuales estarán a disposición de los trabajadores. 

SECCIONX 

TRANSPORTE 

ARTICULO 402.- Las personas encargadas del transporte de 

productos quimicós deberán: 

a) Conocer los nombres de los productos quimicos que transportan. 

b) ·Conocer las medidas de seguridad para el transporte de estos 

productos. 

e) Estar capacitados para proceder adecuadamente en caso de derrame, 

eh) Conocer los principales síntomas de intoxicación producidos por las 

sustancias que habitualmente transporta. 

d) Conocer las medidas de primeros auxilios para casos de intoxicación. 

e) Aplicar las medidas de higiene personal. 

ARTICULO 403.- El transporte de los productos quimicos se realizará 

"mediante las siguientes normas: 

a) Nunca deben transportarse en el ruisrno compartiruiento en que se 

acarreen alimentos, ropa y medicamentos. 

b) El transporte se realizará en un compartiruiento aislado del motorista y 

de las otras personas que se conduzcan en la uuidad. 

e) Los recipientes conteuiendo estos productos, deberán ser asegurados 

correctamente a la carrocería de la uuidad para evitar caídas o 

desplazaruientos. 

eh) El transporte se hará en vehículos o uuidades con facilidades para 

proteger los productos del sol o la lluvia. 

d) En el caso de derrame de uno de los productos, se procederá a 

descontaruinarla la uuidad segón lo procedente en estos casos. 

e) Al terminar el transporte se. procederá a la limpieza de la uuidad. 

f) Los productos quimicos se transportarán en sus envases originales, 

dé haberse realizado un trasvase los recipientes deberán cwnplir 

normas de seguridad en cuanto a hermeticidad de cierre, resistencia 

mecáuica, compatibilidad de materiales, étc., estos recipientes deberán 

estar correctamente etiquetados. 

g) Deberá transportarse la cantidad necesaria y racional de material 

absorbente o neutralizante, para controlar un posible derrame o vertido 

de las sustancias que se transportan. 

h) Deberá existir un procedimiento escrito que describa las precauciones 

necesarias en el transporte y las acciones a seguir en caso de cualquier 

contingencia. 

ARTICULO 404.- En caso de derrame de estos productos, los 
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conductores de las unidades transportadoras deberán: 1 

a) Utilizar el equipo de protección personal antes de proceder a la 

descontaruinacion. 

b) Utilizar el material neutralizante y/o absorbente adecuado para el 

producto derramado. 

e) Desechar el material absorbente del producto en un recipiente 

adecuado. Este recipiente y el material que contiene deberá ser 

eliruinado, siguiendo los procediruientos establecidos para residuos. 

eh) Lavar el área contaruinada con líquido compatible neutralizante. 

d) Informar al supervisor o jefe inmediato del derrame ocurrido. 

e) Bañarse al finalizar la~ labores de descontaruinación de la unidad 

transportadora. 

ARTICULO 405.- Los vehículos utilizados en l~s actividades de 

transporte de productos-químicos, deberán portar la respectiva hoja de 

datos de seguridad suruinistrada por el fabricante. 

ARTICULO 406.- En el transporte de productos químicos se seguirán 

las normas que para el transporte de mercancía peligrosa, hayan 

dictado las instituciones competentes. 

SECCIONXI 

BODEGAS 

ARTICULO 407.- Los locales para el almacenaruiento de productos 

quiruicos deberán cumplir con los siguientes requisitos ruinirnos: 

a) Las instalaciones deben estar sólidamente construidas de manera 

que el almacenaje sea seguro. 

b) Las bodegas estarán situadas en terrenos no ínundables. 

e) Deberán estar techadas para protegerse del sol o la lluvia. 

eh) Deberán estar dispouible todo el tiempo el equipo de protección per 

sonal y el equipo de control y limpieza de los derrames. 

d) Dispondrán de ventilación natoral o forzada, que garantice que las · 

concentraciones de sustancias en aire no sobrepasan los niveles de 

toxicidad o peligrosidad, tanto en la operación ordínaria, como en un 

posible trasvase. 

ARTICULO 408.- Estos locales, para facilitar su cuidadosa y repetida 

limpieza, reunirán las siguientes condiciones: 

a} Las paredes y techos serán lisas e impermeables. 

b) Los suelos serán acondicionados con pendientes y canales de 

recogida que impidan la acuniulación de líquidos derramados y faciliten 

su drenaje a lugar seguro. 

e) No sé almacenarán objetos que no sean necesarios para la realización 

de los trabajos y los existentes serán, en lo posiblifde fácil limpieza. 

eh) Estarán construidos y aislados de tal forma que las sustancias 

almacenadas no puedan alcanzar en cualquier contingencia otros 

lugares de trabajo. 

ARTICULO 409.- La bodega permanecerá limpia, correctamente 
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ventilada e iluminada y estarán conveniefttemente señalizados los 

productos químicos, .los cuales se almaceftarán clasificándolos por sus 

propiedades quíruicas y separando las sustancias íncotilpatibles. 

Los productos estarán perfectamente identificados y se mantendrán 

etiquetados en todo momento. 

ARTICULO 410.- Todos los trabajadores de las bodegas seráJ;l 

ínforrnados verbalmente y por medio de instrucciones e8critas, de los riesgos 

inherentes a esta actividad, medidas de seguridad personal, primeros 

auxilios y medidas adoptar en caso de derrame. 

ARTICULO 411.- Todos estos locales dispondrán de protección con­

tra la caída de rayos. 

SECCIONXII 

ARTICULO 412.- El personal directivo de la empresa y el responsable 

directo del almacenaruiento de estas sustancias, están obligados a: 

a) Obtener y transruitir ínformación sobre las propiedades de las 

sustancias, para lo cual dispondrán en todo momento de los datos de 

las hojas de seguridad de los productos almacenados y si fuere 

necesario obtendrán ínformación complementaria que no figure en la 

nnsrna. 

b) Controlarán en todo momento que los envases y embalajes estén 

correctamente etiquetados. 

e) Establecerán procediruientos de trabajos seguros, los pondrán en 

práctica y comprobarán su exacto cumplímiento. 

eh) Elaborarán y actualizarán un plan de almacenaruiento, en el que figurará: 

-La cantidad máxima total admisible de sustancia almacenada. 

-Cantidad máxima adruisible de cada clase de sustancia. 

-Cantidad real almacenada de cada producto, esta ínformación se 

actualizará diariamente. 

-Ubicación de los almacenaruientos en locales diferentes o en zonas 

diferentes dentro de un ruismo local, en relación con la íncompati­

bilidad de la sustancias. 

-Alturas máximas y condiciones de apilaruiento en relación a la 

fragilidad de los envases y a sus propiedades. 

-Distribución ínterior del espacio de los locales, asegurando la amplitud 

de pasillo y espacio de mauiobra, qne requiera la movilización manna1 

o mecáuica-de la carga. 

-Señalización y prohibición de almacenaruiento en salidas y vías de 

evacua e ton. 

d) Se e1aborará y mantendrá actualizado un plan de emergencia y 

evacuac10n. 
e) Elaborarán y dispondrán de un plan de revisiones periódicas· para 

asegurar que las instalaciones y dispositivos de seguridad, 

permanecen operativos en todo momento. 

f) Garantizarán la formación del personal que trabajan en estas 
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instalaciones y en particular: 

-El conocimiento de los riesgos relacionados con la manipulación 

de las sustancias peligrosas almacenadas. 

-Las medidas preventivas aplicables, las reglas de comportamiento a 

observar y la utilización de los equipos de protección personal. 

-El comportamiento a seguir en caso de cualquier contingencia. 

-Los procedimientos de eliminación de residuos y las medidas a aplicar 

en caso de derrame. 

-El conocimiento de los procedimientos seguros de trabajo. 

-Función y uso correcto de los elementos e instalaciones de seguridad 

y consecuencias que se derivarán de su incorrecto funcionamiento. 

ARTICULO 413.- Los productos quirnicos se almacenarán en locales 

distintos a los de trabajo o en recintos completamente aislados, en los 

puestos o lugares de trabajo sólo se depositará la cantidad estrictamente 

necesaria para el proceso de fabricación. Se prolube el almacenamiento 

conjunto de materias que al reaccionar entre sí puedan causar incendio, 

igualmente se prohíbe, el almacenamiento conjunto de sustancias 

inflamables y el de sustancias tóxicas o muy tóxicas. 

ARTICULO 414.- Los líquidos inflamables en recipientes móviles se 

almacenarán en locales que cumplan con las siguientes características 

básicas: 

a) No deberá haber focos de ignición. 

b) Las paredes serán de elevada resistencia al fuego y la puerta 

cortafuego; 

e) Tendrá sistema de drenaje y control de posibles derrames; 

eh) La instalación eléctrica será antideflagrante o antiexplosiva probada; 

d) Contará con medios de detección y protección contra incendios. 

e) Dispondrán de un sistema automático de ventilación de emergencia 

cuando sobrepasen la capacidad unitaria de 250 litros. 

f) No se sobrepasará la capacidad de resistencia de los recipientes en 

su apilamiento. 

g) Poseerán buena ventilación. 

ARTICULO. 415.- Cuando se almacene licjuidos inflamables 

incombustibles en recipientes fijos, además de las disposiciones del articulo 

anterior, se deberán cumplir las siguientes disposiciones: 

a) . Tendrán respiradero normal y de emergencia en los recipientes. 

b) Losrecipientes estarán protegidos contra la corrosión. 

e) Estarán a salvo de cualquier contingencia de inundación y localizados 

en te¡Teno no inundable; 

eh) Se dispondrá de protección contra la generación de electricidad está­

tica mediante la puesta a tierra y conexiones equipotenciales entre 

todas las partes metálicas de la instalación. 

d) LaHuberías de llenado preferiblemente estarán conectadas por la 

parte inferior. 

e) Se instalarán dentro de recipientes de retención ante posibles 

derrames, con drenaje a lugar seguro. 

f) Contarán con protección contra incendios en función del líquido, 

forma de almacenamiento, situación y distancia a otros almacenami-

entos. 

g) Si se instalan en un local; éste poseerá buena ventilación. 

ARTICULO 416.- El almacenamiento de cloro y otros gases licuados 

deberá cumplir con las siguientes disposiciones: 

a) Estarán situados a una distancia minirna de 20 metros de lugares con 

riesgo de incendio y explosión, protegidos del acceso de personas 

ajenas a la instalación. 

b) Dispondrán de una instalación de recogida y absorción para neutralizar 

posibles fugas. 

e) Tendrán cortinas de rociado de agua en el perímetro del recipiente de 

retención para disminuir la dispersión de las fugas. 

eh) Los depósitos estarán resguardados contra elevación de temperatura. 

d) Los recipientes fijos con tuberías en su parte inferior, dispondrán de 

cubetos de retenoión de volumen no inferior a dos tercios del depósito 

mayor y de altura superior a un metro. 

e) Contarán con un depósito alternativo vacío al que se pueda transvasar 

desde cualquier depósito afectado por un incidente. 

f) Todo depósito fijo irá provisto de indicador de la cantidad de cloro, 

indicador de presión con alarma de presión máxima, alarma de carga 

máxima, admisible y válvula de seguridad. 

g) En toda instalación de almacenaje de cloro es necesario un plan de 

almacenaje, alarma y evacuación. Debe garantizarse su conocimiento 

por parte de todo el personal de la instalación y se debe contar con 

personal adiestrado en la manipulación de cloro y especialmente 

entrenado en la lucha contra fugas, realizándose periódicamente 

ejercicio~ de simulación de siniestro. 

h) Se dispondrá de equipo de respiración autónomo próximo a las insta­

laciones. 

ARTICULO 417.- En los recipientes para almacenar productos 

químicos corrosivos se observarán las siguientes indicaciones: 

a) Los depósitos de productos corrosivos tendrán tubos de ventilación 

permanente y accesos para, drenaje a lugar seguro, además de los 

correspondientes para carga y descarga, la salida de los respiraderos 

estarán alejados de-las vías de circulación y puntos de operación. 

b) El trasiego de líquidos corrosivos, se efectuará preferentemente por 

gravedad, el transporte se realizará en recipientes adecuados y su 

vaciado se hará mecánicamente o con carretillas provistas de plata­

formas y dispositivos de sujeción para los recipientes portátiles'. 

e) Todos los recipientes con productos corrosivos se conservarán 
cerrados, excepto en el momento de extraer su contenido o proceder'a 

su limpieza. Nunca se hará un almacenaje por apilamiento. 

eh) En caso de derrame de líquido corrosivo, se señalizará y resguardará 

la zona afectada para evitar el paso de trabajadores por ella, tomándose 

las medidas adecuadas para proceder a su limpieza neutralizándole el 

producto derramado y a continuación se lavará con agua o líquido 

compatible. 

d) La manipulación de líquido corrosivo solo se efectuará por trabajadores 

previamente capacitados y dotados de equipo de protección personal. 

e) LoS locales donde se almacenen productos corrosivos dispondrán de 

un adecuado sistema de ventilación. 
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t) Los recipientes fijos dispondrán de un recipiente de retención capaz 

de conservar la totalidad de liquido almacenado en caso de rotura del 
depósito. 

g) Cuando se almacene liquidos corrosivos en recipientes móviles, el 

suelo del almacén y los primeros diez centimetros de pared del recinto, 

serán resistentes y herméticos al líquido, inclusive puerta y 

abertura. Los productos derramados deberán drenar a un lugar seguro. 

h) Los locales donde se almacene productos corrosivos estarán conve­

nientemente seilalizado~ y solo se permitirá su acceso a personal 

autorizado. 

SECCIONXIII 

EIJMINACIONDERFSIDUOSYRECIPIENTES 

ARTICULO 418.- La empresa se responsabilizará porque los residoos 

procedentes de los productos químicos, no se'!" vertidos directamente a 

CUIJOS o reservorios de agua, al suelo o al aire. Deberán ser sometidos a 

tratamiento y eliminación, de manera que no produzcan riesgos para los 

trabajadores o el ambiente. 

ARTICULO 419.- Todos los recipientes utilizados para contener 

productos químicos de uso industrial, deberán descontaminarse antes de 

eliminarlos, para ello deberán seguir las indicaciones especiales de acuerdo 

al producto químico y a las normas de descontaminación expedidas por el 

fabricante o proveedor, especialmente en lo referente a los productos 

neutralizantes específicos utilizados en cada producto. 

SECCIONXIV 

PROCEDIMlENTOSENCASODEURGENClA 

ARTICULO 420.- La empresa dispondrá de un plan de evacuación y 
· actuaciones de urgenciaen los casos de incendio, explosión, fugas rnasicas 

de productos líquidos o gases, con el fin de asegurar una vía rápida de la 

salída del personal del centro de trabajo y un eficiente control e intervención 

de emergencia. 

ARTICULO 411.-El personal encargado de estas contingencias deberá 

estar prevía y adecuadamente capacitado para hacerle frente al riesgo. 

Tendrá el equipo de protección personal necesario, el equipo adecuado 

contra incendio y los elementos necesarios para dislninuir o eliminar los 

derrames de los productos quhnicos. Se procederá a la realización periódica 

de ·simulacros. 

ARTICULO 422.- La empresa dispondrá de alarmas audiovisuales 

para alertar a los trabajadores del riesgo o riesgos producidos que ameriten 

una evacuación inmediata de las instalaciones del centro de trabajo. Para 

ilJCIGALI"A ',1 l DE ENERO DE 

a) El aviso rápido y oportuno por parte del trabajador al jefe inmediato 

de la situación de alarma o contingencia. 

b) Las atorizaciones emanadas por él o los jefes inmediatos para dar la 

alarma de urgencia. 

e) El procedimiento para requerir los servicios de urgencia adecuados, 

ya sea en las propias instalaciones de la empresa o coerpos especiales 

externos a la empresa. 

eh) La utilización de los equipos de protección personal adecuados al 

riesgo a combatir. 

d) Las disposiciones para evacuar la zona de trabajo, los locales o el 

establecimiento. 

e) La evacuación de los lugares circunvecinos en caso de ser necesario. 

t) Las medias destinadas para reducir al rnlnimo el incidente. 

SECCIONXV 

PIÚMEROSAUXILIOS 

ARTICULO 424.- La empresa deberá poseer uno o varios botiqui­

nes que contarán con los medicamentos e implementos de primeros ~uxilíos 

para ser utilizados en caso de cualquier accidente de los trabajadores. 

ARTICULO 425,- Los equipos, medios e instalaciones de primeros 

auxilios deberán estar convenientemente seilalizados para la pronta 

atención de los accidentados. Estos servcios deberán disponer de duchas 

·de emergencia o fuentes para el lavado de los ojos. 

ARTICULO 426.-El personal adiestrado en primeros auxilios, deberá · 

estar disponible para cualquier eventualidad en todos los tomos mientl!S 

se realicen procesos productivos con riesgo de contaminación o se utilicen 

productos químicos peligrosos. 

ARTICULO 427.- El personal encargado de prestar primeros auxilios 

estará capacitado y entrenado en las técnicas de atención a los 

accidentados y conocerán de los efectos que puedan producir en una 

contingencia los diferentes productos químicos utilizados en la empresa. 

ARTICULO 428.-La empresa garantizará con medios propios o ajenos, 

el transporte en condiciones adecuadas de los accidentados hacia los 

puestos de salud u hospitales mas próximos. 

CAPITULO XXVH 

PRODUCI'OS QUIMICOS DE USO AGRlCOLA 

SECCIONI 

· DISPOSICIONESGENERALES 

que el proceso de evacuación de la empresa sea eficiente, la empresa ARTICULO 429.- Todas las personas naturales o juridicas dedicadas 

informará previamente a los trabajadores de los procedimientos a seguir a las actividades de almacenamiento, transporte, manejo y utilización de 

en estos casos. · productos quimicos de uso agricola deberán cumplir con las normas de 

ARTICULO 423.c Dentro del proceso de formación a los traliajadores 

durante estas contingencias, se consignarán especialmente: 

salud y seguridad establecidas en el presente capítulo. 

ARTICULO 430.- Los trabajos con agroquímicos no podrán 
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realizarlos personas menores de 18 años, las mujeres embarazadas, en 

periodo de lactancia o en edad fértil, ni aquellos trabajadores que por 

razones de salud, tengan una contraiJ¡dicación para efectuar estas labores. 

ARTICULO 431.- Todo empleador garantizará una adecuada 

capacitación de los trabajadores en el nso y manejo seguro de estos 

productos. 

ARTICULO 432.- Las indicaciones sobre Deberes de la Empresa y 

los Trabajadores, capacitación, higiene personal, ropa de trabajo, lavado 

de la ropa de trabajo, manejo y mezclado, transporte, bodegas, 

almacenamiento, procedimientos en caso de urgencia, primeros auxilios y 

otras disposiciones aplicables se regirán por las correspondientes 

Secciones del Capítulo XXVI DE LOS PRODUCTOS QUIMICOS DE USO 

INDUSTRIAL del presente Reglamento. 

SECCIONll 

ETIQUETADO 

ARTICULO 433.- Los envases de agroqnirnicos dispondrán de las 

etiquetas respectivas, en las que se indique el grado de toxicidad del 

producto que contienen, las etiquetas estarán <oJaramente marcadas con el 

color característico de la categoría toxicológica de la sustancia, contendrá 

la información de la forma en que debe utilizarse el preparado, las 

precauciones básicas que deben observarse durante su aplicación y las 

medidas de primeros auxilios en caso de intoxicación. 

ARTICULO 434.- La empresa exigirá a sus proveedores que los 

productos est~ correctamente etiquetado, con su respectiva viñeta y en 

el idioma español. Las etiquetas estarán diseñadas de acuerdo a las 

especificaciones señaladas en las normas expedidas por la Secretaría de 

Agricultura y Ganadería. 

SECCIONW 

EQUIPO DEPROTECCIONPERSONAL 

ARTICULO 435.- El equipo de protección personal deberá cumplir 

con l~~S especificaciones establecidas en el Capítulo XXI del presente 

Reglamento. 

ARTICULO 436.- El equipo de protección personal constará de las 

siguientes prendas: 

a) Sombrero de ala ancha. 

b) Overol o camisa de manga larga. 

e) Botas de hule. 

eh) Guantes impermeables. 

d) Lentes de seguridad o pantallas faciales. 

e) Máscara para polvos o vapores según el caso. 

ARTICULO 437.- Con el objeto de disminuir la incomodidad 

proporcionada por el equipo de protección personal, la empresa deberá: 

a) En lo posible, utilizar agrpqnirnicos de la menor toxicidad posible. 

b) Aplicar el agroquinúco en las horas más frescas del dia, cuando sea 

más cómodo llevar el equipo protector. 

SECCIONIV 

EQUIPO DEASPERSION 

ARTICULO 438.- Antes de iniciarse la aplicación de los productos, 

deberán revisarse las bombas de aspersión para verificar su estado de 

funcionamiento, se llenará con agua limpia el sitio donde se deposita el 

agroquinúco en la bomba para detectar si hay fugas u obstrucciones y si la 

presión es buena. Asinúsmo, se verificarán las condiciones de las mangueras 

y las boquillas en busca de señales de fuga, obstrucciones o deterioro de 

las mismas. 

ARTICULO 439.- El personal que utiliza equipo de aspersión 

accionado por fuerza motriz, cuyos niveles de presión sonora sobrepasen 

los 85 decibeles se les proporcionará la protección auditiva necesaria; este 

personal deberá ser sometido anualmente a estudios audiométricos para 

investigar el efecto de este factor de riesgo sobre la audición del trabajador. 

ARTICULO 440.- Lns equipos utilizados en la aplicación de los 

agroqnirnicos deberán mantenerse en buen estado de mantenimiento, si el 

equipo. sufre pérdidas del producto se procederá a la reparación de los 

elementos dañados o deteriorados, se dará especial atención a las 

mangueras, tapones y otros sitios principales por donde frecuentemente 

se producen los derrames. 

SECCIONV 

APLICACIONES TERRESfRESDEAGROQUIMICOS 

ARTICULO 441.- Antes de iniciar la aplicación de los agroqnirnicos 

los supervisores y trabajadores deberán: 

a) Asegurarse de que disponen de la ropa de trabajo y el equipo de 

protección personal apropiado, estando ambos limpios y en buenas 

condiciones de empleo. Las piezas deterioradas deberán ser sustituidas 

por otras nuevas o en buenas condiciones. 

b) Verificar que el equipo de aplicación que se utiliza es el adecuado para 

la operación, se descartará la presencia de obstrucciones, fugas o 

derrames que constituyan un riesgo de seguridad para el trabajador. 

e) Deberán asegurarse que se tiene a disponible suficiente agroqnirnico 

para completar la operación. 

eh) Lns supervisores se asegurarán que todos los trabajadores que 

intervienen en la aplicación del agroqnirnico, tengan perfeéto 

conocinúento del procedinúento a seguir. 

d) Deberá notificarse con antelación a los compañeros de la misma área . 

o áreas aledañas de trabajo, lo mismo que a vecinos que pudieran 

existir cercanos a la zona de aplicación, acerca de la operación· que se 

pretende efectuar. 

ARTICULO 442.- Durante la aplicación de los agroqnirnicos deberán 
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observarse las siguientes precauciones: 

a) El trabajador deberá portar la ropa de trabajo y el equipo de protección 

personal adecuado. 

b) Si la ropa se contamina deberá quitársela y ponerse una limpia para 

evitar la absorción del producto por la piel. No se permitirá que el 

trabajador labore con ropa húmeda contaminada. 

e) ·No se permitirá comer, fumar o beber mientras se efectúa la aplicación. 

eh) Se deberá tener a mano agua limpia para lavarse. 

d) No se soplarán nunca con la boca las boquillas atascadas. 

e) No se realizarán aplicaciones en contra del viento. 

f) No se dejará que personas no autorizadas ingresen al área de aplicación 

ARTICULO 443.- Después de aplicar el agroqulrnico los trabajadores 

deberán: 

a) Llevar todo el agroquírnico concentrado, formulado o mezclado, no 

utilizado, al almacéri o área destinada para este efecto. 

b) No tirar los envases vacíos del concentrado o los recipientes que 

hayan contenido agroquírnicos sin haber sido descontaminados y 

'perforados. 

e) Eliminar seguramente todo residuo de agroqulrnico no utilizado y que 

no pueda ser reutilizado. 

eh) Limpiar el equipo de protección personal y lavarse las manos y 

cualesquiera otras partes del cuerpo que hayan resultado contami­

nada. 

d) Limpiar el equipo utilizado en la aplicación y descontaminarlo, si es 

necesario, antes de utilizar otro tipo de agroquírnico. 

ARTICULO 444.- La empresa informará a los trabajadores, las áreas 

de trabajo que han sido tratadas recientemente con agroquírnicos y la 

fecha y hora en que ya no ofrece peligro ingresar- en dichas zonas. La 

recolección de los productos se hará después de transcurrido el período 

de tiempo tecomendado por el fabricante en que no ocasione riesgos para 

los trabajad!>res. 

SECCIONVI 

APLICACIONESAEREAS-DEAGROQUIMICOS 

ARTICULO 445.- Las aplicaciones aéreas se efectuarán únicamente 

en los dias no ventosos, durante la aplicación se tomarán las precauciones 

necesarias para evitar la contaminación de las zonas residenciales aledañas, 

las fuentes de abastecírniento de agua y las zonas de pastoreo de animales. 

La distancia entre estas zonas y las aplicaciones será como mínimo de 

trescientos (300) metros. 

ARTICULO 446.- Las aplicaciones aéreas se realizarán 

preferentemente con banderillero electrónico; cuando se necesite que un 

trabajador actúe de banderillero deberá situarse a una distancia aproximada 

de cincuenta (50) a cien (lOO) metros de la zona que se vaya a tratar._ 

ARTICULO 447.- Se informará previamente a la población aledaña a 

la zona que será asperjada, el día, la hora y la duración de las aplicaciones, 

para que se tomen todas las medidas necesarias para prevenir incidentes 

de contaminación por los productos empleados. 

ARTICULO 448.- Se prohíbe el acceso de personas no autorizadas a 

las zonas donde se realizarán aplicaciones y debetán colocarse señales de 

aviso en los límites de estas zonas. 

ARTICULO 449.- Con el objeto de evitar accidentes de trabajo, los 

vehículos utilizados para las aplicaciones aéreas (aviones, helicópteros, 

etc.), deberán mantenerse en buen estado de funcionamiento tanto el equipo 

propio del aparato como el equipo utilizado en las aplicaciones. 

ARTICULO 450.- Los pilotos que realizan aplicaciones aéreas de 

agroquímicos deberán estar capacitados y tener por lo menos los 

conocimientos necesarios sobre: 

) Dosis de aplicación. 

b) Nombre qulrnico del producto. 

e) Efectos en el humano y precauciones a adoptar durante la aplicación. 

eh) Primeros auxilios en caso de intoxicación. 

ARTICULO 451.- Los pilotos solamente aplicarán agroqulrnicos una 

vez que hayan tomado me!lidas para asegurarse de que: 

a) Las personas que no intervengan en la aplicación queden fuera del 

área que se va a tratar y estén lo suficientemente distantes para evitar 

todo contacto con cualquier arrastre provocado por el viento o las 

características propias de la aplicación. 

b) Los animales y/o fuentes de agua que puedan ser dañados o contami­

nados por el agroquírnico, no estén dentro del área a tratar, ni tan 

cerca de ésta que exista la posíbilidad razonable de daños por arrastre. 

e) El agroquírnico quede lírnitado al área en la cual se realizarán las 

aplicaciones. 

ARTICULO 452.- El piloto deberá suspender inmediatamente las 

aplicaciones si: 

a) Una persona que no participa en la operación ingresa accidentalmente 

al área y se vea expuesta a los efectos del agroqulrnico. 

b) Si es probable que se produzca riesgo para la salud de los trahajadores 

o vecinos de zonas aledañas a causa de los arrastres. · 

e) Si los cultivos, animales o fuentes de agua han quedado expuestos 

directamente al agroquírnico o a los efectos de los arrastres. 

ARTICULO 453.- El piloto deberá tomar las precauciones necesarias 

para no resultar contaminado, para ello tendrá que: 

a) Evitar todo contacto fisico con los agroquírnicos, con el equipo de 

aplicación o con las superficies contaminadas. 

b) Llevar un traje protector apropiado, que cambiará diariamente o más 

frecuentemente si se contamina. 

e) Ducharse y colocarse ropa limpia tan pronto como sea posible, 
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después de acabado el vuelo o si se ha contaminado. 

eh) No volar cuando el equipo de aplicación presente fugas o derrames. 

d) No volar a través de la nube producida por su propia aplicación. 

e) Asegurarse de que todas las tuberías por la que circula el agroquimico 

a presión, se monten fuera de la cabina, con el fin de evitar la exposición 

al producto en el caso de un escape accidental de éste. 

ARTICULO 454.- Los banderilleros durante las aplicaciones deberán: 

a) Llevar el equipo de protección personal y la ropa de trabajo adecuada 

según el agroquimico a aplicar. 

b) Ducharse y mudarse de ropa tan pronto corno finalice la aplicación o 

más frecuentemente si la ropa permanece húmeda o contaminada. 

e) Trabajar siempre a favor del viento. 

eh) No permanecer nunca donde sea evidente la exposición o el arrastre 

de los agroquímícos. 

d) No tocar los cultivos recién aplicados, ui caminar entre ellos. 

SECCIONVll 

PROTECCIONDELASFUENTFSDEAGUA 

ARTICULO 455.- La empresa evitará la contaminación de las fuentes 

de abastecimiento de agua tanto para consumo humano o animal, para 

esto evitará las aplicaciones directas y el lavado del equipo de aplicación 

en áreas cercanas, así como 'también la contaminación remota producida 

por arrastres provocados por las lluvias en las zonas recientemente tratadas 

con agroquímícos. 

SECCIONVIll 

DESCONTAMJNACIONYELIMINACIONDELOSENVASES 

DEAGROQUIMICOS 

ARTICULO 456.- Descontaminación. 

· Todos los envases· usados conteniendo agroqulmicos deben 

descontaminarse antes de elímínarlos, pru:a ello se seguirán los tres pasos 

de descontaminación siguientes: 

a) Vaciado completo del contenido del envase en el tanque mezclador y 

drenaje durante 30 segundos. 

b) Enjuague del envase por lo menos tres veces, con un volumen de 

agua que, corno mínimo, sea igual al diez por ciento ( 10%) del volumen 

total del envase. 

e) Adición del líquido de cada uno de los enjuagues al tanque mezclador. 

ARTICULO 457.- Eliminación de envases combustibles. 

Después del proceso de descontaminación y salvo en el caso de algunos 

productos en que las etiquetas de éstos adviertan lo contrario, los envases 

combustibles se deberán quemar en hornos, de incineración de altas 

temperaturas. De no ser posible la incineración en estos hornos, la 

elímínación de los envases se efectuará quemándolos en sitios previamente 

seleccionados, en donde el viento no arrastre el humo contaminado hacia 

las casas, fincas, el ganado, las personas .o los cultivos aledaños. 

ARTICULO 458.- Durante el proceso de incineración de los envases 

que hayan contenido agroquimicos se producirán emanaciones de vapores 

tóxicos, por lo tanto la operación se debe llevar a cabo en áreas alejadas de 

las casas de habitación. Los trabajadores que intervengan en esta actividad 

deberán situarse en dirección contraría al viento. 

ARTICULO 459.- Cuando se realice la quema de los envases los 

trabajadores dedicados a esta actividad deberán cerciorarse que las tapas 

y los tapones hayan sido quitados y que los envases han sido perforados 

para evitar explosiones o accidentes de trabajo. 

ARTICULO 460.- Eliminación de envases incombustibles. 

Los envases incombustibles después de haber sido descontaminados de 

la manera anteriormente descrita, se perforarán por los lados y la parte 

superior e inferior, se aplastarán y posteriormente se eliminarán 

transportándolos al sitio previamente seleccionado como vertedero 

higiénico de enterramiento. 

ARTICULO 461.- Se deberá informar al encargado del vertedero 

higiénico que los envases contienen residuos de materiales tóxicos, además 

se le instruirá en el manejo de los residuos de estos productos y de los 

envases y se le advertirá sobre los posibles efectos de estas sustancias en 

la salud humana. 

ARTICULO 462.- Se prolnbe el tránsito de animales, trabajadores o 

personas no autorizadas por la zona marcada como vertedero higiénico; la 

empresa tomará todas las precauciones y medidas necesarias especialmente 

lo referente a señalización del área y vigilancia del curnplímíento de las 

órdenes emanadas en este sentido. 

ARTICULO 463.- No se permitirá de ninguna manera la reutilización 

de los envases vacíos descontaminados para guardar alimentos, pienso o 

agua para el consumo doméstico o de los trabajadores. 

cAPmJW xxvm 

TRABAJOS EN RECINTOS CONFINADOS 

ARTICULO 464.- Cuando se realicen labores de limpieza o reparación 

en espacios o tanques que han contenido productos quimicos, combus­

tibles o inflamables, se seguirán las siguientes precauciones. 

a) Antes del inicio de los trabajos la dirección de la empresa garantizará 

por escrito las condiciones de seguridad en que se efectuarán los 

trabajos. 

b) Todos los trabajos de limpieza y reparación de tanques o espacios se 

realizarán bajo la supervisión de un técnico competente. 

e) Previamente al inicio de trabajos en el interior de tanques, deberán ser 

elímínados los residuos combustibles y comprobados los niveles de 

explosividad, cantidad de oxígeno en la atmósfera, y la ausencia de 

sustancias tóxicas. Estas mediciones serán hechas por eJ técnico 

competente que certificará que el tanque cumple con los requisitos de 
· seguridad para las personas y/o seguridad para los trabajos-en caliente 
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(oxicorte, esmerilado, soldadura). 

eh) El nivel de explosividad antes y durante los trabajos no superará el 
diez por ciento ( 10% )<!el límite inferior de explosividad. El porcentaje 
de oxígeno en )a atmósfera del tanque se mantendrá en el veinte y 
uno por ciento (21 %) , o el que corresponda a la altura local y las 
sustancias tóxicas en el aire estarán por debajo de sus niveles 
permisibles. 

d) Al comienzo. de los trabajos deberá de efectuarse el aislamiento del 
tanque. Esta operación comprenderá la desconexión de tuberías de 
combustible e instalaciones auxiliares. En el supuesto que el 
aislamiento se efectuará mediánte válvulas, se adoptarán las medidas 
necesarias para que una vez cerradas, no puedan abrirse poste­
riormente, de esta actividad se encargará a un operario suficientemente 

· adiestrado en esta operación. 

e) Para la realización de trabajos en el interior de los tanques, será 
obligatorio una autorización escrita de entrada en la que se especifi­
quen las operacipnes y precauciones a observar. 

f) Todas las personas que realicen el trabajo conocerán las precauciones 
que deben de adoptar al limpiar o reparar un tanque de combustible, 
debiéndose avisar de los riesgos existentes a los operarios de los 
lugares de trabajo cercanos. 

g) Las cubiertas de los tanques se abrirán con las precauciones nece­
sarias para evitar la producción de chispas, utilizando herra­
mientas antideflagrantes. 

li) Para trabajos que impliquen el uso de herramientas eléctrícas, se 
considerarán los tanques de combustibles como local húmedo, muy 
conductor y con riesgo de explosión. 

i) Durante todo el tiempo que algún operario esté laborando. en el inte­
rior de un depósito permanecerá un ayudante en el exterior, atento y 
dispuesto a auxiliarle para lo cual deberá ir sujeto a un cinturón con 
cabo de vida. 

j) Los operarios usarán calzado cerrado, sin partes metálicas y con 
puntera reforzada, para evitar los deslizamientos, golpes y pro­
ducción de chispas, asímismo las prendas de vestir no contarán 
con partes metálicas. 

k) El acoplamiento y desacoplamiento de mangueras, así como todas las 
operaciones de almacenamiento y trasiego, serán realizadas de forma 
que no s.e produzcan derrames de combustibles. 

1) No deberá haber fuentes de ignición cercanas durante la evacuación 
de gases. 

H) En el caso de tener que evacuar mezclas de produotos volátiles dentro 
de los límites de explosividad o cuando la ventilación de los tanques 
puedan alcanzarse un nivel de explosividad comprendido entre los 
anteriores, se procederá antes de iniciar el proceso de ventilación, a la 
inertización y barrido con Anhídrido Carbónico u otro gas inerte, de 
los vapores existentes. Posteriormente se procederá a la ventilación 

·de los tanques. 

ni) Durante la realización de los trabajos en el espacio confinado, se 
asegurará la evacuación de los gases y humos producidos en los 
trabajos mediante un sistema de extracción local, si esto no fuera 
efectivo los operarios deberán utilizar prendas de protección 

. respiratoria adecuada. 
n) Se garantizará la calidad de aire interior en el espacio del tanque para 

lo cual se dispondrá un sistema de ventilación general, que asegure el 

barrido de la totalidad. ~el volumen de aire contenido en el tanque. 

ñ) Cuando se realicen trabajos de soldadura u oxicorte, $'o procederá 
previa comprobación de ausencia de vapores o líquidós inflamables a 
realizar estos trabajos y una vez concluido los mismos deberá recoger­
se los restos de material de soldadura, los cilindros de oxígeno y 
acetileno y el grupo de soldadura eléctrica deberán permanecer en el 
exterior del recipiente. No se dejarán los sopletes y mangueras en el 
interior del tanque, al finalizarla jornada de trabajo, o durante ausen­
cias prolongadas. 

o) Un técnico competente certificará la terminación de los trabajos. 

CAPITULO XXIX 

PANTALLAS DE VISUALIZACIONDEDA10S 

ARTICULO 465.- Los trabajadores que realizan sus labores en 
pantallas de visualización de datos, deberán seguir las siguientes 
indicaciones: 

1.- Los elementos de comunicación {pantalla, teclado y documento) 
deberán ser oríentables e inclinables a voluntad y facilidad del usuario. 

2.- El soporte de los elementos de comunicación deberá ser estable y 
regulable de modo que se reduzcan al núnimo los rnovímientos 
incómodos de cabeza y ojos. 

3.- El soporte de los elementos de comunicaci<)n ~ecuenternente 

visualizados, deberá colocarse lo más frente posible del operador 
cuando e-sté en su posición normal de trabajo. 

4.- La superficie de trabajo deberá adecuarse a la tarea, de manera que los 
elementos a visualizar, puedan ubicarse a una distancia acorde ·a la 
agudeza visual del operador. 

5.- Cuando se trate de puestos de trabajo de entrada de datos, se deberán 
disponer de· un porta documento. 
La pantalla y el porta documentos, deberán estar lo suficientemente 
próximos uno del otro, y a la misma distancia para evitar los giros de 
ojos y la acomodación constante de la visión. 

6.- Se deberá cuidar los aspectos de iluminación para que el nivel de 
iluminación del propio puesto de trabajo sea adecuado a la tarea a 
realizar, así corno para evitar reflejos y deslumbramientos en la 
pantalla u ptra parte del equipo de trabajo. 

7.- La distancia nominal de visión es función del tamaño de los caracteres 
a visualizar, se considera como distancias aceptables las comprendidas 
entre 35 y 85 cm. Aunque para tareas de oficinas habituales se consi­
dera que la distancia nominal de visión no debe ser inferior a 40 cm. 

8.- El disello del puesto de trabajo deberá favorecer el movimiento, para 
lo cual se deberá instalar una silla que permita mover fácilmente la 
parte superior del cuerpo, dándole al tronco una inclinación de 110-
1200 y a la cabeza menos de 20°, así corno espacio suficiente para 
colocar los documentos y utilizar los documentos en papel y facilidad 
para poder mover a distintas posiciones el teclado. 

9.- El tamaño y forma de la superficie de trabajo están principalmente 
determinadas por las tareas que deben realizar y por el equipo necesario 
para ellas, así: 
a) Para las tareas 'de entrada de datos, una superficie de rectangular 
de800mmpor 1200nnn 
b) Cuando las pantallas de visualización de datos impliquen el uso de 

tubos de rayos catódicos, necesitará 1000 nnn 
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10) La .distribución espacial del equipo en el puesto de trabajo deberá 
planificarse después de un análisis de la tarea que detennine la 
importancia y uso de cada elemento. La pantalla de visualización que 
se utilice con más frecuencia deberá situarse en el campo central de 
visión, mientras que los controles más importantes y utilizados con 
mas frecuencia (teclado y ratón), como, el teclado, deberán situarse 
en zonas de alcance óptimo. 

11) Realizar un reconocimiento preocupacional, periódico y post-ocupa­
cional de la vista del operador, dotando de los mecanismos protectores 

· necesarios o en su defecto los correctores visuales. 

12) Los periodos de descanso serán de 15 minutos por cada dos horas de 
trabajo constante. 

CAPITULO XXX 

SANCIONES 

ARTICULO 466.- La violación o incumplimiento por parte de los 
empleadores de los preceptos de este Reglamento, serán sancionados por 
la Secretaria de Trabajo y Seguridad Social, la cual evaluará y calificará las 
infracciones e impondrá las sanciones aplicando las disposiciones 
previstas en el Código del Trabajo y sus reglamentos. 

ARTICULO 467.- El incumplimiento a los requerimientos dentro de 
los plazos establecidos (El Código del Trabajo, Ley de Procedimientos 
Administrativo y demás leyes conexas) dará lugar a las siguientes 
sanciOnes: 

1.- Amonestación. El Director General de Previsión Social de la Secretaria 
de Trabajo y Seguridad Social, amonestará al empleador o su represen­
tante que haya incumplido los requerimientos mediante oficio en el 
cual se señalarán las infracciones a las disposiciones emanadas por 
este reglamento u otros que estuvieren vigentes relativos a la salud 
de los trabajadores. 

2.- Multas. La Dirección General de Previsión Social de la Secretaria de 
Trabajo y Seguridad Social, vencidos los plazos perentorios 
impondrán las multas contempladas por el Código de Trabajo y sus 
reglamentos. 

El pago de las multas im!>uestas, no exime al infractor de la ejecución 
de las obras que hayan sido ordenadas por la Secretaria de Trabajo y 
Seguridad Social. 

Se sancionarán con multas las infracciones o violaciones siguientes: 

a) La obstrucción del cumplimiento de los deberes y atribuciones que 
legahnente corresponden a los inspectores. 

b) La agresiónfisica o moral por parte de los empleadores o sus 
representantes hacia los inspectores, a salvo de las acciones penales 
que corresponden. 

e) Desobediencia o incumplimiento a las medidas y disposiciones 
que impartan los inspectores en nombre y representación de la 
Secretaria de Trabajo y Seguridad Social dentro del limite de sus 

atribuciones legales. 

3.- Decomiso de productos.- El jefe de la dependencia competente de la 
Secretaria de Trabajo y Seguridad Social, podrá solicitar la intervención 
de la Secretaria de Salud, para ordenar el decomiso de los productos que 
ocasionen directamente el problema de salud de los trabajadores en el 
lugar o centro de trabajo, mediante resolución razonada en base a los 
antecedentes y con la información que considere pertinente. 

4.- Cierre temporal o parcial' del establecimiento.- El jefe de la 
dependencia competente de la Secretaria de Trabajo y Seguridad Social en 
coordinación con la Secretaria de Salud y la Alcaldía Municipal, según el 
área de competencia institucional, mediante resolución motivada, podrán 
ordenar el cierre temporal o parcial del lugar del trabajo, con base a los 
antecedentes y a la persistencia del problema de seguridad y salud de los 
trabajadores. 

ARTICULO 468.- Si el culpable de la infracción fuera una compañía, 
sociedad pública o. privada la sanción se aplicará a quien figure como 
representante, director, gerente o administrador, y la persona jurídica 
quedará obligada solidariamente con sus bienes sociales o públicos a 
cubrir toda clase de ,responsabilidades, pecuniarias emanadas de la ley. 
Las personas naturales responderán con su patrimonio social. 

ARTICULO 469.- Las infracciones o violaciones por parte de los 
trabajadores de las obligaciones y los deberes en el ámbito de la salud y 
seguridad en el trabajo serán sancionadas según lo establecido por el 
Código de Trabajo y sus reglamentos y en otros ordenamientos legales, 
en lo que fuere aplicable. 

ARTICULO 470.- Las certificaciones de las resoluciones o acuerdos 
por medio de los cuales se impongan las multas, expedidas por la Secretaria 
de Trabajo y Seguridad Social tendrán valor de títulos ejecutivos a efectos 
de incoar el procedimiento de apremio para hacer efectivas las multas. 

ARTICULO 471.- Recursos Legales. Contra las providencias que 
impongan sanciones en materia de salud ocupacional procederán los 
recursos de reposición y de apelación de acuerdo a la legislación nacional 
vigente. 

CAPITULO XXXI 

DE LAS DISPOSICIONES FINALES 

ARTICULO 472.- En todo lo no previsto en el presente Reglamento, 
se estará a lo dispuesto por las Leyes y Reglamentos de Trabajo y Seguridad 
Social. 

ARTICULO 473.- El presente Reglamento entrará en vigencia a partir 
de la fecha de publicación en el diario oficial "LA GACETA" y deroga al 
Reglamento de Medidas Preventivas de Accidentes de Trabajo contenido 
en el Acuerdo Ejecutivo Número 1348 de fecha cuatro de septiembre de mil 
novecientOs cincuenta y dos. 

COMUNJQUESE .. 

GLADYSCABALLERODE.AREVALO 
Presidenta de la República, por ley 

ROSAAMERICAMIRANDADEGALO 

Secretaria de Estado en los Despachos de 

Trabajo y Seguridad Social 
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La Gaceta ~EI"UaLICA DE HONDU~A 

PODER LEGISLATIVO 

DECRETO 268-2002 

EL CONGRESO NACIONAL, 

CONSIDERANDO:.Que es un imperativo crear en el país un sistema 

claro de rendimiento de cuentas de todos los gestores de los recursos 

públicos. 

CONSIDERANDO: Que es necesario que las cuentas presentadas 

representen la realidad de la gestión económica, que respeten la legalidad 

vigente y que demuestren que la gestión de los recursos públicos se hace 

con criterios de eficacia, eficiencia, economía, equidad, propiedad, 

veracidad y legalidad. 

CONSIDERANDO: Que la función contralora debe ser realizado por 

un ente colegiado que tenga como objetivo el mejoramiento de la gestión 

pública, mediante la aplicación de un sistema de con¡rol a posteriori, tanto 

externo e interno, que permita el establecimiento de procedimientos idóneos 

y transparentes que garanticen una correcta administración de los recursos 

del Estado. 

CONSIDERANDO: Que la función contralora debe ser integral y única, 

correspondiéndole la verificación .de la gestión de los recursos asignados 

a Jos Poderes del Estado, contrarrestar el fraude, la actuación por parte de 

los servidores públicos, su declaración de bienes y la determinación del 

enriquecimiento ilícito de conformidad a la respectiva Ley de Probidad 

Administrativa, el control de los recursos humanos, materiales y financieros, 

estados de situación fmanciera, de operaciones, de cambios en el patrimonio 

y flujo de caja. 

CONSIDERANDO: Que el ente contralor debe integrarse con perso­

nas del más alto nivel técnico, capacidad y honradez comprobada y 

seleccionados por sus propios méritos con la participación plena de la 

sociedad civil. 

CONSIDERANDO: Que es necesario agregar reqnisitos e inhabilidades 

para poder optar al cargo de diputado al Congreso Nacional y de Presidente 

de la República, con el objeto de introducir mayor transparencia en la 

gestión pública. 

POR TANTO, 

DECRETI\: 

ARTICULO 1.-ReformarlosArticulos 199numeral9); 205numerales 

11), 15), 20)y 38); y222; 223; 224; 226; 227; 230; y, 240nurnerall), de la 

Constitución de la República, los cuales se leerán así: 

1) 
2) 

3) 

ARTICULO 199.- No pueden ser elegidos diputados: 

4) 

5) 

6) 

7) 

8) 

9) El Procurador y Sub-Procurador General de la República, Miembros 

del Tribunal Superior de Cuentas, Fiscal General de la República y Fiscal 

Adjunto, Procuradór del Medio Ambiente, el Superintendente de 

Concesiones y el Comisionado Nacional de los Derechos Humanos; 

10) ... , 
11) ... , 
12) ... ; y, 

13) ... 

ARTICULO 205.- Corresponde al Congreso Nacional, las atnbuciones 

sigutentes: 

1) 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

7) 

8) 

9) 

10) Derogado mediante Decreto No. 2-99 del25 de enero de 1999; 

11) Hacer la elección de los Miembros del Tribunal Superior de Cuentas, 

Procurador y Sub-Procurador General de la República, Fiscal General de la 
República y Fiscal Adjunto, Procurador del Medio Ambiente, el 

Superintendente de Concesiones y Comisionado Nacional de los Derechos 

Humanos; 

12) ... , 

13) ... , 

14 

15) Declarar si ha lugar o no a formación de causa contra el Presidente de 

la República; Designados a la Presidencia; Diputados al CongresoNacional; 

Magistrados de la Corte Suprema de Justicia; Miembros del Tribunal 

Nacional de Elecciones; Fiscal General de la República y Fiscal Adjunto; 

Procurador del Medio Ambiente; el Superintendente de Concesiones; el 

Comisionado Nacional de los Derechos 'Humanos; Secretarios y 

Subsecretarios de Estado, Jefes de Misiones Diplomáticas, de Honduras 

en el Exterior, Miembros del Tribunal Superior de cuentas; y, Procurador y 

Sub-Procurador de la República; 

16) ... , 
17) ... , 
18) ... , 
19) ... , 
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20) Aprobar o improbar la conducta administrativa del Poder Ejecutivo y 

del Poder Judicial, del Tribunal Nacional de Elecciones, Tribunal Superior 

de Cuentas, Procuraduria General de la República, Procuraduria del Medio 

Ambiente, ~D:ñsterio Público, Conúsionado Nacional de los Derechos _ 

Humanos, Instituciones Descentralizadas y demás Organos Auxiliares y 
' Especiales del Estado; 

21) ... , 
22) ... , 
23) ... , 
24) ... , 
25) ... , 
26) ... , 
27) ... , 
28) ... , 
29) ... , 
30) ... , 
31) ... , 
32) , ... , 
33) ... , 
34) ... , 
35) ... , 
36) ... , 
37) ... , 

38) Aprobar o improbar la liquidación del Presupuesto General de Ingresos 

y Egresos de la República y de los presupuestos de las instituciones 

descentralizadas y desconcentradas. El Tribunal Superior de Cuentas 

deberá pronunciarse sobre esas liquidaciones y resumir su yisión sobre la 

eficiencia y eficacia de la gestión del sector público, la que incluirá la 

evaluación del gasto; organización, desempeño de gestión y fiabilidad del 

control de las auditorias internas, el plan contable y su aplicación; 

39) ... , 
40) ... , 
41) ... , 
42) .... 
43) ... , 
44) ... ;y, 

45) 

A .,.non .o 222.- El Tribunal Sup4rior de Cuentas es el ente rector 

~1 sistema de control de los rec!lfTos públicos, con autononúa funcional 

y adnúuistrativa de los Poderes del Estado, sometido solamente al 

cumplinúento de la Constitución y las leyes. Será responsable ante el 

Congreso Nacional de los actos ejecutados en el ejercicio de sus funciones. 

El Tnbunal Superior de Cuentas tiene como función la fiscálización a pos­

teri(>ri de los fondos, bienes y recursos adnúuistrados por los Poderes del 

Esta~ instituciones descentralizadas y desconcentradas, inclllyen<!o los 

bancos eSiatales o mixtos, la Conúsión Nacional de Bancos y Seguros, las 

municipalid~s y de cualquier otro órgano especial o ente público o 

privado que recib. o adnúuistre recursos públicos de fuentes internas o 

externas. 

En el cumplimiento de su función deberá realizar el control financiero, de 

gestión y de resultados, fundados en la eficiencia y eficacia, economia, 

equidad, veracidad y legalidad. Le corresponde, además, el establecimiento 

de un sistema de transparencia en la gestión de los servidores públicos, la 

detenninación del enriquecimiento illcito y el control de los activos, pasivos 

y, en general, del patrimonio del Estado. Para cumplir con su función el 

Tribunal Superior de Cuentas tendrá las atribuciones que deternúne su 

J.:ey Orgánica . 

ARTICULO 223.- El Tribunal Superior de Cuentas estará integrado 

por tres (3) miembros elegidos por el Congreso Nacional, con el voto 

favorable de las dos terceras partes del total de los diputados . 

Los miembros del Tribunal Superior serán electos por un periodo de siete 

{7) aiios y no podrán ser reelectos': 

Corresponderá al Congreso Nacional la elección del Presidente del Tribu­

nal Superior de Cuentas. 

ARTICULO 224.- Para ser Miembro del Tnbunal Superior de Cuentas, 

se requiere: 

1) Ser hqndureño por ~cimiento; 

2) Ser mayor de treinta y cinco (35) aiios; 

3) Ser ciudadano en el ejercicio de sus derechos; 

4) Ser de reconocida honradez y de notoria buena conducta; y, 

5) Poseer título universitario en las áreas de las ciencias económicas, 

adnúuistrativas, juridicas o financieras. 

ARTICULO 226.- El Tribunal Superior de Cuentas deberá rendir al 

Congreso Nacional, por medio de su Presidente, dentro de los primero 

cuarenta (40) días de finalizado el aiio económico, el informe anual de su 

gesl!ón . 

ARTICULO 227.- Todos los aspectos relacionados con la 

· organización y funcionamiento del Tribunal Superior de Cuentas y sus 

dependencias serán determinados por su Ley Orgánica. 

ARTICULO 230.- Las acciones civiles que resultaren de l'lls 

intervenciones fiscalizadoras del Tribunal Superior de Cuentas, serán 

ejercidas por el Procurador General de la República, excepto las relacionadas 

con las municipalidades que quedarán a cargo de los funcionarios que las 

leyes indiquen y, en su defecto, por la Procuraduria General de la República. 

ARTICULO 240.- No pueden ser elegidos Presidente de la República: 

1) Los Secretarios y Sub-Secretarios de Estado, Miembros del Tribunal 

Nacional de Elecciones, Magistrados y Jueces del Poder Judicial, Presidente 

y Vicepresidente, Gerentes y Subgerentes, Directores y Subdirectores, 

Secretarios Ejecutivos de Instituciones Descentralizadas y 

Desconcentradas, Magistrados del Tribunal Superior de Cuentas, 

Procurador y Sub-Procurador General de la República, Procurador y Sub­

Procurador del Medio Ambiente; Fiscal General del Estado y Fiscal 
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Adjunto, el Superintendente de Concesiones y el C~sionado Nacional 

de los--Derechos Humanos que hayan ejercido sus funciones durante el 

año anterior a la fecha de la elecéión _del Presidente de la República. El 

Presidente del Congreso Nacic¡ital·y el Presidente de la Corte Suprema de 

Justicia, no podrán ser candidatos a 1~ Presidencia d_e la República para el 

periodo constitucional siguiente a aquel para el cual fueron elegidos. En 

cuanto a los Designados a la Presidenl:ia se estará a lo dispuesto en esta 

Constitución. 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) ... ;y, 
7) 

ARTICULO 2.- Derogar1os Artículos 225, 232 234 y 370 de la 

Constitución de la Repúblíca. 

ARTICl)l,O 3.- TRANSITORIO: El Contralor y Sub-Contralor Ge- -

neral de la República; y, el Director y Sub-Director de Probidad 

Adininistrativa, serán electos por un periodo de seis (6) meses. Dentro de 

dicho plazo el Congreso Nacional, deberá aprobar la Ley Orgánica del 
' 

Tribunal Superior de Cuentas y las' refonnas de las demás leyes que sean 

necesarias. 

ARTICUW4~ EH'resente Decreto entrará en vigencia seis ( 6) meses 

después de-ser ratifiéa4o por la siguiente Legislatura Ordinaria. 

Dado en la ciudad de Tegucigalpa, mUnicipio del Distrito Central, en el 

Salón, de Sesiones del Congreso Nacional, a los diecisiete dias del mes de 

enero del dos mil dos. 

RAFAEL PINEDA PONCE 

Presidente 

JOSEALFONSOHERNANDEZCORDOVA 

Secretario 

Al Poder Ejecutivo. 

ROLANDOCARDENASPAZ 

Secretario 

Por Tanto: PUBUQUESE. 

Tegucigalpa, M.D.C., 23 de enero del2002 

CARLOSROBERTOFLORESFACUSSE 

Presidente Constitucional de la República 

VERASOFIARUBI 

El Secretario de Estado en los Despachos de 

Gobernación y Justicia 

EGUCIGALI"A, M.D.C., 25 DE ENERO DE 

VARIOS 
TITULO SUPLETORIO 

La infrascrita, Secretaria del Juzgado de Letras Seg\llldo Departamental 
de Choh.¡teca, al público en general, hace saber: QUe los señores: MARIA 
MARCOS PAVON RODAS, casada, y REINA MARGARITA REYES 
PAVON,soltera, VENANOOREYESPAVON,casado,ELOYREYIJSPAVON, 

· soltero, todos mayores de eda4,_ agricultores, hondureños y .~e~Í!l_Os de 
San Antonio de Flores, Choluieca; presentaron solicitud¡.de Titulo 
Supletorio; sobre un inmueble ubica<!.o 1;11 el caserío El Terrero, numicipio 
de San Antonio de Flores, Choluteca, con una extensión de ~UNTO 
SESENTA HECTAREAS, ( 1.60 Has) eJ><ll cual realizamos labores propias 
de ·agricultura; dicho terreno tiene las Sf!!"ientes colindancias: Al Norte, 
con herederos Espinoza; al Sur, callejón:·de por medió y solares de 
AZUCENA ORTIZ RIVElufyLtJISARIVERA; atEste, con OBDULIA 
COLINDRES; y, al Oeste, con carretera Panamericana, que el inmueble 
descrito lo hubieron mediante declaratoria de herederos ab-intestato de 
su difunto padre y esposo respectivamente, de fecha diez-de septiembre 
de mil novecientos noventa y nueve, extendida por este Juzgado y que lo 
han poseido en .fonna quieta_y pacífica por más de viente años y que no 
hay otros poseedores proindivisos.- Que proponen·como infonnación a 
los. testigos señores: JOSE ANTONIO FLORES, casado, agricultor, 
Identidad No. 0612-1984-Q0560; SANTOS LEONORMURILLO, soltera, de 
oficios domésticos, identidad No. 0612-1933-00048 y MARIA SUYAPA 
AVILADURON, soltera, ama de casa, Identidad No. 0306-1968-00296, todos 
mayores de edad, hondureños y vecino~ de San Antonio de Flores, 
Choluteca.- Confirieron poder en la presente solicitud a la Licenciada ANA 
MERCEDES MADRID MENDEZ, con carne! No. 5612, del Colegio de 
Abogados de Honduras. 

25E.2002 

Choluteca, 13 de septiembre del200 1 

PERLAIRISHERNANDEZOSORIO 
Secretaria 

COMERCIANTE INDIVIDUAL 

Al público en general y al comercio en particular, se hace saber: Qu<r 
mediante instrumei\to público No. 2, de fecha 15 de enero del año en 
curso, autorizado erlla ciudad de Olanchito, departamento de Yoro, ante 
los oficios del Notario D. EPAMINONDAS QUESAPA RAMIREZ, bajo la 
denominación de "FERRETERIA CONZE", con domicilio en la ciuilad de 
Olanchito, departamento de Yoro, pudiendo establecer sucursales en 
cualquier parte del pais, cuya finalidad es la compra y venta al por·mayor 
y al detalle de todo tipo de mercadería, materiales de -constn¡cción y en 
genera~ cualquier otra actividad de licito comercio; con un capital de DIEZ 
MIL LEMPIRAS (Lps. 1 0.000.00), su duración es por tiempo indefmido y 
la administración estará a su cargo.· 

Olanchito, Y oro, 15 de enero del2002 

DEYSIDANUBIAZELAYADOMINGUEZ 
25E.2002 
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CE R T 1 F 1 e A e 1 O N 

La suscrita, Secretaria General: CERTIFICA: La Resolución No. 

90-2002, SECRETARIA DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE INDUS­

TRIA Y COMERCIO. TEGUCIGALPA, MUNICIPIO DEL DISTRITO 

CENTRAL,24 DEENERODEL2002. 

VISTO: Para resolver el expedier¡te administrativo número 

27-2002, que contiene la solicitud presentada por el Licenciado JULIO 

CESAR RAUDALES LANZA, el17 de enero del2002, compareciendo en 

su condición de apoderado legal de la COMERCIANTE INDIVIDUAL 

PRODUCTOS DESCARTABLES MEDICOS DE HONDURAS 

(PRODESAMH), domiciliadá en la ciudad de Tegucigalpa, municipio del 

Distrito Central, contraída a pedir que se otorgue a su representada la 

Cancelación de una licencia de Distribuidor en forma Exclusiva, por tiempo 

indefinido, que tiene suscrito con la concedente PRODUCTOS 

DESCARTABLES, S. A., domiciliada en la ciudad de Costa Rica, y de la 

sooiedadmercantiiPRODUCTOSDESCARTABLES, S. DE R. L. DE C. V. 

(PRODESA), solicitando se otorgue a su representada Licencia de 

Distribuidor de la concedente PRODUCTOS DESCARTABLES, S. A. 

(PRODESA). 

CON~IDERANDO: Que mediante escrito de fecha .17 de enero del 

año 2002, el Licenciado JULIO CESAR RAUDALES LANZA.. actuando en 

su condición de apoderado legal de la COMERCIANTE JN?IVIDUAL 

PRODUCTOS DESCARTABLES MEDICOS DE HONDURAS 

(PRODESAMH), presentó ante esta Secretaria de Estado, solicitud de 

Cancelación de Licencia de Distribuidor de forma exclusiva, inscrita bajo 

licencia número 13 71-2001, del tomo VIII, de Distribuidores, por tiempo 

indefinido, para distribuir los productos de las marcas Unisea~ PGM, 

Virus Boster, Rynco, Gasotex y PD, en todo el territorio nacional de la 

República de Honduras, de la empresa concedente PRODUCTOS 

DESCARTABLES, S. A. (PRODESA), domiciliada en la ciudad de Costá 

Rica, y actuando en su condición de apoderado legal de la sociedad 

mercantil PRODUCTOSDESCARTABLES, S. DER L. DE C. V. (PRODESA), 

solicito el otorgamiento de licencia de Distribui¡:lor, a favor de mi 

representada, de la concedente PRODUCTOS DESCARTABLES, S. A., 

domiciliada en San José de Costa Rica. 

CONSIDERANDO: Que el informe técnico emitido por la Dirección 

General de Sectores Productivos, de fecha 22 de enero del afio 2002, 

manifiesta que la sociedad mercantil PRODUCTOS DESCARTABLES 

MEDICOS DE HONDURAS (PRODESAMH), está registrada como 

Concesionaria de la empresa PRODUCTOS DESCARTABLES, S. A. 

(PRODESA), domiciliada en la ciudad de Costa Rica, corno Distribuidor en 

forma Exclusiva, por tiempo indefmido, para todo el territorio nacional de 

la República de Honduras, para los productos de las marcas: Uniseal, 

PGM, Virtis Boster, Ryn\!0, Gasotex y PD. 

CONSIDERANDO: Que.de conformidad con el Articulo 11, del 

Reglamento de la Ley de· Representantes, Distribuidores y Agentes de 

Empresas Nacionales y Extnmjeras, la licencia y el registro se cancelarán 

cuando lo solicite el concesionario, el concedente o un tercero, siempre 

que acredite la terminación del contrato, o la no prestación del servicio de 

representación, distribución y agencia, por parte de la persona a favor de 

la cual esté concedida la licencia, extremo acreditado en las presentes 

diligencias. 

CONSIDERANl)ú: Que de acuerdo a lo estipulado en la Ley de 

Representantes, Distribuidores y Agentes de Empresas Nacionales y 

Extranjeras, la sociedad mercantil PRODUCTOS DESCARTABLES, S. DE 

R. L. DE C. V. (PRODESA), ha presentado la documentación requerida 

para que esta Secretaría de Estado le otorgue la Licencia de Distribuidor 

que corresponda. 

POR LO TANTO: El Sub- Secretario de Estado, en aplicación de los 

Artículos: 1 y 7delaLeyGeneraldelaAdmirtistraciónPública, 1, 19,22, 

60 literal b) 72 y 83 de la Ley de Procedimiento Admirtistrativo; 1, 2, 3 y 4 

de la Ley de Representantes, Distribuidores y Agentes de Empresas 

Nacionales y Extranjeras, 2, 3 y 11. del Reglamento de la Ley de 

Representantes y Agentes de Empresas Nacionales y Extranjeras. 

RESUELVE: 

1.- Declarar con lugar por estar conforme a derecho la solicitud de 

cancelación de registro de Licencia de Distribuidor en forma excl11siva, 

presentada por el Licenciado JULIO CESAR RAUDALES LANZA, en su 

condición de apoderado legal de la COMERCIANTE INDIVIDUAL EDNA 

BESSY ORTIZFUGON, quien gira bajo la denominación de PRODESAMH, 

domiciliada en la ciudad de Tegucigalpa, murticipio del Distrito Central, y 
solicitud de autorización de licencia de Distribuidor a favor de la sociedad 

mercantil PRODUCTOS DESCARTABLES, S. DE R. L. DE C. V., de la 

concedente PRODUCTOS DESCARTABLES, S. A. (PRODESA), con 

domicilio en Costa Rica. 2.- Conceder la cancelación a la sociedad 

peticionaria la Comerciante Individual EDNA BESSY ORTIZ FUGON, quien 

gira bajo la denominación de "PRODBSAMH", la licencia de Distribuidor, 

en forma Exclusiva, por tiempo indefmido, con jurisdicción en el territorio 

nacional de la República de Honduras, de los productos de las marcas 

Uniseal, PGM, Virus Boster, Rynco, Gasotex y PD, extremos que se hará 

constar en los libros de Representantes, Distribuidopos y Agentes de 

Empresas Nacionales y Extranjeras que al efecto lleva la Direcció~ 

General de Sectores Productivos. 3.-AutoPza¡- a la sociedad mercantil 

PRODUCTOS DESCARTABLES, S. DE R. L. DE C. V;, la Licencia de 

Distribuidor en forma Exclusiva, por tiempo indefinido, con jurisdicción 

en el territorio naci<)llill de la República de Honduras, de los productos 

que fabricaJa sociedad mercantil PRODUCTOS DESCARTABLES, S. A. 

(PRODESA), con domicilio en la ciudad de San José de Costa Rica. 

NOTIF!QUESE. DARlO HUMBERTO HERNANDEZ, Subsecretario de 

Industria y Comercio. SUYAPA MEJIA DE MILLA, Secretaria General". 

Y para los fmes que al intetesado,convenga, se extiende la presente 

en la ciudad de Tegué!galpa, munfcipio del Distrito Central, a los 

veinticuatro días del mes de enero~él dos mil dos. 

25E.2002. 

SUYÁPA MEJIA llE MILLA 
Secretatja Gerteral 
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SECRETARIA DE RECURSOS NATURALES Y AMBIENTE 

CONTRATO DE CUMPLIMIENTO DE MEDIDAS 
DE MITIGACION PARA EL DESARROLLO 

DEL PROYECTO "TUBO SISTEMAS DE CENTRO 

AMERICA (TUSCA). 

Los suscritos, SILVIA XI O MARA GOMEZ ROBLEDA, mayor de 

edad, casada, Ingeniera Civil, hondureña, de este domicilio, con Tarjeta 

de Identidad No. 0501-1955-01510 y CARLOS AGUSTIN PALOU 

GA~CIA, mayor de edad, casado, hondureño, Ingeniero Industrial y de 

este domicilio. Actúan la primera en su condición de SeCretaria de Estado 

en los Despachos de Recursos Naturales y Ambiente (SERNA), según 

Acuerdo de Nombramiento Número cero veinte guión noventa y nueve, 

de fecha veinticuatro de enero de mil novecientos noventa y nueve y el 

segundo en su condición de GERENTE GENERAL DE LA SOCIEDAD 

· MERCANTIL DENOMINADA TUBO SISTEMAS DE CENTRO 

AMERICA, S. A.; quienes encontrándose en el goce de sus derechos 

civiles, en el uso de sus atribuciones y por así haberlo convenido, celebran 

el presente CONTRATO DE CUMPLIMIENTO DE MEDIDAS DE 

MITIGACION, que se regirá por las condiciones y cláusulas siguientes; 

PRIMERA: Las partes de este Contrato se denominarán, La Secretaría 

de Estado en los Despachos de Reoorsos Naturales y Ambiente como LA 

SECRETARIA y el señor CARLOS AGUSTIN PALO U GARCIAcomo 

EL PROPONENTE. 

SEGUNDA: Declara LA SECRETARIA, que mediante Resolución 

No. 650-2001 de fecha veintiséis de diciembre del dos mil uno, se declaró 

con l¡¡gar la Solicitud de Licencia Ambiental para el Desarrollo del 

Proyecto TUBO SISTEMAS DE CENTRO AMERICA (TUSCA), que 

se .ubica en el kilómetro cuarenta, carretera al Batallón, Comayagüela, 

·municipio del Distrito Central. departamento de Francisco Morazán. 

TERCERA: Continúa manifestando LA SECRETARIA, que luego 

de analizar el Dictamen Téqtico Númerq cuatrocientos treinta y dos guión 

dos mil uno, emitido por la Dirección General de Evaluación y Control 

Ambiental, se concluye que EL PROPONENTE, deberá cumplir con las 

siguientes Medidas de Mitigación: 

Dotar a los empleados de todos los implementos necesarios para 

garantizar su salud laboral como guantes, protectores oculares y 

auditivos, fajas, etc. 

2 E,laborar un plan de manejo de riesgos y emergencias en un plazo no 

mayor a seis meses y darlo a conocer a todos los empleados. 

3. Realizar mantenimiento periódico al equipo utilizado en el proceso 

de producéión de modo que se garantice un proceso seguro y 

eficientemente. 

4. Los vehículos de la empresa TUSCA deberán cumplir con el 

Reglamento para la Regulación de las Emisiones de Gases 

Contaminantes y Humo de los Vehículos Automotores vigente desde 

el 13 de enero del dos rnil uno. 

5 Brindar capacitación al personal en los siguientes ámbitos: 

- Prevénción de incendios. 

- Evacuación. 

-Primeros· auxilios. 

-Manejo y uso de extintores. 

6. Instalar luces de emergencia en los pasillos de las in&talaciones. 

7. Rotular las áreas dé trabajo de acuerdo a la actividad que se desarrolla 

con advertencias como peligro~ precaución~ ubicación de extintores~ 

etc., instalar mensajes alusivos a la seguridad personal. 

8 Realizar simulacro de evacuacióÓ cada seis meses, éste d.eberá estar 

contemplado en el plan de emergencia. Asimismo dicho simulacro 

se dará a conocer a los pobladores e industrias cercanas. a fin de 

evitar falsas alarmas. 

9. Se recomienda realizar una revisión de los extintores una vez cada 

sets meses. 

1 O. Se deberá elaborar e implementar un Reglamento Interno de Trabajo 

y Reglamento de Higiene y Seguridad, aprobado por el Ministerio 

del Trabajo y organizar Comisión de Higiene y Seguridad 

Ocupacional en un plazo no mayor de cinco meses a partir de su 

notificación. 

11. El sistema de abastecimiento, suministro y manejo del agua de 

consumo, deberá cumplir con los requerimientos de calidad y cantidad 

que demandarán los empleados. Deberá apegarse a la Norma Técnica 

Nacional para la Calidad del Agua Potable vigente desde el 4 de 

octubre de 1995. 

12. El personal que labora en la empresa deberá estar afiliado al Instituto 

Hondureño de Seguridad Social. 

13. Los servicios sanitarios de los empleados deberán ser mantenidos en 

perfectas condiciones. higiénicamente aseados y con los implementos 

necesarios (papel higiénico, jabón, etc.). 

14. La empresa deberá contar permanentemente con un botiquín de 

primeros auxilios actualizado y con elementos necesarios mínimos 

para la atención de empleados. 
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lS. Se deberá evitar la acumulación de chatarra y estancam,iento de agua 

e11 el predio, con el fin de mantener el orden y limpieza y evitar 

criaderos de vectores. 

16. La basura de tipo doméstico se deberá disponer en bolsas plásticas · 

las cuales serán dispuestas en un contenedor o depósito de basura. 

17. Realizar un análisis de medición de los niveles de ruido dentro del 

área de P.roducción, los empleados expuestos deberán utilizar 

protectores auditivos y realizarse exámenes audiométricos periódicos 

por cuyos gastos deberá responsabilizarse la empresa. 

18. Se deberá disponer un área para la toma de alimentos de los 
• 
empleados, así como casiHeros para la disposición de sus artículos 

personales. 

CUARTA: La Alcaldía Municipal del Distrito Central será la 

responsable del Control y Seguimiento del proyecto, para que se cumplan 

todas las Medidas de Mitigación contempladas en el Contrato. 

QUINTA: El daño causado al Ambiente o a cualquier tipo de 

infraestructura cercana al proyecto, como resultado de las activjdades de 

construcción u operación, será responsabilidad del proponente quien lo 

remediará a su costo. 

SEXTA: Se recuerda que de no dar cumplimiento a las Medidas de 

Mitigación, se estará incumpliendo con el Reglamento del Sistema 

Nacional de Evaluación de Impacto Ambiental (SINEIA). 

SEPTIMA: La Secretaría de Recursos Naturales y Ambiente, a través 

de la Dirección General de Evaluación y Control Ambiental, se reserva el 

derecho de realizar Control y Seguimiento al Contrato de Cumplimiento 

de Medidas de Mitigación y de resultar necesaria la implementación de 

nuevas t:nedidas, las mismas deberán ser acatadas por la Empresa, en el 

plazo que se señale para t~l efecto. 

OCTAVA: EL PROPONENTE, deberá publicar el Contrato de 

Medidas de Mitigación en un periódico de mayor circulación en el país y 

presentar dicho ejemplar a LA SECRETARIA CON EL TIPO DE LETRA 

ARIAL 9 O TIME NEW ROMAN 1 O, previo otorgamiento de Licencia 

Ambiental. 

NOVENA: El otorgamiento de la Licencia Ambiental por esta 

Secretaría en ningún momento exime a la Empresa de obtener los otros 

pennisos requeridos para la construcción y operación de su proyecto. 

DECIMA: EL PROPONENTE deberá entregar una copia del Contrato 

de Cumplimiento de Medidas de Mitigación a la Unidad Ambiental de la 

Municipalidad del Distrito Central. 

DECIMA PRIMERA: Al momento de iniciar oporaciones, la empresa 

deberá proveer a los empleados de una cap,acitación y equipo necesario 

para prevenir, controlar y atenuar cualqui~naccidente.-

DECIMA SEGUNDA: DeclaraEL,l?ROPO~E que siendo cierto 

todo ro anteriormente expuesto acept:,t, obligándose a su cumplimiento, y 

para Constancia se tirma el presente Contrato en la ciúdad de Tegucigalpa, 

municipio del Distrito Central, veintiséis de diciembre del dos mil uno.· 

SILVIA XIOMARA GOMEZ 

Secretaria de Recursos Naturales 

y ambiente 

CARLOS AGUSTIN PALOU 

Gerente General de la 

Sociedad Mercantil Denominada 

Tubo Sistemas de Centro América, S. A. 

(TUSCA) 

23, 24 y 25 E. 2002 

Secretaría de Gobernación y Justicia 

ACUERDO No. 033-2000 

Tegucigalpa, M. D. C., 17 de febrero del 2000 

EL PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPUBLICA EN 

USO DE LAS FACULTADES DE QUE ESTA INVESTIDO Y EN 
APLICACION DEL ARTICULO 245 ATRIBUCION 11 DE LA 

CONSTITUCION DE LA REPUBLICA 

ACUERDA: 

PRIMERO: Dejar sin valor ni efecto el Acuerdo No. 002-2000 de 

fecha 04 de enero del presehte año en el cual se nombra a la ciudadana 

VILMA DORIS MENDEZ, como PLANIFICADOR 11 ~le la 

DIRECCION EJECUTIVA DE CATASTRO, Programa 2-08, dependencia 

de esta Secretaría de Estado, quien no tomó posesión del cargo, Ramo 4-

02. 

SEGUNDO: El presente Acuerdo es efectivo a partir de su fecha y y 

deberá publicarse en el Diario Oficial "LA GACETA". 

COMUNIQUESE: 

CARLOS R. FLORES 

Presidente 

El Secretario de Estado en los Despachos de Gobernación y Justicia 

ENRIQUE FLORES VALERIANO 
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Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No, de fiOiicitud: 2001-004953 
Fecha de presentación: 27 de noviembre del año 200 l 
Fecha de emisión: 7 de diciembre del año 2001 
Solicitante: CORPORACION FLORES, S.A., domiciliada en Col. PRADO, 
PARQUE AUTOMOTRIZ TOYOTA. COMAYAGÜELA. HONDURAS, 
C.A., organizada bajo las leyes de Honduras, C.A. 
Apoderado: FLORA Y. CANALES 1'1. 
Otros registros: 
No tier1e otros registros 
Dist\ntivo: CORPORACION FLORES Y ETIQUETA . 

~ 
usADos 
c:::ftCII -'CIN~ Clase: O Intemm;ional. 

PROTEGE 'V DISTINGUE: 
lniportación, representación y venta de vehículos automotores. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

Licda. ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 200 l. 11 y 25 E. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 5051-01 
Fecha de presentación: 5 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre de1200l 
Solicitante: MILES! S. P.A. 
Domicilio: ~ilán, Italia 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 

Distintivo: M MILES! y dise~ mi le si 

PRODUCTOS: Pinturas, bamices, lacas, preservantes contra el hcrrumhte y 
contra el deterioro de la madera; colorantes; mordientes; resinas naturales en estado 
bruto; metales en forma de hojas y de polvo para pintores, decoradores impresores 
y artistas. 

Clase Internacional: 02. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondient_e. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial" 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 

~~~~ 
Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 2019-99 
Fecha de presentación: 12 de febrero de 1999 
Fecha de emisión: 28 de febrero del 2001 
Solicitante: ALIMENTOS KERN DE GUATEMALA, SOCIEDAD 
ANONIMA 
Domicilio: Guatemala. República de Guatemala 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 

. Distintivo: VIDA 

VIDA 
PRODUCTOS: Café. té, cacao. azúcar, arroz. tapioca. sagú. sucedáneos del 

café; harinas y preparaciones hechas de cereales, pan. pastelería y contitería. 
helados comestibles; miel, jarabe de melaza: levadura_s, polvos para esponjar: sal. 
mostaza: vinagre. salsas, especias; hielo: salsas para ensaladas. 

Clase Internacional: 30 

Lo que se po.ne en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 84 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industria\ 

28 D. 2001, JI y 25 E. 2002. 

~~~~ 
Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 5091-01 
Fecha de presentación: 1 O de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del 2001 
Solicitante: JOHNSON & JOHNSON 
Domicilio: New Brunswick, New Jersey, Estados Unidos de América 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: TOP TO TOE 

TOPTOTOE 
PRODUCTOS: Artículos de tocador. jabones y champús para el cuidado y 

limpieza de infantes. 

Clase Internacional: 03. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad lndústrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, JI y 25 E. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 5090-01 
Fecha de presentación: 10 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del2001 
Solicitante: JOHNSON & JOHNSON 
Domicilio: New Brunswick, New Jersey. Estado;i Unidos de América 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: TOP TO TOE 

TOPTOTOE 
PRODUCTOS: Preparaciones sanitarias y desinfectantes tópicos para uso 

en el cuerpo. 

Clase Internacional: OS. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Prop~edad Industrial). 

' ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 
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Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 502\-0\ 
Fecha de presentación: 3 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del 2001 
Solicitante: MOBIPAY INTERNAT!ONAL, S.A. 
Domicilio: Madrid, España 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: DISENO ESPECIAL con reivindicación de los colores azul 

(pantone 3015), blanco y turqueza (pantone 3242), tal como 
muestran las etiquetas que acompaña. 

PRODUCTOS: Juegos, juguetes; artículos de gimnasia y de deporte no 
comprendidos en otras clases~ decoraciones para árboles de navidad. 

Clase Internacional: 28. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de l.a Propiedad Industrial 

28 D. 200\, \1 y 25 E. 2002. 

~~~~ 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 5020-0\ 
Fecha de presentación: 3 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del2001 
Solicitante: MOBIPAY INTERNATIONAL, S.A. 
Domicilio: Madrid, España 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 
Fecha de_ prioridad: 
Distintivo: DISENO ESPECIAL con reivindicación de los colores azul 

(pantone 3015), blanco y turqueza (pantone 3242), tal como 
muestran las etiquetas 

PRODUCTOS: Prendas contfec·ciOJ1ad•as 
sombrerería. 

Clase Intel'nacíonal": 25. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, \\y 25 E. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 5055-0\ 
Fecha de presentación: 5 de Otciembre del 2001 
Fecha de emisión: l8 de diciembre del 200l 
Solicitante: SOCIETE DES PRODUITS NESTLE, S.A. 
Domicilio: Vevey, Suiza 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 

Distintivo: NESTLE con 

PRODUCTOS: Legumbres, frutas, carne, aves de cOrral, caza. pescado y 
productos alimenticios provenientes del mar, todos estos productos también bajo 
la forma de extractos, de sopas, de gelatinas, de pastas para untar, de conservas, 
de platos cocinados, congelados o deshidratados; confituras; huevos; leche, queso 

. y otras preparaciones a partir de leche, sucedáneos de alimentos lácteos; leche de 
soja y otras preparaciones a partir de soja; aceites y grasas comestibles; 
preparaciones proteínicas para la alimentación. 

Clase Internacional: 29. 

Lo que se pone en ·conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de \a Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 200\, \ \ y 25 E. 2002. 

[81~~~ 
Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 5012-0\ 
Fecha de presentación: 3 de diciembre del 200 l 
Fecha cte emisión: 1 O de diciembre del 2001 
Solicitante: MOB\PAY INTERNATIONAL, S.A. 
Domicilio: Madrid, Espaiia 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: MOBIPAY 

MOBIPAY 
PRODUCTOS: Juegos, juguetes; artículos de gimnasia y de deporte no 

comprendidos en otras clases; decoraciones para árboles de navidad. 

Clase internacional: 2%. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 200\, \ \ y 25 E. 2002. 

~~~~ 
Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de so\icitud:.5048-0I 
Fecha de presentación: 5 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del 200 l 
Solicitante: PFIZER PRODUCTS INC. 
Domicilio: Groton, Connecticut, Estados Unidos de América 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: Solicitud: SOLICITUD DE MARCA COMUNITARIA EUROPEA 

No. de solicitud: 22453\4 
Fecha de solicitud: 6 de junio del 200 l. 

Distintivo: GADALION 

GADALION 
PRODUCTOS: Preparaciones farmacéuticas. veterinarias e higiénicas; 

substancias dietéticas adaptadas para uso médico, alimento para bebés, emplastos, 
material para curas. 

Clase Internacional: 05. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente: (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUND!NA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad· Industrial 

28 D. 200\, \1 y 25 E. 2002. 
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Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 5019-01 
Fecha de presentación: 3 de didembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de Jiciembre del 2001 
Solicitante: MOBIPAY INTERNATIONAL, S.A. 
Domicilio: Madríd, España 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: DIS_ENO ESPECIAL con reivindicación de los colores azul 

(pantone 3015). blanco y turqueza (pantone 3242) tal cOmo 
muestran las etiquetas que acompaña. 

PRODUCTOS: Papel. cartón y artículos de estas materias. no comprendidos 
en otras clases; productos de imprenta: artículos de encuadernación; fotografías\ 
papelería: adhesivos (pegamentos) para la papelería o la casa; material piira artistas; 
pinceles~ máquinas de escribir y artículos de otlcina (excepto muebles); material 
e instrucción o de enseñanza (excepto aparatos); materias plásticas para embalaje 
(no comprendidas en otras claseS); naipes; caracteres de imprenta; clichés. 

Clase Internacional: 16. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 200 l. 1 1 y 25 E. 2002. 

~~~~ 
Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 4992-0l 
Fecha de presentación: 30 de noviembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del 2001 
Solicitante: CERVECERIA POLAR C.A. 
Domicilio: Caracas, Venezuela 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: MAL TIN POLAR y etiqueta 

PRODUCTOS: Cervezas; aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no 
alcohólicas; bebidas y zumos !jugos (AL)] de frutas; siropes !jarabes (AL)] y 
otras preparaciones para hacer bebidas. 

Clase, Internacional: 32. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

211 D. 2001. 11 y 25 E. 2002. 

~~~~ 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 5050-01 
Fecha de presentación: 5 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del 2001 
Solicitante: PFIZER PRODUCTS INC. 
Domicilio: Groton, Connecticut, Estados Unidos de América 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 

Fecha de prioridad: Solicitud: SOLICITUD DE MARCA COMUNITARIA EUROPEA 
No. de solicitud: 2253003 
Fecha de solicitud: 11 de junio del 200 l. 

Distintivo: TINGUIS 

TINGUIS 
PRODUCTOS: Preparaciones farmacéuticas, veterinarias e higiénicas: 

substancias dietéticas adaptadas para uw médico, alimento para bebés, emplastos, 
material para curas. 

-Clase Internacional: 05. 

Lo que se pone en conociniiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINAE. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001. 11 y 25 E. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 5078-01 
Fecha de presentación: 7 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diCiembre del2001 
Solicitante: SOCIETE DES PRODUITS NESTLE, S.A. 
Domicilio: Vevey. Suiza 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: País de solicitud: SUIZA 

No. de solicitud: 487115 
Fecha de solicitud: 8 de junio del 2001. 

Distintivo: ACTI-V 

ACTI-V 
PRODUCTOS: Alimentos dietéticos y sustancias para uso médico y clínico; 

alimentos y sustancias dietéticos para uso médico para bebés; niños y enfermos; 
alimentos y sustancias dietéticos para uso médico para mujeres que amamantan, 
suplementos nutricionales para uso médico; productos farmacéuticos, veteri·narios 

- y sanitarios. 

Clase Internacional: 05. 

Lo que se pone en conocimiento del público para· efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud:. 4994-01 
Fecha de presentación: 30 de noviembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del 2001 
Solicitante: BAYER AG 
Domicilio: Leverkusen, Alemania 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: RECONAX 

RECONAX 
PRODUCTOS: Preparaciones y substancias farmacéuticas de prescripción, 

pr~paraciones y reactivos de diagnóstico para uso clínico y médico; todos los 
productos para uso en el tratamiento de enfermedades y desórdenes en el sistema 
nervioso central. incluyendo apoplejía y daño cerebral. 

Clase Internacional: 05. 

Lo que se pone en .conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 
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Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 4498-01 
Fecha de presentación:.30 de noviembre dei200 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del 2001 
Solicitante: TED LAPIDUS 
Domicilio: París, Francia 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPE:i: 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: TED LAPIDUS escrito en forma especial 

TEO LAPICUS 
PRODUCTOS: Cuero e imitaciones de cuero; pieles de animales; artículos 

de cuero e imitación de cuero; bolsos: bolsones; guarniciones; baúles y maletas; 
sombrillas; parasoles y bastones; fustas y talabartería; monederos no de metales 
preciosos; cartapacios; billeteras; portafolios; llaveros; maletines; bolsos de playa; 
cargadores para infantes; mochilas; bolsos deportivos. 

Clase Internacional: 18. 

Lo que se pone en conocimiento del público para. efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 4999-01 
Fecha de presentación: 30 de noviembre del 2001 · 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del2001 . 
Solicitante: TED LAPIDUS 
Domicilio: París, Francia 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: TED LAPIDUS escrito en forma especial 

TEO LAPICUS 
PRODUCTOS: Tejidos para uso textil; ropa de cama; sábanas (textiles); 

sobrefundas; cobenores para camas; ropa de baño (excepto vestuario); toallas 
faciales de tejido; mantelería (textil) manteles (no de papel); servilletas de mesa 
de tejido; cortinas de tejido. 

Oase lntemacional: 24. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de ta Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 

No. de solicitud: 5010--01 

Fecha de presentación: 3 de diciembre del 2001 

Fecha de emisión: lO de diciembre de\2001 

Solicitante: MOBIPAY INTERNATIONAL, S.A. 

Domicilio: Madrid, España 

Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 

Registro básico: 

Fecha de prioridad: 

• 

Distintivo: MOBIPAY 

MOBIPAY 
PRODUCTOS: PapeL cartón· y anículos de estas materias. no comprendidos 

en otras clases; productos de imprenta; artículos de encuadernación: fotografías; 
pupeleria; adhesivos (pegamentos) para la papelería o la casa; material para artistas: 
pinceles: máquinas de escribir y artículos de oficina (excepto muebles): material 
de instrucción o de enseñanza (ex.c~pto aparatos)~ materias plásticas para embalaje 
(no comprendidas en otras clases); naipes; caracteres de imprenta; clichés. 

Clase Internacional: 16. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 

No. de solicitud: 4995-01 

Fecha de presentación: 30 de noviembre del 2001 

Fecha de emisión: \8 de diciembre del2001 

Solicitante: RAYNOR MANUFACTURING COMPANY 

Domicilio: Dixon, lllinois. Estados Unidos de América 

Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 

Registro básico: 

Fecha de prioridad~ 

Distintivo: RAYNOR 

RAYNOR 
PRODUCTOS: Puertas de metal para cocheras. 

Clase Internacional: 06. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 

correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad lndustiial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 

Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitudc5089-0l 
Fecha~ presentación: 1 O de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del 200 J 

Solicitante: JOHNSON & JOHNSON 
Domicilio: New Brunswick, New Jersey, Estados Unidos de América 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad; 
Distintivo: TOP TO TOE 

TOPTOTOE 
PRODUCTOS: Pafios para limpiar hechos de papel. 

Clase Internacional: 16. 

Lo que se- pone en conocimiento del público para efet:tos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E .. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 
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Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 4996-01 
Fecha de presentación: 30 de noviembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del 2001 
Solicitante: TED LAPIDUS 
Domicilio: París, Francia 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: -
Fecha de prioridad: 
Distintivo: TED LAPIDUS escrito en forma especial 

TEC LAPICUS· 
PRODUCTOS: Jabones de tocador; perfumetia. aceites esenciales, ungüentos 

para las quemaduras del sol; cosméticos, preparaciones cosméticas para propósitos 
adelgaZantes; preparaciones bronceadoras (cosméticos); preparaciones cosméticas 
para la bañera~ sales para la bañera, no para· propósitos médiéoS; máscaras de 
belleza; tociones capilares; colorantes para el cabello; preparaciones para ondular 
el cabello; preparaciones cosméticas para las pestañas; lápices cosméticos; 
cosméticos para las cCjas; lápices para las cejas; agua de tocadór; preparaCiones 
removedoras de maquillaje~ depilatorios~ desodorantes para uso personal~ leche 
limpiadora para propósitos de tocador; preparaciones de maquillaje; preparaciones 
cosméticas para_ el cuidado de la piel; preparaciones para afeitarse; lápices labiales; 
champús. 

Clase Internacional: 03. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28D. 2001,11 y 25 E. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: SO 18-01 
Fecha de presentación: 3 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 10 de diciembre del 2001 
Solicitante: MOBIPAY INTERNATIONAL, S.A. 
Domicilio: Madrid, España 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: DISENO ESPECIAL con reivindicación de los colores azul 

(pantone 3015), blanco y turqueza (pantone 3242), tal como. 
muestran las etiquetas que acompaña: 

PRODUCTOS: Aparatos e instrumentos científicos, naúticos, geodésicos. 
eléctricos, fotográficoS, cinematográficos, ópticos, de pesar, de medida, de 
señalización, de control (inspección), de socorro (salvamento} y de enseñanza~ 
aparatos para el registro, transmisión, reproducción de sonido o imágenes: soportes 
de registros magnéticos. discos acústicos; distribuidores automáticos y mecanismos 
para aparatos de previo pago; cajas registradoras, máquinas calculadoras, equipo 
parn el tratamiento de la informl}ción y ordenadores~ extintores. 

Clase Internacional: 09. 

Lo que se pone en <:onocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 5056-01 
Fecha de. presentación: 5 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del2001 
Solicitante: SOCIETE DES PRODUITS NESTLE, S.A. 
Domicilio: Vevey, Suiza 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
~egistro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: NESTLE con diseño de pantalla de televisión y cristal de hielo. 

PRODUCTOS: Café, extractos de café y preparaciones a partir de café; 
sucedáneos del café_ y extractos_ de sucedáneos del café; té, extractos de té y 
preparaciones a partir de té; cacao y preparaciones a partir de cacao, chocolate, 
productos de chocolatería, confitería, golosinas; azúcar; edulc01·antes naturales; 
productos de panadería, pan, levadura, artículos de pastelería; bizcochos~ 'tartas, 
postres, budines; helados comestibles; miel y sucedáneos de la miel;· cereales 
para el desayuno, arroz, pastas alimenticias, productos 31imenticios a partir de 
arroz, de harina o de cereales, también bajo la forma de platos cocinados; salsas; 
productos para aromatizar o sazonar los alimentos, salsas para ensalada, mayonesa. 

Clase Internacional: 30. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 
~~~~ 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 5077-01 
Fecha de presentación: 7 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del2001 
Solicitante: SOCIETE DES PRODUITS NESTLE, S.A. 
Domicilio: Vevey, Suiza 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
R¡;::gistro básico: 
Fecha de prioridad: País de solicitud: SUIZA 

No. de solicitud: 487!15 
Fecha de solicitud: 8 de junio del 200 l. 

Distintivo: ACTI-V 

ACTI-V 
PRODUCTOS: Café, extractos de café y preparaciones a partir de café; 

sucedáneos del café y extractos de sucedáneos del café; té. extractos de té y 
preparacionés a partir de té; cacao y preparaciones a partir de cacao, chocolate, 
productos de chocolatería, confitería, golosinas, azúcar; edulcorantes naturales; 
caramelos. gomas de masticar pa·ra uso no médico; pan, levadura, artículos de 
pastelería; galletas. bizcochos, gofres, postres de origen vegetal y otros postres a 
partir de cereales (dmlde cereales son el ingrediente principal}, budines: 
preparaciones alimenticias incluidas en clase 30 utilizadas como pastas para 
bocadillos o para preparar budines; masas, polvos, levadura, harina. especias y 
aromas (con la excepción de aceites esenciales} incluidos en clase 30 para preparar 
postres (donde cereales son el ingrediente principal), helados comestibles, helados 
de agua, sorbetes, helados de contitería, pasteles helados, productos para la 
prepaf'ación de helados y/o helados de agua y/o sorbetes y/o helados de .confitería 
y/o pasteles helados; miel y sucedáneos de la miel; cereales y preparaciones de 
cereales; cereales listos para el consumo; cereales para el desayuno; arroz, pastas. 
productos alimenticios a partir de arroz. de harina o de cereales, también bajo la 
forma de platos preparados; salsas; productos para aromatizar o sazonar los 
alimentos, aderezos para ensalada, mayonesa. 

Clase Internacional: 30. 

Lo que se pone en conocimiento del público. para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 
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Solicitud de: MARCA DE FABRICA. 
No. de solicitud: ¡1363-01 
Fecha de presentación: JI de octubre del 2001 
Fecha de emisión: 6 de noviembre del 2001 
Solicitante: MERCK KGaA 
Domicilio: Darmstadt, Alemania 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: País de solicitud: ALEMANIA 

No. de solicitud: 301 30 671.0 
Fecha de solicitud: 17 de mayo del 2001 

Distintivo: MERCK y diseño escrito en forma especial 
1 

11 
11MERCK 
11 

1 
PRODUCTOS: Aparatos e instrumentos quirúrgicos, médicos. dentales y 

veterinarios, miembros, ojos y dientes artiticíales; artículos ortopédicos; material 
de sutura .. 

Clase Internacional: 10. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registrad~ra de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 4365-01 
Fecha de presentación: 11 de octubre del 2001 
Fecha de emisión: 6 de noviembre dei200I 
Solicitante: MERCK KGaA 
Domicilio:· Dannstadt. Alemania 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ·· 
Registro básico: 

. Fecha prioridad: País de solicitud: ALEMANIA 
No. de solicitud: 301 30 671.0 
Fecha de solicitud: I 7 de mayo del200 1 

Distintivo: MERCK y diseno escrito en forma especial 

1 
11 

1

11MERCK 
1 

PRODUCTOS: Carne, pescado. aves_ y caza; extmctos de carne; frutas y 
legumbres en conserva, secas y cocidas; jaleas, mermeladas. salsas de fruta; huevos, 
lech_e y productos lácteos; aceites y grasas comestibles. 

Clase Internacional: 29. 

LO' que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 4360-01 
Fecha de presentación: 11 de octubre del 2001 
Fecha de emisión: 6 de noviembre del 2001 
Solicitante: MERCK KGaA 
Domicilio: Dannstadt, Alemania 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: País de solicitud: ALEMANIA 

No. de solicitud: 301 30 671.0 

Fecha de solicitud: 17 de mayo del2001 
Distintivo: MERCK y diseño escrito en fonna especial 

1 
11 

'.MERCK 
11 

1 
PRODUCTOS: Preparaciones para blanquear y otras substancias para uso 

en la t·avandería; preparaciones para limpiar. pulir. fregar y abrasivas; jabones; 
perfumeó a, aceites esenciales, cosméticos. lociones para el cabello; dentífricos. 

Clase Internacional: 03. 

Lo que se pone en c'onocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley <le Propiedad Industrial). 

14,25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CH¡Ii.VEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 1998-008485 
Fecha de presentación: 9 de julio del año 1998 
Fecha de emisión: 20 de diciembre del año 2001 
Solicitante: BECTON DICKINSON AND COMPANY, domiciliada en 1 
BECTON DRIVE FRANKLIN LAKES, NEW JERSEY 07417, U.S.A., 
organizada bajo las leyes de U.S.A. 
Apoderado: OSCAR RENE CUEVAS B. 
Otros registros: 
No tiene otros registros 
Distintivo: CRITIKIT 

CRITIKIT 
Clase: 10 Internacional. 

PROTEGE Y DISTINGUE: 
Instrumentos y aparatos médicos. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

14, 25 E. y 8 F. 2002"' 

Licda. ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 2000-006962 
Fe.Cha de presentación: 12 de mayo del año 2000 
Fecha de emisión: 10 de diciembre del año 2001 
Solicitante:BELL IP HOLDING, LLC, domiciliada en ONE LANDMARK 
SQUARE 9TH FLOOR, STAMFORDCONNECTICUT 06901, U.S.A., 
organizada bajo las leyes de U.S.A. 
Apoderado: OSCAR RENE CUEVAS BUSTILLO 
Otros registros: 
No tiene otros regi&tros 
Distintivo: BELL 

Clase: 9 Internacional. 
BELL 

PROTEGE Y DISTINGUE: 
Equipo telefónico; tarjetas para llamadas telefónicas magnéticamente 

codificadas y tarjetas sim (módulo de identificación del subscriptor). 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

Licda.-ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 
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Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 4359-01 
Fecha de presentación: 11 de octubredel2001 
Fecha de emisión: 6 de noviembre del200l 
Solicitante: MERCK KGaA 
Domicilio: Dannstadt, Alemania 
Apnderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: País de solicitud: ALEMANIA 

No. de solicitud: 301 30 671.0 
Fecha de solicitud: 17 de mayo del2001 

Distintivo: MERCK y diseñ.o escrito en forma especial 
1 

11 
11MERCK 
11 

1 
PRODUCTOS: Pinturas, barnices. lacas, preservantes contra la herrumbre y 

contra el deterioro de la madera; colorantes; mordientes~ resinas naturales en estado 
bruto; metales en forma de hojas y polvo para pintores, decoradores, impresores y 
artistas. 

Clase Internacional: 02. __ 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No: de solicitud: 4375-01 
Fecha de presentación: 11 de octubre del 2001 
Fecha de emisión: 7 de noviembre del2001 
Solicitante: MERCK KGaA 
Domicilio: Dannstadt, Alemania 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: País de solicitud: ALEMANIA 

No. de solicitud: 301 30-673.7 
Fecha de solicitud: 17 de mayo del 200 1 

Distintivo: M y diseñ.o escrito en fonna especial 

1 
11 

•.M 
11 

1 
PRODUCTOS: Preparaciones farmacéuticas, veterinarias e higiénicas; 

substancias dietéticas adaptadas para uso médico, alimento para bebés; emplastos, 
material para curas (apósitos); materias para empastar los dientes, moldes dentales; 
desinfectantes, preparaciones para la destrucción de los animales dañinos; 
fungicidas, herbicidas. , 

Clase Internacional: 05. 

Lo que se pone en conocimiento del pt1blico para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 4361-01 
Fecha de presentación: 11 de octubre del 2001 
Fecha de emisión: 6 de noviembre del 2001 
Solicitante: MERCK KGaA 
Domicilio: Darmstadt, Alemania 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: País de solicitud: ALEMANIA 

No. de solicitwd: 301 30671.0 
Fecha de solicitud: 17 de mayo del 2001 

. Distintivo: MERCK y diseño escrito en forma especial 
1 

11 

•.MERCK. 
11 

1 
PRODUCTOS: Preparaciones farmacéuticas, veterinarias e higiénicas; 

substancias dietéticas adaptadas para uso médico, alimento para bebés; emplastos, 
material para curas (apósitos); materias para empastar los dientes, moldes dentales; 
desinfectantes, preparaciones para la destrucción de los animales dañinos; 
fungicidas, herbicidas. 

Clase Internacional: 05. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 5162-2001 
Fecha de presentación: 13 de diciembre del2001 
Pecha de emisión: 21 de diciembre del2001 
Solicitante:. COPAMEX, S.A. DE C. V. 
Domicilio: Ave. Montes Apalaches No. 101, Residencial San Agustín, San 
Pedro Garza. García. Nuevo León, México 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintiyo: YOMMY 

YOMMY 
PRODUCTOS: Pañales deStthables para niños y calzoncitos entrenadores. 

Clase Internacional: 16. 

Lo que se pone en ~onocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 Ley de Propiedad Industrial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 5166-01 
Fecha de presentación: 13 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 21 de diciembre del 2001 
Solicitante: SANOFI-SYNTHELABO 
Domicilio: París, Francia 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: MISTAMINE 

MISTAMINE 
PRODUCTOS: Productos farmacéuticos. 

Clase Internacional: 05. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 Ley de Propiedad.lndustrial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 
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Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 4358-01 
Fecha de presentación: 1 '1 de octubre del 2001 
Fecha de emisión: 6 de noviembre del 2001 
Solicitante: MERCK KGaA 
Domicilio: Darmstadt, Alemania 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: País de solicitud: ALEMANIA 

No. de solicitud: 301 30 671.0 
Fecha de solicitud: 17 de mayo del 2001 

Distintivo: MERCK y dbeño escrito en forma especial 

1 
11 11MERCK 

11 
1 

PRODUCTOS: Productos químicos usados en la industria, ciencia y 
fotografía. así como en la agricultura, ,horticultura y-silvicultura; resinas artificiales 
en estado bruto, plásticos en e'stado bruto; abonos; composiciones extintóras; 
preparaciones para el temple y soldadura de metales, substancias químicas 
destinadas a conservar los alimentos; materias curtientes adhesivos (pegamentos) 
usados en la industria. 

Clase Internacional: O l. 

Lo que se- pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registrado¡;a de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 4373-01 
Fecha de presentación: 11 de octubre del 2001 
Fecha de emisión: 6 de noviembre del2001 
Solicitante: MERCK KGaA 
Domicilio: Darmstadt, Alemania 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: Pafs de solicitud: ALEMANIA 

No. de solicitud: 301 30 673.7 
Fecha de solicitud: 17 de mayo del 2001 

Distintivo: M y-diseño escrit~en.fonna especial 

11 

•.M 
11 

1 
PRODUCTOS: Pinturas, barnices, lacas; preservantes contra la herrumbre y 

contra el deterioro de la madera; colorantes; mordientes; resinas naturales en estado 
bruto; metales en fonna de hojas y polvos para pintores, decoradores, impresores 
.y artis_tas. 

Clase Internacional: 02. 

Lo que se pone en conocimiento del público ,para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 4100-01 
Fecha de presentación: 25 de septienfbre del 2001 
Fecha de emisión: 26 de agosto del2001 
Solicitante: ESTABLECIMIENTOS ANCALMO, S.A. DE C. V. 
Domicilio: Antiguo Cuscatlán. El Salvador 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: 

Distintivo: PENTACREAM 

'PENTACREAM 
PRODUCTOS: Productos farmacéuticos, veterinarios e higiénicos; 

substancias dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; emplastos, mate­
rial para curas (apósitos); materias para empastar los dientes y para moldes dentales: 
desinfectantes. productos para la destrucción de los animales dañinos; fungicidas, 
herbicidas. 

Clase Internacional: 05. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora- de la- Propiedad I'ndustrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 5209-01 
Fecha de presentación: 18 de dicimbre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del 2Q01 
Solicitante: PHARMACIA & UPJOHN COMPANY 
Domicilio: Peapack, New Jersey, Estados Unidos de América 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: País de solicitud: BENELUX 

No. de solicitud: 0993000 
Fecha de solicitud: 6 de julio del 2001 

Distintivo: Z-11 

Z-11 
PRODUCTOS: Lentes intra-oculares. 

. Clase Internacional: 10: 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de léy 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. \fe solicitud: 4101-01 
Fecha de presentaci6n: 25 de s_eptiembre del 2001 
Fecha de emisitin: 26 de octubre del 2001 
Solicitante: ESTABLECIMIENTOS ANCALMO, S.A. DE C. V. 
Domicilio: Antiguo Cuscatlán. El Salvador 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: 
Distintivo: KAVITRAN 

KAVITRAN 
PRODUCTOS: Productos farmacéuticos. veteri~arios e hig.iénicos; 

substancias dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; emplastos, mate­

rial para curas (apósitos): materias para empastar los dientes y para moldes 

dentales: desinfectantes. productos para la destrucción de los animales dañinos; 

fungicidas, herbicidas. 

Clase Internacional: 05. 

Lo que se pone en conocimiento de\ públic'o para efectos de ley 

correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industriál). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 

Registradora de la Propiedad Industrial 
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Solicitpd de: MARCA DE FABRICA 
No. de.solicitud: 1999-015678 
Fecha de presentación: 16 de noviembre del áño 1999 
Fecha de emisión: 8 de enero del año 2002 
Solicitante: DISTRIBUIDORA PETARHO, S. DE R.L.. domiciliada en 
TEGUCIGALPA, M.D.C., HONDURAS, C.A., organizada bajo las leyes 
de Honduras, C.A. 
Apoderado: MARCO TULlO PADILLA 
Otros registros: 
No tiene otros registros' 
Distintivo: SANTA CLARA Y DISENO 

Clase: 4 .Internacional. 

PROTEGE Y DISTINGUE: 
Velas y candelas. 

r 
t 

1; 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 84 de la Ley de Propiedad Industrial. 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

Licda. ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 2001-001904 
Fecha de presentación: 11 de tnayo del año 200 !­
Fecha de emisión: 30 de mayo Qel año 2001 
Solicitante: DISTRIBUIDORA F.ERRETERA MARTJNEZ, S. DE R.L., 
domiciliada en SAN PEDRO SULA, Honduras, C.A., organizada bajo las 
leyes de Honduras 
Apoderado: ALFREDO ROMERO SORTO 
Otros registros: 
No tiene otros registros 
Distintivo: PFERD 

Clase: &-Internacional. 

PROTEGE Y DISTINGUE: 
Limas, escofimís, presas con mango de metal, sierra de calar, cuchillo de 

calar, cuerpo de amoldado, cepillo di alambre, herramienta de limar, rectitjcador 
y tronzar, disco de corte y desvaste, disco de lamino, cerradura, disco de diamante, 
máquinas neumáticas mecánicas. 

Lo que se pone en conocimien_to público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

Licda. ERUNDJNA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA' DE FABRICA 
No. de solicitud: 855-2001 
Fecha de presentación: 1 de marzo del 2001 
Fecha de emisión: 2 de abril del 2001 
Solicitante: COMPAGNIE GENERALE DES ETABLISSEMENTS 
MICHEL IN-MICHEL IN & CIE 
Domicilio: 12 Cours Sablon-63040 Clermont Ferrand Cedex 09 
Apoderado: RICARDO ANTONIO MONTES BELOT 
Registro básico: 
Fecha prioridad: 

Distintivo: X 

X 
PRODUCTOS: Neumáticos y cámaras 3e aire para ruedas de vehículos y 

parches de hule para reencauchar y reparar ruedas. 

Clase: Doce ( 12). 

Lo que se pone en conocimiento del público' para efectos de ley 
correspondiente. Artículo 84 de la Ley de Propiedad Industrial. 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registrado~a de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 5205-01 
Fecha de presentación: 18 de diciembre del2001 
Fecha de emisión: 3 de enero del 2002 
Solicitante: CORPORACION HABANOS, S.A. 
Domicilio: La Habana Vieja, La Habana, Cuba 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: 
Distintivo: ROMEO Y JULIETA y etiqueta 

PRODUCTOS: Cuero e· de cuero; productos 
1
de estas materias 

no comprendidos en otras clases; pieles de animales; baúles y maletas; p:.uaguas. 
sombrillas y bastones; fustas y guarnicionería [talabartería (AL)]. 

Clase Internacional: 18. 

Lo que se pone en conocimiento de\ público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora. de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 2001-001903 
Fecha de presentación: 14 de mayo del año 2001 
Fecha de emisión: 30 de mayo del año 2001 
Solicitante: DISTRIBUIDORA FERRETERA MARTINEZ. S. DE R.L., 
dorriiciliada en SAN PEDRO SULA, Honduras. C.A., organizada bajo-las 
leyes de Honduras 
Apoderado: ALFREDO ROMERO SORTO 
Otros registros: 
No tiene otros registros 

Distintivo: METABO M t b 
Clase: 7 Internacional. e a o 
PROTEGE Y DISTINGUE: 
Herramientas eléctricas. 

• 
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley coiTespot:~diente. 

Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

Licda. ERUNDINA E. CHAVEZ 
, Registradora de la Propiedad Industrial 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 
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Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 4364-01 
Fecha de presentación: 11 de octubre del 2001 
Fecha de emisión: 6 de noviembre·del 2001 
Solicitante: MERCK KGaA 
Domicilio: Darmstadt, Alemania 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: País de solicitud: ALEMANIA 

No. de solicitud: 301 30 671.0 
Fecha de solicitud: 17 de mayo del 2001 

Distintivo: MERCK y diseño escrito en forma especial 

1 11 11MERCK 
'11 

1 
PRODUCfOS: Papel, cartón y artículos hechos de estos materiales (incluidos 

en clase 16); material impreso; material para encuadernación, fotografías; papelería; 
adhesivos para la papelería o la cása; materiales para artistas; pinceles; máquinas 
de escribir y artículos de oficina (excepto muebles); material de instrucción y de 
enseñanza (excepto aparatos); materias plásticas para embalaje (incluidas en clase 
16); naipes; caracter~s de imprenta; clichés. 

Clase-Internacional: 16. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ·ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

~~~~ 
Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 2001-003646 
Fecha de presentación: 24 de agosto del afio 2001 
Fecha de emisión: 28 de noviembre del aijo 2001 
Solicitante: Dll,OGUERIA, LABORATORIO DISTRIBUIDORA 
AMERICANA, S. DE R.L. DE C. V., domiciliada en Col. ALAMEDA, 3 
Ave., entre 2 y 3 calle. casa 611, Honduras, C.A., organizada bajo las leyes 
de Honduras, C.A. 
Apoderado: ALEYDA BARAHONA 
Otros registros: 
No tiene otros registros 

Distintivo: BALDMIN 

BALDMIN 
Clase: 5 lntemadonaL 

PROTEGE Y DISTINGUE: 
Medicamentos. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

Licda. ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la P-ropiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 

No. de solicitud: 2000-006965 

Fecha de presentación: 12 de mayo del año 2000 

Fecha de emisión: 10 de diciembre del año 2001 
Solicítante: BELL IP HOLDING, LLC, domiciliada en ONE LANDMARK 

SQUARE 9TH FLOOR, STAMFORD CONNECTICUT 06901, U.S.A, 

organiz.nda bajo las leyes de U.S.A. 

Apoderado: OSCAR RENE CUEVAS 

Otros registros: 

No tiene otros ·registros 

Distintivo: BELL SYMBOL 

Clase: 16 Internacional. 

PROTEGE Y DISTINGUE: BELL 
Directorios telefónicos y directorios de publicidad clasificada; tarjetas para 

llamadas sin có_digo. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

Licda. ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 2001-002599 
Fecha de presentación: 18 de junio del año 2001 
Fecha de emisión: 27 de diciembre del año 2001 
Solicitante: TRICOM, S.A., domiciliada en AVE. LOPE DE VEGA 95, 
Rep. Dominiqma, organizada bajo las leyes de Rep. Dominicana 
Apoderado: 
Otros registros: 
No tiene otros registros 

Distintivo: TRICOM AMIGO TARJETA Y DISENO 

trlcam. • t1 
Clase: 9 Internacional. ú'ITJHI{} . a tarjeta 
PROTEGE Y DISTINGUE: 
Aparatos e instrumentos científicos, naúticos y geodésicos, eléctricos (in­

clusive la radio): fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar, de medir. de 
balizamiento. de control, de inspección. de socorro (salvamento) y de enseñanza 
y ap~ratos automáticos que se ponen en marcha mediante la introducción de una 
moneda o de una ficha, máquinas parlantes, cajas registradoras, máquinas de 
calcular. aparatos extintores. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

Licda. ERUND!NA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
N_o. de solicitud: 4362-01 
Fecha de presentación: 11 de octubre del 2001 
Fecha de emisión: 06 de noviembre del 2001 
Solicitante: MERCK KGaA 
Domicilio: Darmstadt, Alemania 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 
Fecha priOridad: País de Solicitud: ALEMAN\A 

No. de solicitud: 301 30 671.0 
Fecha de solicitud: 17 de mayo del 2001 

Distintivo: MERCK y diseño escrito en forma especial . 1 11 
11MERCK 
11 

1 
PRODUCTOS: Aparatos e instrumentos científicos, naúticos, y geodésicos, 

eléctricos, fotográficos. cinematográficos, ópticos, de pesar, de medir, de 
señalización (balizamiento), de control, (supervisión). de salvamento y de 
enseñanza; aparatos e instrumentos eléctricos (incluidos en clase 9); aparatos para 
el registro, transmisión o reproducción de sonido O imágenes; soportes de registros 
magnéticos, discos acústicos; cajas registradoras de venta automática, máquinas 
calculadoras, equipo y computadoras para proceso de datos; extintores. 

Clase: 9 Internacional. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

Licda. ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propied'}d Industrial 
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Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 4376-0\ 
Fecha de presentación: 11 de octubre del-2001 
Fecha de emisión: 7 de noviembre del 2001 
Solicitante: MERCK KGáA 
Domicilio: Darmstadt, Alemania 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: País de solicitud: ALEMANIA 

No. de solicitud: 301 30 673.7 
Fecha de solicitud: 17 de mayo del 2001 

Distintivo: M y diseño escrito· en forma especial 

1 
11 

•.M 
11 

1 
PRODUCTOS: Aparatos e instrumentos científicos, naúticos, geodésicos, 

eléctricos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar, de medir, de 
señalización (balizamiento}, de control (supervisión), de salvamento y de 
enseñanza; aparatos e instrumentos eléctricos (incluidos en clase 9); aparatos para 
el registro, transmisión o reproducción de sonido o imágenes; soportes de registros 
magnéticos, discos ac~sticos; cajas registradoras de venta automática. máquiilas 
calculadoras, equipo y computadoras para proceso de datos; extintores. 

Clase Internacional: 09. 

Lo que se pone en conocimiento Pe! públicO para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 4372-01 
Fecha de presentación: 11 de octubre del 2001 
Fecha de emisión: 6 de noviembre del 2001 
Solicitante: MERCK KGaA 
Domicílio: Darmstadt, Alemania 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: País de solicitud: ALEMANIA 

No. de solicitud: 301 30 673.7 
Fecha de solicitud: 17 de mayo del 2001 

Distintivo: M y diseño escrito en forma especial 

1 
11 

•.M 
11 

PRODUCTOS: PrOductos quíniico' u~ados en la industria, ciencia y 
fotogratTa, así como en la agricultura. horticultura y silvicultura; resinas artiticiales 
en estado bruto. plásticos en estado bruto; abonos: composiciones exti:ntóras: 
preparaciones para el temple y soldadura de metales, substancias químicas 
destinadas a conservar los alimentos; materias curtientes: adhesivos (pegamentos) 
usados en la industria. 

Clase Internacional: O l. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad lfldustrial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 5129-01 
Fecha de presentación: 11 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 27 de diciembre del 2001 
Solicitante: PHARMACIA AB 
Domicilio: Estocolmo, Suecia. 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 

Fecha prioridad: 
Dlstintivo:.PHARMACIA y diseño 

PRODUCTOS: Productos químicos destinados a la industria, ciencia y 
fotografía, así como a la agricultura, horticultura y silvicultura; resinas artificiales 
en estado bruto, materias plásticas en estado bruto; abonos para las tierras; 
composiciones extintóras; preparaciones para el temple y soldadura de metales, 
productos químicos destinados a conservar Jos alimentos; materias curtientes; 
adhesivos (pegamentos) destinados en la industria. 

Clase Internacional: O l. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

14, 25 E. y 8 E 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 
No. de solicitud: 2001-002559 
Fecha de presentación: 18 de junio del·año 2001 
Fecha de emisión: 27 de diciembre del año 2001 
Solicitante: TRICOM, S.A., donliciliada. en AVE. LOPE DE VEGA 95, 
Rep. Dominicana, organizada bajo las leyes de Rep. Dominicana 
Apoderado: CLAUDIA DE PINTO 
OtrQs registros: 
No tiene otros registros 

Distintivo: TRICOM FAMILIAR ~ 

.......:-~familiar 
Clase: l61nternacional. U IU.IIII 

PROTEGE Y DISTINGUE: 
Papel y artículos de papel; cartón y artículos de cartón, impresos, diarios y 

períódicos, libros, artículos de encuadernación, fotografía, papelería, materiales 
adhesivos (para papelería) materiales para artistas, pinceles, máquinas de escribir 
y oticina (excepto muebles), materiales de instrucción o de enseñana (excepto 
aparatos), naipes, caracteres, clisés. 

Lo que se pone en conocimiento público par:i efectos de ley correspond~ente. 
Artículo 88.-de la Ley de Propiedad Industrial. 

14. 25 E. y 8 F. 2002. 

Licda. ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE FABRICA 

No. de solicitud: 5011-01 

Fecha de presentación: 3 de diciembre del 2001 

Fe.cha de emisión: lO de diciembre del 200 1 

Solicitante: MOBIPAY INTERNATIONAL, S.A. 

Domicilio: Madrid. España 

Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 

Registro básico: 

Fecha de prioridad: 

Distintivo: MOBIPAY 

MOBIPAY 
PRODUCTOS: Prendas confeccionadas de uso externo e interno, calzados, 

sombrerería. 

Clase Internacional: 25. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la-Propiedad Industrial 

28 D. 200 l. 11 y 25 E. 2002. 
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MARCAS DE SERVICIO 

Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 5028-01 
Fecha de presentadón: 3 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 13 de díciembre del2001 
Solicitante: MOBIPAY INTERNATIONAL, S.A. 
Domicilio: Madrid, España 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: DISEÑO .ESPECIAL con reivindicación de los colores azul 

(pantone 3015), blanco y turqueza (pantone 3242), tal como 
muestran las etiquetas que acompaña. 

PRODUCTOS: Restauración (alimentación); hospedaje temporal; cuidados 
médicos, de higiene y de belleza~ servicios veterinarios y de agricultura; servicios 
jurídicos; programación de ordenadores~ servicios científicos y tecnológicos así 
como servicios de investigación y disefio relativos a ellos~ servicios de análisis y 
de investigación industrial, diseño y desarrollo de ordenadores y software. 

Clase Internacional: 42. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001. 11 y 25 E. 2002. 

~~-~~ 
Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 5052-0l 
Fecha de presentación: 5 de diciembre del 2001 
Pecha de emisión: 18 de diciembre de12001 
Solicitante: BANCO INDUSTRIAL, SOCIEDAD ANONIMA 
Domicilio: Guatemala, República de Guatema~a 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Pecha de prioridad: 
Distintivo: ENLACE BANCARIO y disefio 

O ENLACE 
BANCARIO 

PRODUCTOS: Servicios bancarios y de finanzas. 

Clase Internacional: 36. 

Lo que se pone en conocimiento del público para e:fectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y15 E. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 5023-01 
Fecha de presentación: 3 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 13 de diciembre del2001 
Solicitante: MOBIPAY INTERNATIONAL. S.A. 
Domicilio; Madrid, España 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 

Distintivo: DISENO ESPECIAL con reivindicación de los colores azul 
(pantone 3015). blanco y·turqueza {pantone 3242), tat como 
muestran las etiquetas que acompaña. 

PRODUCfOS: Seguros: negocios fin:mcier\>S; :neg;ocios monetarios~ n.egocios 
bancarios; negocios inmobiliarios. 

Clase Internacional: 36. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad ladustrial}. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, JI y 25 E. 2002. 

~~~~ 
Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 5024-01 
Fecha de presentación: 3 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 13 de diciembre del2001 
Solicitante: MOBIPAY INTERNATIONAL, S.A. 
Domicilio: Madrid, España 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: DISENO ESPECIAL con reivindicación de los colores azul 

(pantone 3015), blanco y turqueza (pantone 3242), tal como 
muestran las etiquetas que acompafia. 

PRODUCTOS: Construcción: reparación; servicios de instalación. 

Clase lnternaciona_l: 37. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 

~~~~ 
Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 5014-01 
Pecha de presentación: 3 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del 2001 
Solicitante: MOBIPAY INTERNATIONAL. S.A. 
Domicilio: Madrid, España 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 
Pecha de prioridad: 
Distintivo: MOBIPAY 

MOBIPAY 
PRODUCTOS: Construcción; reparación; servicios de instalación., 

Clase Internacional: 37. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, JI y 25 E. 2002. 
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Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 5022-01 
Fecha de presentación: 3 de diciembre del 2001 
Fecha.de emisión: 3 de diciembre del2001 
Sólicitante: MOBIPAY INTERNATIONAL, S.A. 
Domicilio: Madrid, España 
Apoderado: DANIEL CASCO LOI'EZ 
Regístro básico: 
Fec~a de prioridad: 
Distintivo: DISENO ESPECIAL con reivindicación de los colores azul 

(pantone 3015), blanco y turqueza (pantone 3242) tal como 
muestran las etiquetas 

PRODUCTOS: Servicios de publicidad y servicios de ayuda a la explotación 
o diret!tión de empresas comerciales o industriales, administración comercial, 
trabajOj de oficina; exportación, importación y representaciones; servicios de venta 
al detalle en comercios; servicios de venta al detalle a través de redes mundiales 
informáticas. 

Clase, Internacional: 35. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 

181181181181 
Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 5027-01 
Fecha de presentación: 3 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 13 de diciembre del 2001 
Solicitante: MOBIPAY INTERNATIONAL, S.A. 
Domicilio: Madrid, España 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico,: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: DISENO ESPECIAL con reivindicación de los colores azul 

(pantone 3015), blanco y turqueza (pantone 3242) tal como 
muestran las etiquetas acompaña. 

PRODUCfOS: Educación; formación: esparcimiento; actividades deportivas 
y culturales. 

Clase InternaCional: 41. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de 1~ Propi.edad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 

181181181181 
Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 5026-01 
Fec~a de presentación: 3 de diciembre del 200 1 
Fecha de emisión: 13 de diciembre del 2001 
Solicitante: MOBIPAY INTERNATIONAL. S.A. 
Domicilio: Madrid, España 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 

Distintivo: DISENO ESPECIAL con reivindicación de los colores azul 
(pantone 3015). blanco y turqueza (pantone 3242) tal como 
muestran las etiquetas que a<;ompaña. 

PRODUCTOS: Tra.nsporte: embalaje. almacenaje y distribución de 
mercancías. organizución de viajes. 

Clase Internacional: 39. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de \a Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 

181181181181 
Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 5025-01 
Fecha de presentací6n: 3 de diciembre del 200 1 
Fecha de emisión: 13 de diciembre del 200! 
Solicitante: MOBIPAY INTERNATION~L; S.A. 
Domicilio: Madrid. Espafta 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: DISENO ESPECIAL con reivindicación de los colores azul 

(pantone 3015). blanco y turqueza (pantone 3242) tal como 
muestran las acompaña. 

PRODUCTOS: Telecomunicaciones. 

Clase Internacional: 38. 

Lo que se pone en conocimiento del público para· efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registmdora de la Propiedad Industrial 

28 D. 200 l. 11 v 25 E. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 5016-01 
Fecha de presentación: 3 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 10 de diciembre del 2001 
Solicitante: MOBIPAY INTERNATIONAL, S.A. 
Domicilio: Madrid. España 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: MOBIPAY 

MOBIPAY 
PRODUCTOS: Educación; formación; esparcimiento; actividades deportivas 

y culturales. 

Clase Internacional: 4\. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la· Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propied3d Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 
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Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 5013-01 
Fecha de presentación: 3 de diciembre del 2001 
Fe·cha de emisión: lO de diciembre del 2001 

Solicitante: MOBIPAY INTERNATIONAL, S.A. 
Domicilio: Madrid, España 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 

Fecha de prioridad: 

Distintivo: MOBIPAY 

MOBIPAY 
PRODUCTOS: Servicios de publicidad y servicios de ayuda a la explotación 

o dirección de empresas comerciales o industriales, administración comercial, 
trabajos de oficina; exportación, importación y representaciones; servicios de venta 
al detalle en comercios; servicios de venta al.detalle a través de redes mundiales 
informáticas. 

Clase Internacional: 35. 

Lo que se pone en conbcimiento del público para efectps de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 5017-01 
Fecha de presentación: 3 de diciembre del 2001 
Fecha de emisión: 10 de diciembre del2001 
Solicitante: MOBIPAY INTERNATIONAL, S.A. 
Domicilio: Madrid, España 
Apnderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
bistintivo: MOBIPAY 

MOBIPAY 
PRODUCTOS: Restauración (alimentación); hospedaje temporal; cuidados 

médicos, de higiene y de beUeza; servicios veterinarios y de agricultura; servicios 
jurídicos; programación de ordenadores; servicios cientíticos y tecnológicos así 
como setviciQs de investigación y diseño relativos a ellos; servicios·de análisis y 
de investigación industrial; diseño y desarrollo de ordenaQores y software. 

Clase lntemaciondl: 42. 

Lo que se pone en co.nocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de. la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 15.406-99 
Fecha de presentación: 10 de noviembre de 19~9 
Fecha de omisión: 14 de diciembre del2001 
SoliCilllflte: POSADAS DE LATINOAMERICA, S.A. DE C. V. 
Domk:itio; Paseo de la Refonna No. 155-4to. Piso·, colonia Lomas de 
Chapultepec, Delegación Miguel Hidalgo, 11000 México, O.P., México 
Apoderado: DANIEL.CASCOt.OPEZ 
Registro básico: 

. Fecha de prioridad: 

Distintivo: CAESAR PARK 

CAESARPARK 
PRODUCTOS: En la forma más amplia posible, todo tipo de servicios de 

hotelería prestados para el servicio de alojamiento y comida en hoteles, pensiones 
y campamentos turísticos, se comprenden los servicios prestados para prQCurar 
alimentos y bebidas preparadas para el consumo en restaurantes, centros nocturnos, 
cafeterías, bares y similares. 

Clase Internacional: 42. 

Lo que se pone en co~ocimiento del público para efectos de Jey 
correspondiente. (Art. 84 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registfadora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 5015-01 
Fecha de presentación: 3 de diciembre del2001 

Fecha de emisión: 10 de diciembre del 2001 

Solicitante: MOBIPAY INTERNATIONAL, S.A. 
Domicilio: Madrid. España 

Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 

FecQa de prioridad: 

Distintivo: MOBIPAY 

MOBIPAY 
PRODUCTOS: Transporte; embalaje, almacenaje y distribución de 

mercancías, organización de viajes. 

Clase Internacional: 39. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CIJA VEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28-D. 2001, 11 y 25 E. 2002 .. 

Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 4833-01 
Fecha, de presentación: 20 de noviembre del2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del2001 
Solicitante: SYNGENTA PARTICIPATIONS AG 
Domicilio: Basel, Suiza · 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de pr;ioridad: 
Distintivo: GUÍA y diseno .. 

GIJI& 
PRODUCTOS: Servidos de asesoría eq el uso de pesticida en la agricultura 

y horticultura. 

Clase Internacional: 42. 

Lo que se pone en conocimiento de\ público para ,efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propie¡lad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 
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Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 5164-01 
Fecha de presentación: 13 de diciembre del2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del 2001 
Solicitante: PROMOCION Y OPERACION, S.k DE C.V. 
Domicilio: Prolongación Paseo de la Reforma No. 600, despacho 103, 
México. D.F. 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: 
Distintivo: CARNET y diseño 

PRODUCTOS: Seguros y finanzas. 

Clase Internacional: 36. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 5210-01 
Fecha de presentación: 18 de dicimbre del2001 
Fecha de emisión: 3 de enero del 2002 
Solicitante: PHARMACIA & UPJOHN COMPANY 
Domicilio: Peapack, New Jersey. Estados Unidos de América 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: Pals de solicitud: BENELUX 

No. de solicitud: 0992999 
Fecha de solicitud: 6 de julio qel 2001 

Distintivo: Z-SHARP 

Z-SHA:RP 
PRODUCTOS: Servicios de investigación y desarrollo, servicios quirúgicos 

y médicos, asf como asesoria con _relación a los servicios antes mencionados. 
servicios de información y consultoría, todos los servicios antes mencionados en 
el campo de 1a cirugía oftalmológica y tecnologías oftalmológicas. 

Clase Internacional: 42. 

Lo que se pone en' conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

14,25 E. y 8 F. 2002. 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la PrOpiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 5167-01 
Fecha de presentación: 13 de diciembre del 2001 
Fecha de emi•ión: 21 de diciembre del 2001 
Solicitante: PROMOCION Y OPERACION, S.A. DE C.V. 
Domicilio: Prolongación Paseo de la Reforma No. 600. despacho 103, 
México, D.F. 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha prioridad: 

5 DE ENE!'! 

Distintivo: PROSA y diseño 

PRODUCTOS: Seguros y finanzas. 

Clase Internacional: 36. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
corre•pondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). , 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

14.25 E. y 8 F. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 2000-006971 
Fecha de presentación: 12 de mayo del año 2000 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del año 2001 
So.licitante: BELL IP HOLDING, LLC, domiciliada en ONE LANDMARK 
SQUARE 9TH FLOOR, STAMFORD CONNECTICUT 06901. U.S.A. 
organizada bajo las leyes de U.S.A. 
Apoderado: OSCAR RENE CUEVAS BUSTILLO 
Otros registros: 
No tiene otros registros 

Distintivo: BELL SYMBOL 

Clase: 42 Internacional. 

PROTEGE Y DISTINGUE: BELL 
Investigación científica e industrial. servicios de programación de 

computadora en la clase 42. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

Licda. ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 2000-006964 
Fecha de presentación: 12 de mayo del año 2000 
Fecha de emisión: 14 de diciembre del año 2001 
Solicitante: BELL IPHOLDING. LLC, domiciliada en ONE LANDMARK 
SQUARE 9TH FLOOR. STAMFORD CONNECTICUT 06901. U.S.A. 
organizada bajo las leyes de U.S.A. 
Apoderado: OSCAR RENE CUEVAS BUSTILLO 
Otros registros: 
No tiene otros registros 
Distintivo: BELL SYMBOL 

Clase: 38 Internacional. 

PROTEGE Y DISTINGUE: 
BELL 

Servicios de telecomunicación principalmente servicios de transmisión de 
comunicaciones (digital análoga). de voz. data, imagen y video; servicios de 
entretenimiento televisivo; proveer acceso y servicios de entrada a la red global 
de computadoras para información, correo electrónico y servicios de tabla de 
boletín (intemet); servicios .de telefonía a larga distancia; servicios de transmisión 
inalámbrica de ajuste. 

Lo que se.pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

.14, 25 E. y 8 F. 2002. 

Licda. ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 
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Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 2001-004080 
Fecha de presentación: 24 de septiembre del año 2001 
Fecha de emisión: 13 de diciembre del año 2001 
Solicitante: AUTOEXCEL, S.A. DE C. V., domiciliada en TEGUCIGALPA, 
M.D.C., HONDURAS, C.A., organizada bajo las leyes de Honduras, C.A. 
Apoderado: JOAQUIN MARQUEZ 
Otros registros: 
No tiene otros registros 
Distintivo: AUTOLEANS!NG 

Clase: 35 Internacional. 

PROTEGE Y DISTINGUE: 
Promoción de venta especial de vehículo. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

14", 25 E. y 8 F. 2002. 

Licda. ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 2001-005037 
Fecha de presentación: 4 de diciembre del ai\o 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del año 2001 
Solicitante: CARMIN INVESTIMENT CORPORATION. S.A., domiciliada 
en CALLE 10. AVENIDA SANTA ISABEL Y ROSEVELT. EDIF. 9078 
ALTO, PROVINCIAN, PANAMA, organizada bajo las leyes de Panamá 
Apoderado: OSCAR RENE CUEVAS B. 
Otros registros: 
No tiene otros registros 
Distintivo: EL GALLO MAS GALLO 

Clase: 42 lntemacional. 

PROTEGE Y DISTINGUE: 
Servicios de venta de electrodomésticos y afines. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

Licda. ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 2000-006963 
Fecha de presentación: 12 de mayo del año 2000 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del año 2001 
Solicitante: BELL IP HOLDING, LLC, domiciliada en ONE LANDMARK 
SQUARE 9TH FLOOR, STAMI'ORD CONNECT!CUT 06901, U.S.A., 
organizada bajo las leyes de U.S.A. 
Apoderado: OSCAR RENE CUEVAS BUSTILLO 
Otros registros: 
No tiene otros registros 

5 .E ENERO •EL 2002 -!13 

Distintivo: BELL 

BELL 
Clase: 42 Internacional. 

PROTEGEY DISTINGUE: 
Investigación científica e industrial, servicios de programación de 

computadora. 

Lo que se pone en conocimiento· público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

Licda. ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de solicitud: 1999-003881 
Fecha de presentación: 19 de marzo del año 1999 
Fecha de emisión: 19 de diciembre del año 2001 
Solicitante: 381NIVERSAL CITY STUDIOS, INC., domiciliada en 100 
UNIVERSAL CITY PLAZA, UNIVERSAL CITY CALIFORNIA 91608, 
U.S.A., organizada bajo las leyes de U.S.A. 
Apoderado: OSCAR RENE CUEVAS B. 
Otros registros: 
No tiene otros registros 
Distintivo: STUDIO UNIVERSAL 

STUDIO UNIVERSAL 
Clase: 38 Internacional. 

PROTEGE Y DISTINGUE: 
SerVicios de transmisión televisiva y por radio. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Artículo 84 de la Ley de Propiedad Industrial. 

Licda. ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

Solicitud de: MARCA DE SERVICIO 
No. de s9licitud: 4834-01 
Fecha de presentación: 20 de noviembre del 2001 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del 2001 
Solicitante: SYNGENTA PARTICIPATIONS AG 
Domicilio: Basel. Suiza 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: GUIA y diseño 

... 

GIJI~ 
PRODUCTOS: Servicios de asesoría en gerencia de negocios de agricultura 

y horticultura. 

Clase Internacional: 35. 

· Lo.que se pone en conocimiento del público para,efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001. 11 y 25 E. 2002. 
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SENAL DE PROPAGANDA 

Solicitud de: SENAL DE PROPAGANDA 

No. de solicitud: 5058-01 

Fecha de presentación: 5 de diciembre del 2001 

Fecha de emisión: 18 de diciembre del2001 

Solicitante: JOHNSON & JOHNSON 

Domicilio: New Brunswick, Estados Unidos de América 

Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 

Registro básico: 

Fecha de prioridad: 

Distintivo: CLEAN & CLEAR Y TODO BAJO CONTROL 

CLEAN & CLEAR Y TODO BAJO CONTROL 
PRODUCTOS: Paños medicados pre-humectados contra las manchas, 

preparaciones para el tratamiento del acné y astringentes. 

Clase Internacional: 05. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (An. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 

Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002. 

Solicitud de: SENAL DE PROPAGANDA 

No. de solicitud: 5163-01 

Fecha de presentación: 13 de diciembre del año 2001 

Fecha de emisión: 27 de diciembre del 200I 

Solicitante: AMERICAN OFF! CE SUPPLIES, S.A. DE C. V. 
Domicilio: San Salvador, República de El Salvador 

Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 

Registro básico: 

Fecha de prioridad: 

Distintivo: AOS y diseño con reivindicación de los colores azul, blanco, y 
rojo, tal como se muestran las etiquetas que acompaí'ian 

PRODUCTOS: Esta Seí'ial de Propaganda servirá para atraer la atención dé 

los consumidores sobre el establecimiento comercial de dicha sociedad que tiene 

como actividad la venta y distribución de artículos y equipos de oficina, papelería 

y demás afines y cuyos productos se encuentran básicamente comprendidos y 

amparados en \a clase internacional ,16, tales corno papel y artículos de pape\, 

cartón y artículos de cartón; impresos diários y periódico, libros: artículos de 

encuadernación; papelería, materias adhesivas (para papelería); máquinas de 

escribir y de oficina, (excepto muebles); los cuales son comercializados y/o 

distribuidos por dicho establecimiento. 

Clase Internacional: 16. 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad lndusírial). 

14, 25 E. y 8 F. 2002. 

ER,UNDINA E. CHAVEZ 

Registradora de la Propiedad Industrial 

NOMBRE COMERCIAL 
Solicitud de: NOMBRE COMERCIAL 
No. de solicitud: 2001-005191 
Fecha de presentación: 17. de diciembre del año 2001 
Fecha de emisión: 4 de enero del afio 2002 
Solicitante: ALQUIMIA INTERNATIONAL, S.A., domiciliada en Col. 
PALMIRA, CALZADA BARAHONA, CASA 329, TEGUCIGALPA, 
M.D.C., Honduras, C.A., organizada bajo las leyes de Honduras, C. A. 
Apoderado: FRANCISCO ROBERTO CONZALEZ 
Otros registros: 
No tiene otros registros 
Distintivo: ALQUIMIA INTERNATIONAL 

tLQUIMI~ 
tNTERNATtONAL S.A. 

Col. Pa1mira. Cti:ladllltarabi:IM. No. J29 
l'el í504}lJ6-745712ll~l 
1'11h(504)l2l~Jl 

.... 1;~ 

PROTEGE Y DISTINGUE: 
Importación y exportación, venta y distribución de productos químicos, 

cualquier otro producto comercial y servicios conexos, representación de casas 
comerciales extranjeras, comercialización de productos alimenticios, 
agro-industriales y del mar. 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
Articulo 88 de la Ley de Propiedad Industrial. 

Licda. ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

14, 25 E. y 8 F. 2002. / 

Solicitud de: NOMBRE COMERCIAL 
No. de solicitud: 18303-00 
Fecha de presentación: 22 de diciembre del 2000 
Fecha de emisión: 18 de diciembre del2001 
Solicitante: ALTIAN PHARMA GRUPPE DE CENTRO AMERICA, S.A. 
Domicilio: Guatemala, República de Guatemala 
Apoderado: DANIEL CASCO LO PEZ 
Registro básico: 
Fecha de prioridad: 
Distintivo: Altian pharma gruppe y diseño 

~ 
PRODUCTOS: Este nombre comercial distirigue establecimientos dedicados 

a la producción, distribución y comercialización de productos comprendidos en 
las clases 3 y 5. 

Clase lnternacíonal: Nombre Comercial 

Lo que se pone en conocimiento del público para efectos de ley 
correspondiente. (Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002 .. 

PARA MEJOR SEGURIDAD 

Se suplica a los suscriptores del Diario Oficial 
"LA GACETA" 

que cuando envíen originales o etiquetas 
favor que vengan legibles para una mejor presentación de sus 

anuncios. 

LA DIRECCION 
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La Gaceta 
Solicitud de: Marca de Fábrica 
No. de Solicitud: 4978-01 
Fecha de presentación: 29 Nov., 2001 
Fecha de emisión: 18-12-01 
Solicitante: NOVARTlS AG 
Domicilio: Basel, Suiza 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro Básico: 
Fecha Prioridad: 
Distintivo: CICLORAL 

CICLORAL 
PRODUCTOS: Preparaciones farmacéuticas. 

CLASE INTERNACIONAL: 05 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
(Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002 

Solicitud de: Marca de Fábrica 
No. de Solicitud: 5087-01 
Fecha de presentación: 10 Dic., 2001 
Fecha de emisión: 18-12-01 
Solicitante: CORDIS CORPORATION 
Domicilio: Miarni Lakes, Florida, Estados Unidos de América 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro Básico: 
Fecha Prioridad: 
Distintivo: EMERALD 

EMERALD 
PRODUCTOS: Catéteres médicos y líneas gula y parles y accesorios para los 
nusmos. 

CLASE INTERNACIONAL: 1 O 

Lo que se pone en conocimiento público para.efectos de ley correspondiente. 
(Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). · 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002 

Solicitud de: Marca de Fábrica 
No. de Solicitud: 4979-01 
Fecha de presentación: 29 Nov., 2001 
Fecha de emisión: 18-12-01 
Solici(ante: SMITHKLINE BEECHAM BIOLOGlCALS, S.A. 
Domicilio~ Rixensart, Bélgica 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 
Registro Básico: 
Fecha Prioridad: 
Distintivo: CERVARIX 

CERVARIX 
PRODUCTOS: Preparaciones y substancias farmacéuticas -para uso humano; 
vacunas. 

CLASE INTERNACIONAL: 05 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
(Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 
Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002 

Solicitud de: Marca de Fábrica 

No. de Solicitud: 4980-01 

Fecha de presentación: 29 Nov., 2001 

Fecha de emisión: 18-12-01 

Solicitante: SMITHKLINE BEECHAM BIOLOGICALS, S.A. 

Domicilio: Rixensart, Bélgica 
Apoderado: DANIEL CASCO LOPEZ 

Registro Básico: 
Fecha Prioridad: 

Distintivo: CEVARIX 

CEVARIX 
PRODUCTOS: Preparaciones y substancias farmacéuticas para uso humano; 

vacunas. 

CLASE INTERNACIONAL: 05 

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. 
(Art. 88 de la Ley de Propiedad Industrial). 

ERUNDINA E. CHAVEZ 

Registradora de la Propiedad Industrial 

28 D. 2001, 11 y 25 E. 2002 

COMERCIANTE INDIVIDUAL 

Al público en general, hago saber: Que en esta fecha me he constituido 

como COMERCIANTE INDIVIDUAL, para dedicarme al transporte 

público de pasajeros y carga, con un capital inicial de (Lps. 5,000.00), 

con domicilio en La Ceiba, Atlántida, con el nombre de TRANSPORTES 

EMIL.- Notaría del Abogado Carlos A. Castro M. 

Tegucigalpa, M.D.C., 17 de enero del 2002 

JOSE JORGE ORELLANA REINA UD 

25 E. 2002 

CONSTITUCION DE SOCIEDAD 

Al público en general, se avisa: Que en escritura autorizada por el 

suscrito, en esta fecha se constituyó la sociedad "CARDINAL 

RODRIGUEZ BILINGUAL SCHOOL, S. DE R.L.", la que tendrá por 

finalidad todo lo relacionado con la apertura de centros educativos 

bilingües· en preescolar, primaria y secundaria y toda actividad de licito 

comercio; su capital es de Lps. 5,000.00; su domicilio será en esta ciudad 

y será administrada por dos gerentes generales. 

Tegucigalpa, M.D.C., 21 de enero de 2002 

ABOG. MILTON RUBEN SANDOVAL P. 

25 E. 2002 
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SECRETARIA DE ESTADO EN EL DESPACHO DE 
GOBERNACION Y JUSTICIA 

ACUERDO No. 454-99 

Tegucigalpa, M.D.C.; 01 dejuniode 1999 

ELSECRETARIODEESTADOENLOSDESPACHOSDEGOBERNACION 
YWSTIC!A,ENUSODELASFACULTADESDEQUEESTAINVESTIDO 
YENAPUCACIONDELDECRETOEJECUTNONo.008-98YDECRETO 
LEGISLATNONo.91-99. 

ACUERDA: 

Aprobar el Contrato de Servicios Profesionales celebrado entre la 
Secretaría de Estado en los Despachos de Gobernación y Justicia y la 
Señorita SANDRA LETICIA MORAN FLORES, en los términos 
siguientes.: "CONTRATO DE PRESTACION DE SERVICIOS 
PROFESIONALESNo.l21-99.NosotrosENRJQUEFLORESVALERIANO, 
mayor de edad, casado, Abogado y la Srita. SANDRA LETICIA MORAN 
FLORES, mayor.de edad, con Tarjeta de Identidad No. 0801-1974-10694, 
soltera, Secretaria Comercial, ambos vecinos de este Distrito Centra~ 
actuando el primero en su condición de Secretario de Estado en los 
Despachos de Gobernación y Justicia, quien en adelante se denominará 
"LA SECRETARIA", nombrado en tal cargo por Acuerdo Ejecutivo O 18-
99 del veinticuatro, de enero de mil noveicentos noventa y nueve, emitido 
por el Presidente Constitucional de la República, y el segundo por sí, 
quien se denominará "LA CONTRATISTA", hemos convenido en celebrar 
como al efecto celebramos el presente contrato de servicios profesionales 
bajo las cláusulas siguientes: 

PRIMERO: "LA SECRETARIA" manifiesta que reqniere los servicios 
profesionales de "LA CONTRATISTA", como TRANSCRIPTORA DE 
DATOS, para le ejecución de las siguienes funciones: 1) Introducir 
información al sistema de Cómputo en diversos programas y lenguajes, 
según los requerimientos institucionales; 2) Colaborar en el diseño de 
publicaciones que se produzcan en el Centro de Información; 3) Redacción 
de informes relacionados con aspectos específicos de su cargo; 4) Análisis 
de información básica del sector municipal; 5>) Digitar información en el 
sistema; 6) Recibir y contestar correspondencia e información relacionada 
con el sector; 7)Reproducir información en el equipo destinado para tales 
efectos: 8) Otras funciones inherentes al cargo de Transcriptora de Datos 
y la que la Jefatura respectiva le indique u ordene. 

SEGUNDO: ''LA CONTRATISTA", estará sujeta a las siguentes 
condiciones de trabajo: a) Laborará de lunes a viernes de 8:30a.m. a 4:30 
p.m., lo mismo que horas extraordinarias cuando así lo requiera el 
desempeño de su trabajo; b) La prestación de sus servicios se hará en las 
oficinas de la Secretaría de Gobernación y Justicia o las que se habiliten 
pra tal propósito; e) "LA CONTRATISTA" no deberá faltar más de tres (3) 
días en el período contratado por motivos de enfermedad, sin perjuicio de 
los derechos que en este sentido le confiere la Ley del Instituto Hondureilo 
de Seguridad Social; d) "LA SECRETARIA", podrá dar por terminado este 
contrato. sin ninguna responsabilidad de su parte, .cuando "LA 
CONTRATISTA" se ausente .por más de tres (3) días consec\}tivos o 
alternos en el mes sin causa justificada y en base a informe de su jefe 
inmediato, el. que deberá presentarse a la Sub-Gerencia de Recursos 
Humanos en un plazo no mayor de tres (3) días laborables después de 
haber incurrido en la falta; e) Su superior inmediato será el Jefe del Centro 
Información de la Secretaría de Gobernación y Justicia, quien le indicará 
los métodos de trabajo a seguir, observará el cumplimiento de sus 
obligaciones y demás indicaciones inherentes a su condición de superior 
jerárquico; f) Deberá realizar sus labores personalmente y colaborar con el 
grupo de trabajo asignado por su superior jerárquico; g) La documentación 
que le. sea entregada y aquella que ella personalmente prepare deberá 
utilizarla única y exclusivamente para los fines de su trabajo, salvo que 
"LA SECRETARIA" ordene o autorice por escrito a "LA CONTRATISTA" 
utilizarla para fines distintos; h) Deberá estar disponible a cumplir tareas 
en cualqnier lugar de la República, cuando así se lo requiera su superior 

jerárquico; i) Periódicamente, según fechas que se establezcan con el su­
perior inmediato, presentará informes de avance de su trabajo. Al terminar 
su contrato presentará un informe finaL 

TERCERO: "LA SECRETARIA" no contrae compromiso con "LA 
CONTRATISTA" en concepto de pago de prestaciones laborales, ni 
cualesquier otro derecho de los que gozan los empleados permanentes de 
la Secretaria; tal como lo establece elArt. 3, literal!) de la Ley de Servicio 
Civil, asimismo no existe compromiso de conceder licencias con o sin goce 
de sueldo, excepto las otorgadas por el Instituto Hondureño de Seguridad 
Social (IHSS). 

CUARTO: "LA SECRETARIA" se compromete a proporcionar a "LA 
CONTRATISTA" "todas las facilidades para que desempeñe a cabalidad 
sus funciones, incluyendo viáticos y gastos de viaje cuando haya que 
realizar actividades fuera de su sede de trabajo. 

QUINTO: La duración del presente contrato será de siete ( 07) meses a 
partir del uno (01) de junio al treinta y uno (3,1) de diciembre de mil 
novecientos noventa y nueve (1999) y al fmalizareste período se hará una 
evaluación de resultados para la nueva contratación si el caso lo reqniere. 

SEXTO: El monto total de contrato asciende a Lps. 21,000.00 
(VEINTIUN MIL LEMPIRAS EXACTOS), más el decimotercero y 
decimocuarto mes de salario, asimismo disfrutará de vacaciones 
proporcionales según tiempo laborado, que comenzará a devengar a partir 
de la fecha en que "LA CONTRATISTA" tome posesición de su cargo y 
que serán financiado por: INSTITUCION 05, SECRETARIA DE 
GOBERNACION Y JUSTICIA, PROGRAMA 01, ACTIVIDADES 
CENTRALES ACT/OBRA 07 SERVICIOS DE INFORMATICA, OBJETO 
121 SUELDOS Y SALARIOS BASICOS. El pago se hará en siete (07) 
cuotas,porlacantidaddeLps.3,000.00(TRESMILLEMPIRASEXACTOS), 
cada una. 

SEPTIMO: "LA SECRETARIA", podrá rescindir el presente contrato 
en los siguientes casos: a) Por acuerdo entre ambas partes; b) Por muerte 
de "LA CONTRATISTA"; e) Por comprobarse plenamente la incapacidad 
profesional de "LA CONTRATISTA"en la ejecución de su trabajo a jnicio 
de "LA SECRETARIA"; d) Por caso fortuito o fuerza mayor q~~oe impida el 
cumplimiento de las condiciones estipuladas en este contrato; e) Por 
incumplimiento de cualesquiera de las cláusulas del presente contrato; f) 
En los demás seilalados por el articulo 4 7 de la Ley de Servicio Civil. 

OCTAVO: El presente contrato podrá ser prorrogado a voluntad de 
ambas partes. 

NOVENO: El presente contrato queda sujeto a disposiciones del 
artículo No 296 del reglamento de la Ley de Servicio Civil y en caso de 
conflicto estará sujeto por su propia naturaleza, al derecho administrativo. 

DECIMO: "LA CONTRATISTA" declara que acepta todas y cada una 
de las cláusulas y condiciones establecidas en este contrato.- En fe de lo 
cual y para los efectos legales consiguientes, fumamos el presente contrato 
en original y cuatro copias, con igual fuerza obligatoria en la ciudad de. 
Tegucigalpa, Municipio del Distrito Central primero (01) de junio de mil 
novecientos noventa y nueve (1999).-(f) ENRJQUE FLORES VALERIANO.­
SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DEGOBERNAC!ONY 
WSTIC!A.- ( f) SANDRA LETICIA MORAN FLORES, Trujeta de Identidad 
No. 0801-1974-10694. CONTRATISTA". 

COMUNJQUESE: 

ENRJQUEFLORESVALERIANO 
Secretario de Estado en los Despachos de 

Gobernación y Justicia 

JOSERICARDOLARA WATSON 
Secretario General 
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